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Rex Stout

Rex Stout, tvůrce Nero Wolfa, se narodil v Noblesville v Indianě v roce 1886 jako šesté z devíti dětí kvakerů Johna a Lucetty Todhunterových Stoutových. Brzy po jeho narození se rodina přestěhovala do Wakarusy v Kansasu. Chodil do venkovské školy, ale když mu bylo devět, byl znám po celém státě jako zázračné dítě v matematice. Rex Stout krátce navštěvoval kansaskou univerzitu, ale brzy narukoval do námořnictva a další dva roky strávil jako praporčík na palubě jachty prezidenta Theodora Roosevelta. Když v roce 1908 armádu opustil, začal Rex Stout psát na volné noze články a živil se jako průvodce a účetní pro pojízdnou knihovnu. Později vymyslel a uskutečnil školní bankovní systém, který byl zaveden ve čtyřech stech městech po celých Spojených státech. V roce 1927 se pan Stout stáhl ze světa financí, a jak se rozšiřoval jeho bankovní systém, odjel do Paříže, kde se věnoval psaní beletrie. Napsal tři romány, a než se oddal psaní detektivních příběhů, získal za první knihy pochvalné recenze. Jeho prvním románem s hrdinou Nero Wolfem byl příběh Fer-de-Lance, který vyšel v roce 1934. Za ním následovaly další, mezi nimi Too Many Cooks, The Silent Speaker, If Death Ever Slept, The Doorbel Rang a Please Pass the Guilt, které zakotvily postavení tohoto detektiva jako hlavní postavu detektivního žánru po boku slavného protagonisty Erle Stanleyho Gardnera Perryho Masona. Během druhé světové války vedl Rex Stout jako předseda asociace válečných autorů kampaň proti nacismu, byl mistrem rozhlasových pořadů „Hovory o svobodě“ a členem několika mezinárodních výborů. Po válce obrátil svoji pozornost na mobilizaci veřejného mínění proti válečnému využití termonukleárních zařízení, stal se činným vůdcem Spisovatelského cechu a pokračoval v psaní detektivních románů s hrdinou Nero Wolfem. Rex Stout zemřel v roce 1975 ve věku osmaosmdesáti let. Měsíc před svou smrtí vydal sedmdesátý druhý detektivní příběh s Nero Wolfem A Family Affair. O deset let později byl objeven sedmdesátý třetí příběh, který byl nazván Death Times Three.

Úvod

Řekněme si to na rovinu. Můžeme na sebe moudře hledět nad uměleckým šálkem plným kávy a žvanit o intelektuálních prožitcích z ponoření se do vysoké literatury, ale většina z nás čte krásnou literaturu proto, aby zapomněla na trýzně svého života.

A jakou nádhernou studnici nabízí již přes půl století Rex Stout milionům čtenářů tím, že je zavádí do světa Nera Wolfa.

Století se chýlí ke konci, ale Wolfe je stále naživu, je čilý a samozřejmý jako vždycky. Jedním z důvodů je způsob, jakým žije — ve své uzavřené, nestydatě do sebe ponořené existenci v cihlovém domě na Manhattanu v Západní Třicáté páté ulici, obklopen zvukotěsnými stěnami, pěkným nábytkem, vynikajícím jídlem, svým služebnictvem, exotickými orchidejemi, se svou schopností čelit nečekaným vpádům vnějšího světa. Jaká vzpruha na konci dne pro ty, kteří celý den sledují hodinky, unaveni cestují veřejnou dopravou, pro dobrovolné otroky dnešního života. Kdo z nás by se nenechal hýčkat oním veselým chlapíkem Archie Goodwinem, který všechno zařídí, kdo by se nenechal obsluhovat Fritzem Brennerem s jeho sladkými křupavými chlebíčky podávanými na krásném porcelánovém nádobí. A pochopitelně k tomu vhodné víno. (Je zajímavé, že Wolfův útulný svět je svým způsobem karikaturou uzavřeného života samotného spisovatele a může být v tom duchu považován za Stoutův zkreslený pohled na umělce.)

Stout míval zkreslený pohled na spoustu věcí a měl dar pro frázování, rytmus i ironii, která zůstává obdivuhodně současná. Jen si vezměte takové řádky jako: „Záhyby její brady začaly vadnout“; „Takový mazlavý hlas, který ve mně probouzí chuť škrtit“; „Byl štíhlý, elegantní a mohl sloužit i královně, kdyby si královnu vybral.“ A nezapomeňme na vtipnou, ale pravdivou poznámku: „Doprovázet vraha v metru bez pout je dost nepohodlné, tak jsem si zvolil taxík.“

Stoutův smysl pro humor dosahuje vrcholu tam, kde obsahuje bujarou lásku k lidem. Wolfův sžíravý pohled na jeho spoluobčany je lahůdkou v době, kdy do našich domovů denně křičí ze špatně nazvaných fraškovitých talkshow sektářský egoismus a emocionální lobotomie pod maskou politicky správné věci, které v podobě gagů útočí na naše svědomí. Já bych dal přednost jednomu pěknému „Fuj!“ nebo „Pchá!“ zamířenému na schizoidního oddaného zbožňovatele dětských plenek.

A pak tu máme Wolfovo nádherné obžerství, skvostný protějšek pro obrazy koster a idolů trpících bulimií znázorňované radostí bělostných zubů cenících se na nás z obrazovky. Stout Wolfa nešetří následků jeho žravosti. Velký muž je tak monstrózně rozložitý, že když si sundá pyžamový kabátek odhalí „dostatek kůže pro výrobu bot pro čtyři jednotky pěchoty“, ale nenapomíná nás výpočty obsahu cholesterolu a nevaruje před vaskulárními chorobami. Když jsme svědky Wolfova hltání dobrého jídla, počítání gramů ztracených při aerobiku je milosrdně zatlačeno do kouta. Wolfe může vzdychat a hekat během svých řídkých výletů do „skutečného“ světa. Popis neplánované cesty sněhem v závěrečné povídce v tomto svazku je nezapomenutelný jako cokoliv, co bylo kdy napsáno — ale je sám se sebou spokojený. A když to prožíváme s ním, jsme spokojeni taky.

Samozřejmě na Wolfovi je něco víc než jen konstruktivní strach z volného prostranství nebo krémová omáčka. Stoutovy příběhy jsou vždycky plné záhad — kdo to udělal, jak to udělal a proč to udělal — a odvíjejí se rychlostí, která odpovídá tempu Velkého muže.

Někteří tvrdí, že Stoutův talent se nejlépe projevil ve formě novel, a tři v této knize to jenom dosvědčují.

Otočte tedy stránku a připravte se na zasloužený únik, únik do legračního, podivného i krvavého světa vysoké módy popsaného v „Živém muži“. Do lumpárny zakončené nožem v zádech v příběhu z prostředí rodícího se průmyslu rychlého občerstvení v povídce „Nenoste květiny“ (jak smutně civilizovaná nám připadá tahle „továrna na jídlo“ v porovnání s dnešním šílenstvím technoburgerů). A nakonec, strašidelně pravdivé rodinné psychodrama „Dveře ke smrti“, které připomíná skutečný horor.

Tři skvosty.

Tři báječné úniky.

Jonathan Kellerman

Předmluva

Když jsem prohlížel rukopisy těchto tří vybraných případů Nera Wolfa, napadlo mě, že člověk, který ho nezná, by si o něm mohl vytvořit nesprávný dojem a že by neškodilo, kdybych vložil předmluvu pro ty, kteří se s ním setkávají poprvé. Pouze v jediném z těchto případů dostal zaplaceno — myslím v penězích. Rád bych učinil jasno v jedné věci — Wolfe neřeší vraždy jenom pro ně samé. Dělá to proto, že se tím živí, a to zahrnuje i mě, protože nemůže žít tak, jak by rád, aniž každý pátek pro mě podepíše šek. Povšimněte si prosím také, že i v dalších dvou případech za to něco dostal: v jednom uspokojení, že udělal radost starému příteli, a ve druhém rovnocennou náhradu za Theodora.

Když jsem vás takto varoval, mohu uvést, že rád dávám tyto tři případy dohromady, protože společně tvoří složité schéma dvojic. Ve dvou případech Wolfe nedostal žádný poplatek. Ve dvou z nich musel zapomenout na dokument, aby mohlo vyšetřování začít. Dvakrát byla vražda čistě rodinnou záležitostí. Ve dvou z nich jsem se seznámil s mladou ženou, pokaždé jinou, při pohledu na niž se mi mohl zrychlit tep, kdyby neměla tak blízko k vraždě. Tak si myslím, že příběhy budou zajímavější takto pohromadě, pokud zrovna nepřimějou lidi, aby mi telefonovali, ať požádám Wolfa, aby případy vraždy vyřešil i pro ně jen tak pro radost. Jenom vás na to upozorňuji.

Archie Goodwin

Živý mrtvý muž

Rex Stout

I.

Pronesla kontrolovaným hlasem, který však příjemně lahodil uchu: „Daumery a Nieder.“

Zeptal jsem se zdvořile: „Mohla byste to odhláskovat?“

Měl jsem na mysli jméno Daumery, protože Nieder jsem si již do svého notesu poznamenal, bylo to její jméno, řekla, že se jim už představila — Cynthia Niederová.

Její jasné modré oči změnily výraz. Tvářila se nyní, jako by můj dotaz byl pokusem o vtip — jako kdybych po ní chtěl, aby hláskovala jméno Shakespeare nebo Charlie Chaplin. Ale bylo to tak nevinné, že pohled jejích očí opět změkl a usmála se.

Trpělivě odhláskovala Daumery a dodala: „Čtyři sta devadesát šest, Sedmá avenue, to máme za to, že si o sobě myslíme, že jsme kdovíjak známí — potom po nás lidi chtějí, abychom svoje jméno hláskovali. Co kdyby vás někdo požádal, abyste hláskoval Nero Wolfe?“

„Jen to zkuste,“ navrhl jsem jí a oplatil jí úsměv. Natáhl jsem ruku. „Přiložte prsty na můj tep a zkuste se mne zeptat. Ale nechtějte po mně, abych hláskoval Archie Goodwin — to jsem totiž já. A to by bolelo.“

Wolfe něco podrážděně zamumlal a s praskotem přeskupil za stolem ve svém odolném, na objednávku vyrobeném křesle několik desítek liber své hmotnosti do vhodnější polohy. „Domluvila jste si se mnou schůzku,“ oslovil naši návštěvnici, „předpokládám, že potřebujete detektiva. Jestliže je tomu tak, řekněte mi to rovnou a ušetřete sebe i mne hekání pana Goodwina, aby tady naříkal. Stačí mu jen málo, abyste ho vyvedla z míry.“

Přešel jsem to mlčením, přestože jsem k tomu musel vynaložit poněkud větší úsilí než jindy. Ale měl jsem v úmyslu mu vyhovět, protože si právě koupil nový sedan cadillac, z čehož pro mne vyplývá, že nové auto mám odteď já, Archie Goodwin, protože ze čtyř mužů, kteří žijí v domě z hnědého kamene na Západní Třicáté páté ulici nedaleko řeky, jenž patří Neru Wolfovi, jsem totiž jediný, kdo umí řídit. Wolfe, který všechno, co se hýbalo, považoval za nějaké spiknutí proti vlastní osobě, byl ochotný opustit dům jen málokdy a nikdy — vlastně téměř nikdy — z důvodů služebních. Zůstával ve své kanceláři v přízemí svého domu a používal svého mozku, jen když musel, tedy pokud jsem ho s tím obtěžoval. Fritz Brenner, šéf a hlavní dohlížitel na domácí pohodlí, sice řídit uměl, ale předstíral, že toto umění neovládá, a s řidičským oprávněním nedisponuje. Theodor Horstmann, který na střeše ve skleníku pečoval o orchideje, zastával názor, že chůze je pro lidi zdravá, a aby dokázal její správnost, sám tuto poučku i ve svém pokročilejším věku důsledně dodržoval.

A tak to zůstalo na mně. Vedle toho, že jsem byl hlavním asistentem detektiva, jeho účetním a stenografem, blechou ve slonově uchu a autíčkovým setrvačníkem, byl jsem i šoférem a poslíčkem. Proto bylo to nové auto vlastně moje, a tak mě napadlo, že ukážu svoji vděčnost tím, že ho nechám, aby mě ještě jednou nazval svým kocourkem. A další věc: to auto stálo majlant a my jsme již víc než týden nedostali nabídku přijatelné práce. Hodil by se nám zase nějaký menší honorářek. Ta kůstka s modrýma očima nevypadala, že má hluboko do kapsy, a kdybych se vzbouřil proti takové maličkosti, jako že mě Wolfe urazil, mohl by nakonec urazit i ji, a šla by nakupovat jinam. Takže jsem se zmohl jenom na chápavý úsměv, kterým jsem Cynthii Niederovou oblažil, vytáhl jsem si pero a notes a lehce si odkašlal.

II.

„Daumery a Nieder,“ řekla Cynthia, „je to nejlepší jméno, co na Sedmé avenue najdete, včetně Padesáté sedmé ulice. Ale samozřejmě pokud se nezabýváte oblékáním a nic o tom nevíte — mám za to, že vaše manželky by tu firmu znaly.“

Wolfe pokrčil rameny.

„Nemáme manželky,“ poznamenal jsem, „Žádný z nás. Proto jsme tak nedůtkliví.“

„No kdybyste nějakou manželku měli, určitě by firmu Daumery a Nieder znala. Vyrábíme kabáty nejvyšší kvality, obleky a šaty a neznáme hranice, ani tady v New Yorku. Obchod začali před dvaceti lety dva muži, Jean Daumery a Paul Nieder — můj strýc Paul, bratr mého otce. To je —“

„Promiňte,“ skočil jí Wolfe do řeči. „Asi vám ušetříme čas, když vám řeknu, že chodu jakéhokoli průmyslu ani za mák nerozumím.“

„Ne, o to ani tak nejde,“ prohlásila a mávla ručkou. „Já vím, že ne. Jde o něj, o mého strýce. O strýce Paula.“

Její tvář se zachmuřila a pohlédla oknem za Wolfovým stolem, jako kdyby tam měla nalézt něco zajímavého. Potom pozvedla ramena a nechala je zase sklesnout a znovu se obrátila k Wolfovi.

„Musíte o tom nejdřív něco vědět,“ řekla mu. „Aspoň myslím, že by to tak bylo lepší. Daumery byl obchodní hlavou firmy, byl organizátorem, manažerem a obchodníkem, zatímco strýc Paul byl návrhářem, tvůrcem. Kdyby nebylo jeho, Daumery by nemohl nic řídit ani prodávat. Jejich podíl byl rovnocenný — bylo to partnerství fifty fifty. Když se strýc zabil — nebo se to tak aspoň říkalo, že to byla sebevražda, ke které došlo před rokem a něco —, zdědila jsem jeho polovinu já.“

Tím mě přivedla na dvě myšlenky: za prvé, že jsem měl pravdu, že bude mít na zaplacení honoráře, a za druhé, že nás čeká další práce, kdy budeme předělávat sebevraždu na vraždu.

„Myslím, že bych vám měla říct něco o sobě,“ řekla Cynthia. „Narodila jsem se na západě, v Oregonu, a tam mě taky vychovali. Když mi bylo čtrnáct, zemřel mi otec i matka a strýc Paul pro mě poslal. Přijela jsem do New Yorku a žila s ním. Nebyl ženatý. Moc dobře jsme spolu nevycházeli, asi proto, že jsme si byli tak podobní, protože i já mám tvůrčího ducha. Ale nebylo to tak zlé, jenom jsme se pořád hádali. A když došlo na nejhorší, nechal mě, abych si to udělala po svém. Byl rozhodnutý, že půjdu na univerzitu, ale věděl, že mám tvůrčí nadání a že by to byla ztráta času. Hádali jsme se kvůli tomu každý den a on nakonec řekl, že když nechci jít na univerzitu, budu si muset sama vydělávat. A co myslíte, že udělal? Dal mi práci modelky pro Daumeryho a Niedera za nejvyšší plat! Takový byl! Vlastně byl ohromný. Dal mi na starost práci v ateliéru, abych se zaučovala v návrhářství. Ale samozřejmě by to neudělal, kdyby nevěděl, že mám neobyčejný talent.“

„Jaký talent?“ zeptal se Wolfe skepticky.

„Jako oděvní návrhářka samozřejmě,“ odpověděla, jako kdyby to byl jediný talent, který stojí za zmínku. „Bylo mi jen osmnáct — to bylo před třemi lety — a neměla jsem žádnou odbornou průpravu. Po dva roky jsem jen předváděla modely a občas se něco přiučila, ale pár příležitostí ukázat, co v sobě mám, jsem přece jen měla. Překvapilo mě, že můj strýc mi chtěl pomoct, protože většina zavedených návrhářů je žárlivých, ale on takový nebyl. Potom jel někam na západ na dovolenou a odtud mi napsali, že se zabil. Možná, že jsem vám to měla říct už tehdy, ale mě to tehdy zas tolik nepřekvapilo.“

„Možná,“ souhlasil Wolfe.

„Protože jsem věděla, jak byl strašně nešťastný. Umřela totiž Helen Daumeryová. Kůň, na kterém jela, zjankovatěl, splašil se a shodil ji na kameny. Na místě byla mrtvá. Byla to manželka Daumeryho — manželka partnera mého strýce — a můj strýc byl do ní zamilovaný. Dělala jim taky modelku — byla mnohem mladší než Daumery — a myslím si, že to byla jediná žena, kterou kdy strýc Paul miloval — každopádně ji opravdu miloval. Ona ho nemilovala, protože kromě sebe neměla ráda nikoho. Ale jisté šance mu myslím dávala, protože se jí líbilo, jak se kolem ní točí a že ho nemůže dostat žádná jiná žena. To jí určitě vyhovovalo.“

Nenapsal jsem si do svých poznámek, že slečna Niederová neměla ráda paní Daumeryovou, ale mohl jsem to hned na místě podepsat.

„Když Helen umřela, můj strýc se úplně zhroutil,“ pokračovala Cynthia. „Nikdy jsem něco takového neviděla. Stále jsem s ním bydlela v jeho bytě. Tři dny na mě nepromluvil — ani jediné slovo — ani na nikoho jiného a po dva dny a dvě noci neopustil svůj byt — a to bylo uprostřed příprav na podzimní přehlídku — a potom řekl, že odjíždí na dovolenou, a byl pryč. Za čtyři dny přišla zpráva, že spáchal sebevraždu, a mně to tehdy nepřipadalo nijak nečekané nebo zvláštní.“

Když udělala odmlku, zeptal se Wolfe: „A teď vám to zvláštní připadá?“

„To rozhodně,“ řekla procítěně. „Tehdy mě nepřekvapilo, ani jak to udělal. Vždycky měl sklon věci přehánět a dramatizovat. Byl to zdaleka nejlepší návrhář v New Yorku a taky nejlepší herec. Takže nikoho nepřekvapilo, když se zabil sám takovým způsobem. Sundal si šaty a skočil do gejzíru v Yellowstonském parku.“

Wolfe něco zabručel. Obdivně jsem se na ni zahleděl, že byla tak klidná a dovedla nám sdělit takovou věc takovým způsobem, ale nakonec byla to již rok stará záležitost.

„Pod hladinou gejzíru je tlak takový, že voda má teplotu bodu varu, aspoň podle článku, který jsem četla v novinách.“

„To vypadá jako skončená záležitost,“ zamumlal Wolfe. „Proč ji najednou zpochybňujete?“

„Protože on neumřel. Protože není mrtvý. Viděla jsem ho minulý týden tady v New Yorku a byl živý.“

III.

Cítil jsem, jak se mi ulevuje. Už to vypadalo, že budeme pátrat po falešném obličeji sebevraha a budeme muset najít skutečného vraha. Při pomyšlení na vraždu mi vždycky celé tělo nepříjemně ztuhne. Při práci detektiva to je ta hlavní věc. Titulek Mrtvý muž vypadá pro oko dobře, ale Cynthia Niederová jej nyní přeškrtla a změnila na Živý muž, a to byl jistý krach. Napadla mě ještě další věc, že jestliže je strýc Paul naživu, její dědictví je vniveč a její schopnost zaplatit dobrý honorář se stává otevřenou otázkou. Můj osobní vztah k ní zůstal nezměněn: bodovala svým dobrým vzhledem, hlasem i dalšími faktory, které se daly zaznamenat smysly. Ale profesionálně jsem cítil nutkání ji zařadit mezi méně významné rutinní záležitosti.

Tak jsem se uvolnil, zápisník jsem zavřel a odložil na stůl, který je umístěn tak, abych se ve svém křesle pootočil jen napůl a ocitnul se čelem k Wolfovi, nebo se napůl pootočil na druhou stranu přes svůj stůl, kde v červeném koženém křesle bývá obvykle usazen osamělý návštěvník. Někteří návštěvníci se do křesla nehodí, ale Cynthia v temně sytých žlutých šatech, zřejmě hedvábných, hnědém žlutě kostkovaném sáčku, které měla rozepnuté, a s hnědou věcičkou, která jí seděla kapánek šikmo na hlavě, vypadala víc než skvěle. To málo, co jsem se o ženském oblékání naučil od Lily Rowanové a dalších spolehlivých zdrojů, mě ujistilo, že jestliže si Cynthia svůj kostým navrhla sama, měl by Wolfe svůj skepticismus o jejím talentu raději polknout.

Mluvila a vyprávěla o živém člověku.

„Bylo to minulé úterý,“ řekla, „zítra tomu bude týden — stalo se to třetího června. Zrovna jsme předváděli podzimní kolekci lidem od tisku. Neděláme to v hotelích, nemusíme, protože do naší předváděčky se pohodlně vejde přes dvě stě diváků. Při předvádění tisku tam nepustíme nikoho bez lístku, protože jinak by tam nebylo k hnutí. Předváděla jsem modročernou kolekci z lehkého kepru, když jsem ho uviděla. Seděl v páté řadě, mezi Agnes Pembertonovou z Vogue a paní Gumpertovou z Herald Tribune. Když se mě zeptáte, jak jsem ho poznala, nedokážu vám odpovědět, ale zkrátka jsem věděla, že je to on, neměla jsem o tom ani nejmenších pochyb —“

„A proč byste ho poznat neměla?“ chtěl vědět Wolfe.

„Protože měl plnovous, na očích brýle a vlasy měl ulíznuté a sčesané k jedné straně. Musí vám připadat, že vypadal jako starý podivín, ale strýc Paul nikdy jako podivín nevypadal. Vousy měl zastřižené, nevypadal proto tak podezřele. Měla jsem štěstí, že jsem ho nepoznala hned na první pohled, protože bych tam asi zůstala stát a zírala na něj. Potom jsem se v šatně Polly Zarellové zeptala Bernarda — to znamená Bernarda Daumeryho, Jeanova synovce —, kdo byl ten muž s plnovousem, a Bernard mi odpověděl, že neví, že bude asi z Daily Worker. Samozřejmě při přehlídce pro tisk známe většinu hostů, ale ne všechny. Když jsem předváděla další číslo — plášť z teletiny v barvách tapiserie z Kleinsellova hrubého flauše —, zahleděla jsem se na něj znovu a najednou mi bylo jasné, kdo to je — nehádala jsem, zkrátka jsem to věděla. Tak mě to ohromilo, že jsem prchala pryč rychleji, než je obvyklé, a v šatně jsem měla co dělat, aby si někdo nevšiml, jak se celá klepu. Chtěla jsem běžet za ním a promluvit si s ním, ale nemohla jsem, protože bych tím zkazila celou přehlídku. Měla jsem předvádět ještě další čtyři modely — jedním z nich bylo naše vrcholné číslo — šaty šité na míru s černým sáčkem s bílými pruhy, nabíranými rukávy a dvojitým dolním lemem — a musela jsem to zvládnout až do konce. Když bylo po všem, vyběhla jsem předními dveřmi do hlediště, ale už byl pryč.“

„Samozřejmě,“ zamumlal Wolfe.

„Ano. Vyšla jsem ven, k výtahům, ale jako by se po něm slehla zem.“

„Viděla jste ho od té doby ještě někdy?“

„Ne. Jenom tehdy.“

„Poznal ho ještě někdo jiný?“

„Myslím že ne. Určitě ne, jinak by se spustil povyk. Mrtvý muž obživl?“

Wolfe přikývl. „Mnoho z přítomných ho znalo?“

„Jistě. Téměř všichni. Byl slavný, zrovna tak slavný, jako jste vy.“

Wolfe na to nic neříkal. „Jste si vážně jistá, že to byl skutečně on?“

„Jsem si tím naprosto jistá. O tom zkrátka není pochyb.“

„Zjistila jste, kým měl být?“

Zavrtěla hlavou. „Nemohla jsem o něm zjistit vůbec nic. Nechtěla jsem se ptát moc lidí, ale nikdo mi nedovedl odpovědět.“ Zaváhala. „Musím říct, že s lístky to není tak přísné. Lístky se rozdají, ale nikdo, kdo ví, jak v tom chodit, by neměl mít potíže lístek sehnat, a můj strýc si v tomhle poradit rozhodně uměl.“

„Komu jste o tom řekla?“

„Nikomu, ani živé duši. Snažím se přijít na to, jak se správně zachovat.“

„To byste měla,“ souhlasil Wolfe, „zkrátka na to zapomeňte. Říkáte, že jste zdědila poloviční podíl na tom vašem,“ protáhl obličej, „na tom podniku vašeho strýce?“

„Ano.“

„Ještě něco? Nějaký majetek, nějaké ceniny nebo peníze v bance?“

„Ne. Nic neměl, kromě nábytku ve svém bytě, a právník říká, že žádné ceniny ani účty v bance neměl.“

„Uf,“ vydechl Wolfe. „Ty jsou přenosné. Ale polovinu toho podniku. Je solventní?“

Cynthia se usmála. „Jak to říká Polly Zarellová, minulý rok jsme vydělali dva miliony — byl to obrovský zisk.“

„Tak proč na to nezapomenete, jestliže se vašemu strýci líbí plnovous a jestli nosí rád vlasy sčesané k jedné straně? Jestliže se vám podaří se ho zmocnit a přinutíte ho, aby se oholil a umyl si vlasy, jestli ho donutíte, aby přijal svoji starou podobu, žádný zisk se vás ani nedotkne. Bude patřit jemu. A já vám za náš rozhovor naúčtuji méně.“

„Ne.“ Rozčileně zavrtěla hlavou. „Já musím vědět, co se tady děje, musím vědět, na čem jsem. Já —“ Zarazila se a kousla se do rtu. Zřejmě se ovládala, co mohla, přesto její city vyrážely na povrch. Když se chystala znovu promluvit, řekla pouze: „Jsem tak rozčilená.“

„Tak byste se neměla rozhodovat.“ Wolfe s ní měl velkou trpělivost. „Nikdy se nerozhodujte, když jste rozrušená.“ Zavrtěl prstem. „A přes svoji tvrdohlavost se můžete mýlit. Je možné, že jste ho poznala, i když ho ostatní nepoznali, protože jste s ním žila a znala jste ho důvěrně, ale ostatní ho také znali důvěrně. Zvláště jeden — jeho obchodní partner pan Daumery — jak říkáte, celých dvacet let. Byl tam ten den a viděl toho muže s plnovousem?“

Cynthia rozšířila oči. „Ne,“ vykřikla, „neviděl — myslela jsem — myslela jsem, že už jsem vám to řekla. Samozřejmě Bernard Daumery, synovec, tam byl — to vím, že o něm jsem se zmiňovala —, ale Jean Daumery, partner mého strýce, ten je mrtvý!“

Wolfovy štěrbiny očí se poprvé nepatrně rozšířily. „Ten bídák taky. Skočil do gejzíru?“

„Ne, byla to náhoda. Utopil se. Rybařil a vypadl z lodi.“

„Kde se to stalo?“

„Na Floridě. Kousek od západního pobřeží.“

„Kdy?“

„To bylo — počkejte, dneska je devátého června — tak to bylo před šesti týdny.“

„Kdo byl na té lodi s ním?“

„Bernard, jeho synovec.“

„Nikdo jiný?“

„Ne.“

„A ten synovec zdědil druhou polovinu?“

„Ano, ale —“ Zamračila se. Zatřepala rukou. Měla ve zvyku dělat gesta, která byla půvabná a na která se pěkně koukalo. „Ale to je v pořádku.“

„Proč je to v pořádku?“

„To je hloupá otázka,“ odpověděla bezstarostně. „Chci jen říct, že kdyby tady bylo něco podezřelého, lidé z Floridy by se o to postarali.“

„Možná,“ zabručel Wolfe. „Jenom je toho nějak moc. Paní Daumeryovou shodil kůň na kameny a zabil ji. Pan Nieder se vrhl do gejzíru a uvařil se. Pan Daumery skočil do oceánu a utopil se. Nic mi do toho zaplať pámbů není, ale kdyby bylo, žádal bych lepší důkazy nežli lidé z Floridy, jak je nazýváte.“ Příkře se vrátil k tématu. „Pokud jde o vašeho strýce, co ode mě očekáváte?“

Odpověď jí byla jasná. „Chci, abyste ho našel, a chci ho vidět.“

„No dobrá. Chvíli to bude trvat a něco to bude stát. Zálohu dva tisíce dolarů?“

Ani nemrkla. „Samozřejmě,“ souhlasila, jako kdyby byla milionářka. „Hned dnes vám pošlu šek. Předpokládám, že je vám jasné, že jde o neobyčejně důvěrnou věc, jak jsem řekla již na začátku, a že nechci, abyste mi zprávy telefonoval nebo mi je posílal poštou. Budu si pro ně chodit osobně. Jednu věc jsem vám chtěla navrhnout.“

Upřela svoje jasně modré oči na mě a zpátky na Wolfa.

„Moc ráda vám řeknu všechno, co vím o jeho minulých společnících, ale pochybuju, že vám to nějak pomůže. Kromě mě neměl žádné příbuzné a žádné skutečně blízké přátele, které bych znala. Jediná osoba, kterou kdy miloval, byla Helen Daumeryová — ledaže by měl svým způsobem rád i mě, a to je docela možné. Miloval však návrhářství, svoji práci a zbožňoval svůj podnik. Myslím si, že sem zašel minulé úterý jenom proto, že nemohl žít bez něho. Nemyslím si, že ví, že jsem ho poznala. Proč by se tedy nemohl vrátit? Jestliže to udělá, bude to pravděpodobně dneska, protože dnes odpoledne máme velkou podzimní přehlídku pro naše nákupčí. Proto jsem za vámi přišla dnes dopoledne. Na dnešní přehlídku nebude ani potřebovat lístek a mám pocit, že tam bude. Vím, že všechnu práci omezujete na svoji kancelář a prakticky nikam nechodíte, ale nemohl by přijít pan Goodwin? Mohl by sedět vepředu a zařídila bych to tak, že mu dám signál, až svého strýce uvidím — jenom si bude muset dávat velký pozor, aby nijak nenarušil přehlídku —“

Wolfe přikyvoval. „Výborně,“ prohlásil.

IV.

Toho červnového odpoledne jsem ve 14.55 vstoupil do budovy číslo 496 na Sedmé avenue a vyjel výtahem do dvanáctého patra.

Protože to bylo pěšky od Wolfa slabých deset minut, byl jsem rozhodnutý, že si to odšlapu po svých. Wolfe si ale chtěl těch dvou táců asi užít, ještě dřív než je dostane. Zavolal si Saula Panzera, nejlepšího soukromého detektiva na volné noze na světě, a objednal taxík, takže Saul a já jsme teď kráčeli k taxíku, za jehož volantem seděl náš starý přítel Herb Aronson, ostatně jako už tolikrát předtím. Saul a Herb zůstali v taxíku u chodníku, plátěnou střechu staženou dolů. Ukázalo se, že Cynthia jednoznačně odmítá strýce Paula i s jeho vousy kontaktovat běžným způsobem — někde na veřejném místě, proto bylo třeba ho sledovat. Ale sledovat někoho v New Yorku, pokud to myslíte vážně, na to jeden nemůže stačit, proto jsem se uvolil, že půjdu pěšky, a Saul se vypravil po něm pátrat na kole.

Než Cynthia opustila naši kancelář, stačila ještě vyplnit nějaké mezery v našich znalostech. Zdědila polovinu strýcova podniku na základě poslední vůle, kterou po sobě zanechal, ale podle zákona o mrtvých, po kterých se nenajdou žádné pozůstatky, vůle dosud nenabyla právní moci. Nebylo žádných vážných pochyb o tom, že se uvařil v gejzíru, přestože ho vlastně nikdo neviděl, jak tam skáče, protože na okraji gejzíru se našly jeho šaty a v kapse kabátu měl dopisy na rozloučenou adresované jeden svému právníkovi a druhý své neteři — napsané bezpochyby jeho rukou. Ale právník měl stále ještě pochyby. Zjevně Jean Daumery před okamžikem, než vypadl z lodě a utopil se, udělal něco podobného, a šest týdnů po jeho smrti se jeho synovec Bernard s takovým váháním dosud vypořádával také. Tenhle dojem jsem alespoň získal z několika Cynthiiných poznámek o současné situaci u Daumeryho a Niedera. Sama dosud předváděla modely, většinu návrhářské práce dělal ale nějaký Ward Roper, jehož jméno vyslovovala s dobrým napodobením, stejně úspěšným, jako když Winston Churchill vyslovoval jméno Mussolini.

Znovu si párkrát rýpla do Helen Daumeryové, když odpovídala na Wolfovy zběžné otázky. Řekla, že je možné, že Jean Daumery věděl, co se mezi jeho ženou a jeho obchodním partnerem odehrává, ale nevěnoval tomu pozornost, protože Helen se svou nadobyčejnou povrchností za to nestála. A když se Wolfe vyptával na Heleninu smrt, Cynthia mu vylíčila, že k ní došlo na venkovské cestě, kam se Helen s manželem vypravili tu neděli ráno na projížďku na koních, a že jediným očitým svědkem byl její manžel. Dodala, že kdokoliv nebo cokoliv za tou nehodou stálo, může mít tuhle smrt na svědomí taky, a Jean Daumery už je stejně taky mrtvý.

Takže to vypadalo, že pokud jde o Cynthii, vraždy jsou prozatím vyloučeny. Aby si vražda zasloužila Wolfovu pozornost, musí souviset s klientem, který má dost peněz a má i důvod je na její vyšetření vynaložit. A Cynthia se jako tento typ klienta nejevila. Pokud šlo o jejího strýce, nebyl vůbec mrtvý. Pokud šlo o Helen Daumeryovou, Cynthii její osud naprosto nezajímal. A pokud šlo o Jeana Daumeryho, Cynthia se ztotožňovala s tím, co tvrdili lidé z Floridy, kteří rozhodli, že všechno je v pořádku.

Proto když jsem vystupoval ve dvanáctém patře z výtahu, nepociťoval jsem žádné velké vzrušení.

Dvojité dveře byly otevřené a kolem nich postávalo několik lidí. Jak jsem k nim přistoupil, objemná žena, která se mnou přijela výtahem, se sunula kolem mě a mířila si to ke dveřím, když jí zastoupil cestu nějaký muž a zdvořile se jí zeptal: „Z jaké jste prosím firmy?“

Žena na něho vrhla nazlobený pohled. „Kabáty a obleky pro Driscollovo Impérium v Tulse.“

Muž zavrtěl hlavou. „Promiňte, ale pro vás tu není místo.“ Jeho tvář se náhle roztáhla do srdečného úsměvu a už jsem si myslel, že ji oblažil nečekanou milostí, když jsem si všiml, že ten úsměv patří někomu jinému, kdo také přijel mým výtahem. Byla to hubená dáma s velkýma ušima.

„Ale dobré odpoledne, slečno Dixonová,“ řekl usmívající se muž nasládle. „Pan Roper se na vás zrovna před chvílí ptal.“

Slečna Dixonová lhostejně přikývla a pokračovala dál. Já jsem se protáhl kolem Driscollova Impéria, jehož představitelka se tvářila rozzuřeně, ale bezradně, a zamumlal jsem směrem k muži vybroušeným jazykem:

„Mé jméno je Goodwin, Britská asociace látek. Pozvala mě slečna Cynthia Niederová. Mám počkat tady, až si to u ní ověříte?“

Prohlédl si mě od hlavy až k patě a já to přijal bez mrknutí oka, protože jsem měl na sobě tropický oblek z česané příze ušitý u Breslowa a k tomu důstojnou košili i kravatu. „To nebude nutné,“ poznamenal a ukázal mi, abych šel dál.

Místnost byla téměř plná a chvíli mi trvalo, než jsem našel volné místo dostatečně vepředu, abych zahlédl Cynthiin signál, který spočíval v tom, že si levou rukou přičísne vlasy na pravé straně. Neviděl jsem důvod, proč bych měl předstírat, že tam nejsem, a než jsem se posadil, důkladně jsem se rozhlédl kolem sebe a přelétl očima pomalu celou místnost, jako kdybych hledal přítele. Diváků bylo na dvě stovky a byl jsem překvapený, když jsme si všiml, že téměř třetinu z nich tvoří muži, ačkoliv mi Cynthia vysvětlovala, že zde nebudou jenom nákupčí z celé země, ale i obchodní zástupci, vedoucí oddělení, prezidenti, viceprezidenti, žurnalisté zabývající se módou, lidé, kteří mají co do činění s látkami, a nejrůznější další.

Nikoho s plnovousem jsem neviděl.

A také ještě než jsem se posadil, zvedl jsem ze židle bloček a tužku. Papíry v bloku měly v horním rohu hlavičku DAUMERY A NIEDER s úhledně vypsanou adresou. Měl jsem si na ně, jak jsem zjistil u svých sousedů, poznamenávat čísla, která budu mít zájem koupit. Po mé pravici seděl pěkný kousek s šedými vlasy a potem stékajícím pod uchem, po levé straně seděla hezká žena s neobyčejně krásnými ústy — poměrně mladá, ale ne již příliš. Ani jedna z mých sousedek mi nevěnovala víc než lhostejný pohled.

Místnost měla vysoký strop a stěny vyložené dřevem byly vkusně pokryty kresbami a fotografiemi. Kromě toho a nás na židlích zde nebylo nic s výjimkou zvýšeného jeviště v otevřeném prostoru mezi první řadou sedadel a zadní stěnou. Ve zdi byly dvoje dveře vzdálené od sebe tak šest metrů. Byl jsem usazený sotva dvě minuty, když se dveře vlevo otevřely a objevila se v nich nějaká žena. Byla dost stará na to, aby byla mojí matkou, ale mojí matkou nebyla. Moje matka by za celý rok nespotřebovala tolik rtěnky a její ramena by nebyla takhle vycpaná, ať by móda velela cokoliv.

Žena zůstala chvíli stát, přelétla nás pohledem, potom dala otevřenými dveřmi někomu signál, dveře zavřela a přistoupila k židli poblíž konce první řady, která tam byla pro ni rezervovaná. Sotva se posadila, dveře se znovu otevřely a vešla dívka, s níž jsem se okamžitě chtěl oženit. Musel jsem tisknout zuby k sobě, abych na ni nezahvízdal. Získal jsem pocit, že je děvčetem, se kterým se všichni chtějí oženit, podle toho jak se všichni tvářili soustředěně a vzrušeně, jakmile se objevila. A pak jsem si uvědomil, co to znamená pro nákupčí. Pro ně to bylo hrr nebo prr. Byla to jejich práce. Měli zrovna tolik tisíc, které hodlali utratit na jistý počet čísel, a bylo na nich, aby si vybrali vítězky nebo někoho jiného.

Kdokoliv si mohl vybrat tu dívku s jedním okem přivřeným, ale tohle nebyla děvčata na výběr. Vstoupila na jeviště, přišla až k přednímu okraji způsobem, který jistě dlouho trénovala, roztáhla ruce do stran a řekla jasným a přátelským hlasem: „Šest set čtyřicet dva.“ Šest set čtyřicet dva byly šaty a kabát, které vypadaly vlněně, a zřejmě taky vlněné byly, a barevností připomínaly javor v říjnu. Velmi se snažila. Nejdříve šla vpravo, potom vlevo, rozhazovala ruce, aby ukázala, že švy vydrží i menší boj nebo trhání jablek, a otočila se, aby nám ukázala záda. Za celou dobu řekla čtyřikrát, ve vhodných intervalech, jasně a sympaticky „Šest set čtyřicet dva“ s nepatrným nádechem v hlase, vyjadřujícím přesvědčení, že se svého modelu jen tak nezřekne, ledaže by ho přenechala několika málo lidem, které má nejraději, potom si kabát svlékla, přehodila jej přes paži a zvedla bradu, aby se usmála na poslední řadu. Ozval se potlesk.

Odcházela druhými dveřmi, těmi vpravo, a přesně v tom okamžiku se otevřely levé dveře a vešlo děvče, které jsem si chtěl vzít, ale tentokrát to byla blondýna a měla na sobě šedý kožešinový šál lemovaný ostrou červení a řekla: „Tři sta osmdesát a čtyři sta devatenáct.“ Třistaosmdesátka, jak jsem pochopil podle zamumlání své sousedky, byl šál, a čtyřistadevatenáctka byly jednoduché červené večerní šaty, které se objevily, když rozhalila šál. Vpředu byly nahoře velmi jednoduché — zakrývaly jen to nejnutnější — ale vzadu byly ještě jednodušší, protože jednoduše začínaly až v pase. Žena po mé pravici zašeptala své sousedce na druhé straně: „Mám zákaznici, která by po tom skočila, ale já bych neměla odvahu nechat ji to koupit.“

Aby bylo jasné, měli tam to odpoledne šest děvčat, se kterými jsem se chtěl oženit, když do toho započítáte Cynthii Niederovou, a nevidím důvod, proč byste si nemohli vybrat i vy. Každé z nich předvedlo zhruba tucet oblečení, některé více, některé méně, a pokud jde o výběr, jestliže byli nákupčí tak tumpachoví, jako jsem byl já, když bylo po všem, mohli situaci zvládnout jedině tak, že si objednali po kusu od každého modelu.

Když jsem pak večer Wolfovi všechno v kanceláři vysvětloval, a po tomto hlášení jsme přešli do lehké konverzace, uzavřel jsem: „No jen si to představte! Po svatbách bych si samozřejmě musel najmout prostorné apartmá mezi Pátou a Madisonským náměstím v oblasti Šedesátých ulic. Za příjemného podzimního večera bych seděl v obýváku a četl noviny. Potom bych odložil noviny stranou a tleskl bych rukama. Objevila by se Isabel. Měla by na sobě kuchyňskou zástěru s dvojitým lemem, která by jí odhalovala lýtka, a nesla by talíř sendvičů se šunkou a džbánek mléka. Řekla by svůdně „Dvě stě devadesát tři“ a dělala by při tom zajímavé pohyby a gesta a nevybryndala ani kapku. Potom by položila talíř i džbánek na stolek po mém boku a ladně by se odvlnila. Nastoupila by Francine. Měla by na sobě pyžamo obepínající její štíhlou postavu s vypolstrovanými rameny a přestřižené v pase. Procházela by se, mávala by rukama, točila by se a čtyřikrát po sobě by pronesla „Devět set třicet jedna“, zapálila by mi cigaretu a odhupkala pryč. Vstoupila by Delia. Měla by podprsenku vysokého stylu z ručně zhotovené krajky, která by se vzdouvala —“

„Fuj,“ ulevil si Wolfe stručně. „A pak by vešla další, tentokrát nahá, a nesla by košík plný vašich nezaplacených účtů, vaši šekovou knížku a vaše pero.“

O ženách má Wolfe svoje mínění.

Ale zpátky k té módní přehlídce. Trvala déle než dvě hodiny a u některých čísel se rozléhal bouřlivý potlesk a vypadalo to, že zisky firmy Daumery a Nieder budou nadále stoupat. Cynthia byla podle mého názoru hvězda, a jak se zdálo, ostatní se mnou souhlasili. Modely, které ona předváděla, sklidily větší aplaus než ostatní čísla, a musím přiznat, že jsem na tom měl svůj podíl, jak se ode mě také jako od jejího hosta slušelo. Poznámky mé sousedky po pravici, která se zjevně vyznala, mě poučily o tom, že modely, které předváděla, si Cynthia všechny navrhla sama, zatímco ostatní byly dílem Warda Ropera, který býval asistentem Paula Niedera a dovedl ho pouze dobře napodobit.

Večer v kanceláři jsem i tohle Wolfovi vysvětlil, částečně proto, že jsem věděl, že ho to bude nudit a dráždit, a částečně proto, že jsem chtěl dokázat, že jsem nezahálel, ačkoliv výsledky mé práce neměly žádnou kostru a byly velmi sporé.

Stačilo by pár stručných vět typu: „Dostal jsem se dovnitř podle Cynthiiných instrukcí, našel jsem si místo v páté řadě, po prohlídce dvou set zákazníků, kdy jsem neviděl žádný plnovous, jsem se posadil. Slečna Niederová se objevila celkem čtrnáctkrát a ani jednou mi nedala signál. Když po skončení přehlídky přišla do sálu, okamžitě ji obklopili lidé a já jsem — opět podle instrukcí — vyšel ven k autu, Saulovi jsem neřekl nic a Herbu Aronsonovi jsem dal desetidolarovou bankovku.“

Wolfe zabručel: „A co dál?“

„Bude to vyžadovat přemýšlení, a to je vaše parketa. Nemůžeme za ním poslat poldy, protože naše klientka si to nepřeje. Můžeme si najmout lidi a pročesat celé město. Nebo to můžeme zkusit na další přehlídce pro nákupčí, která, jak víte, bude ve čtvrtek ráno v deset. Nebo si můžete vybavit, co klientka říkala o strýcově soukromé kartotéce.“

Wolfe udělal pch a dodal: „Ani sama neví, jestli existuje. Myslí si, že Jean Daumery ji zabavil a zamkl ji a ten jeho synovec Bernard Daumery na ní sedí. Myslí si, že by se jí eventuálně mohlo podařit ji najít.“

„Dobrá, připouštíte, že si to myslí. Proč by se to nemohlo podařit i vám. Jen jste zatím uváděl překážky, nepřemýšlel jste. Zamyslete se.“

To bylo před večeří. Jestliže uvedl svůj mozek do pohybu, nebylo nic vidět ani nic slyšet. Po večeři, kdy jsme se znovu ocitli v kanceláři, se pustil do čtení knihy. To mi připadalo nechutné, protože koneckonců jsme měli případ, a proto jsem se pustil do podrobného líčení přehlídky. Přinejmenším jsem mu tím znesnadnil čtení. Trvalo déle než hodinu, než jsem vylíčil události, a potom jsem se pustil do svého komentáře.

„No jen si to představte!“ řekl jsem. „Po svatbách bych si samozřejmě musel najmout prostorné apartmá…“

Ale to už jsem vám vyprávěl.

Druhý den ráno, to bylo v úterý, se ještě stále vzpouzel. Když máme případ, obvykle mi přednese svoje instrukce již u snídaně, dřív než se uchýlí do skleníku, kde tráví od devíti do jedenácti čas s Theodorem a orchidejemi, ale toho dne jsem od něho neslyšel ani zapípnutí, a když se vrátil v jedenáct hodin zase do kanceláře, uvelebil se do svého křesla za psacím stolem, zazvonil na Fritze, ať mu přinese pivo — dvě krátká zabzučení —, a vzal do ruky svoji knihu. A když jsem mu ukázal šek od Cynthie, který přišel ranní poštou — dva tisíce doláčků — jenom lhostejně přikývl. Zavrčel jsem na něj, vypochodoval halou k předním dveřím a došel do banky peníze uložit. Když jsem se vrátil, popíjel druhé pivo a byl zabraný do knihy. Zjevně měl představu, že si takhle bude číst až do čtvrteční módní přehlídky.

K obědu v jídelně, která byla přes halu naproti kanceláři, nám Fritz naservíroval kuřecí játra a půlky rajčat osmažené v oleji a ozdobené nasekanou paprikou a petrželkou a po nich přišly rýžové placky s medem. S játry jsem to nepřeháněl, protože chovám něžný vztah k Fritzovým rýžovým plackám. Zrovna jsem pojídal pátou nebo možná šestou placku, když zazvonil zvonek na dveřích. Když jíme, vždycky chodí otevřít Fritz, protože Wolfe má pocit, že hlavní výhrada k atomovým bombám spočívá v tom, že by mohly vyrušit lidi od jídla. Pootevřenými dveřmi z jídelny do haly jsem viděl Fritze, jak kráčí ke dveřím, a za okamžik bylo slyšet jeho hlas, jak se snaží někoho přesvědčit, aby počkal, až Wolfe dokončí svůj oběd. Žádný jiný hlas nebylo slyšet, ale ozvaly se kroky a potom se náš návštěvník objevil na prahu jídelny — byl to muž asi Wolfova věku, rozložitý, svalnatý, červenolící a zjevně agresivní.

Byl to náš milý inspektor Cramer, vedoucí oddělení pro vyšetřování vražd. Přistoupil až ke stolu, než se zastavil a oslovil Wolfa.

„Dobrý den. Promiňte, že vás ruším u oběda.“

„Dobré poledne,“ odpověděl Wolfe zdvořile. Dokud si nedá po obědě kávu, nebude pro něj poledne skončeno. „Jestli jste neobědval, můžeme vám nabídnout —“

„Ne, díky. Mám naspěch. Včera vás navštívila žena jménem Cynthia Niederová.“

Wolfe si vložil do úst kousek rýžové placky a já se lekl: „Proboha, naše klientka je mrtvá.“

„No a?“ chtěl vědět Cramer.

„No a co?“ vyštěkl Wolfe. „Pronesl jste fakt. Já obědvám.“

„Dobrá. Je to fakt. Co chtěla?“

„Znáte moje návyky a zvyky, pane Cramere.“ Bylo vidět, že Wolfe se ovládá. „Při obědě nikdy nemluvím o práci. Pozval jsem vás, abyste se k nám připojil, a vy jste odmítl. Mohl byste počkat laskavě v kanceláři —“

Cramer položil prudce dlaň na stůl, až se rozdrnčelo nádobí. Čekal jsem, že Wolfe po něm vrhne konvici s kávou, protože byla nejtěžší věcí, která byla po ruce, ale nemohl jsem se toho stát svědkem, protože zároveň s Cramerovým plesknutím se znovu ozval zvonek a mě napadlo, že bude lepší, když to tentokrát nenechám na Fritzovi. Zvedl jsem se a šel k proskleným dveřím, kterými je vidět pouze ven, a spatřil jsem postavu, která mě potěšila. Klientka byla dosud živá a zjevně bez jediného škrábnutí. Stála na prahu.

Otevřel jsem dveře a s prstem na rtech jsem zašeptal: „Buďte zticha!“ a jedním okem jsem zalétl k autu zaparkovanému u chodníku, sedm schodů dole. Za volantem seděl muž, sloužící detektiv, se kterým jsem už měl tu čest, a hleděl na nás se zájmem. Zamával jsem na něj a dal znamení Cynthii, aby vstoupila dovnitř. Zavřel jsem dveře, vzal ji za loket a dovedl ji do přední místnosti s okny na ulici, která sousedí s kanceláří.

Vypadala vyděšeně, opuštěně, unaveně a rozhodně.

„Jde o to,“ řekl jsem jí, „že policejní inspektor jménem Cramer je s námi v jídelně a ptá se na vás. Chcete s ním mluvit?“

„Ach,“ vydechla a zahleděla se na mě, jako kdyby si nemohla vzpomenout, kdo jsem. „Už jsem s ním mluvila.“ Rozhlédla se kolem sebe, spatřila křeslo, přistoupila k němu a zničeně do něho klesla. „Oni se mě vyptávali — dávali mi otázky celé hodiny —“

„Ale proč? Co se stalo?“

„Můj strýc —“ Sehnula hlavu a zakryla si obličej rukama. Po chvíli hlavu zvedla a řekla: „Chci mluvit s Nero Wolfem,“ a znovu si přikryla tvář rukama.

Bude to chvíli trvat, napadlo mě, než se uklidní, aby byla schopná tvořit věty. Tak jsem jí řekl: „Zůstaňte tady sedět. Zdi jsou zvukotěsné, ale tak jako tak buďte zticha.“

Když jsem se připojil ke společnosti v jídelně, konvice na kávu byla dosud na svém místě, ale bitva již začala. Wolfe stál vedle své židle vzpřímený a ztuhlý vztekem.

„Ne, pane,“ říkal svým nejledovějším hlasem. „Ještě jsem neskončil se svým hltáním, jak jste to nazval. Dal bych si další dvě placky a ještě jsem neměl kávu. Vpadnete si sem jako vichřice. Kdybyste nebyl tím, kým jste, pan Goodwin by vás umlčel poněkud rázněji a odtáhl by vás pryč.“

Pohnul se. Přistoupil ke dveřím přes halu a rovnou do kanceláře. Já mu šel hned v patách a Cramer nás oba předběhl. Když jsme vstoupili do místnosti, byl již usazený v červeném koženém křesle, Wolfe se posadil také — za svůj stůl — dýchal s dvojnásobnou frekvencí a ústa měl pevně sevřená.

„Zapomeňte na to,“ chopil se Cramer ochraptěle situace.

Wolfe mlčel.

„Jediné, co chci,“ pokračoval Cramer, „je, proč za vámi přišla Cynthia Niederová. Máte právo se zeptat, proč to chci vědět, a byl bych vám to řekl, kdybyste neztratil nervy jenom proto, že jsem se objevil ve chvíli, kdy jste se cpal. Byla spáchána vražda.“

Wolfe na to nic neříkal.

„Včera večer,“ pokračoval Cramer. „Někdy mezi osmou večer a půlnocí. V místě firmy Daumery a Nieder ve dvanáctém patře číslo čtyři sta devadesát šest na Sedmé avenue. Cynthia Niederová tam byla včera večer mezi devátou a devíti třiceti, to připouští, a pokud je nám známo, nikdo jiný. Tvrdí, že si šla pro nějaké návrhy, ale má to své díry. Mrtvé tělo jsme našli ráno, leželo na podlaze uprostřed kanceláře. Někdo jej udeřil tvrdou holí do hlavy, takovou, jaké se používají k otevírání oken, a na konci byl kovový háček, kterým zasáhl jeho obličej nejméně desetkrát — jako při harpunování ryby.“

Wolfe měl zavřené oči. Uvažoval jsem, že Cramer je koneckonců vedoucím oddělení pro vyšetřování vražd a je za to placen a že se vždycky snažil a nedostalo se mu velkého povzbuzení, tak jsem se přátelsky zeptal: „Kdo to byl?“

„To nikdo neví,“ odpověděl sarkasticky a vůbec ne přátelsky. „Naprosto neznámý člověk pro celý svět a nic, na základě čeho by se dal popsat.“ Zarazil se a potom na mě najednou vyštěkl: „Jen ho zkuste popsat!“

„Houby. Kdo to byl?“

„Byl středně velký, kolem čtyřicítky, s hnědým plnovousem a pěšinkou po levé straně, měl na sobě brýle, které byly z okenního skla. Můžete ho jmenovat?“

Napadlo mě, že je neobyčejně zajímavé, že ho popsal přesně těmi slovy, jak ho charakterizovala Cynthia. Bylo na tom vidět, co dokáže dobře promyšlený převlek.

V.

Wolfe mlčel.

„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Nikdy jsem se s tím člověkem nesetkal.“

Cramer se zaměřil na Wolfa. „Za daných okolností,“ začal sarkasticky, „musíte uznat, že mám právo se vás zeptat, proč za vámi přišla. Stačily dvě lži, s kterými to na nás zkoušela, ohledně toho, jak strávila včerejší dopoledne, než jsme z ní dostali, že byla za vámi. Nechtěla nám to říct, bránila se tomu, co mohla, a neřekla nám, proč za vámi přišla. A když si k tomu přidáte, že kdykoliv máte, byť vzdáleně, co do činění s někým, kdo je nějak spojený s vraždou, vždycky víte všechno a není třeba se vyptávat, o čem jste mluvili. Přišel jsem se vás zeptat osobně, protože vím, co jste zač.“

Wolfe ho přerušil: „Je slečna Niederová zatčena?“

Než stačil Cramer odpovědět, rozdrnčel se telefon. Zvedl jsem ho a hlas mě po telefonu žádal, že chce mluvit s inspektorem Cramerem. Cramer přistoupil k mému stolu a telefon si převzal. Jenom naslouchal. Všechno, co jsme se od něho dozvěděli, byla různá zabručení a zamumlání a v jednu chvíli se zeptal: „Tady?“ takovou intonací, že mi to začalo myslet a jednoduchou logikou jsem dospěl k závěru.

Když pak Cramer zavěsil, odpověděl jsem Wolfovi místo něho. „Pokud jde o vaši otázku, zatčena není. Pustili ji na svobodu, protože proti ní nemají nic víc, než že je závažným svědkem, a nechali ji sledovat a teď sem Cramerovi telefonovali, aby mu oznámili, že je tady. Je v předpokoji. Zavedl jsem ji tam, protože vím, jak se nerad necháte vyrušovat od jídla. Mám ji sem přivést?“

Cramer se vrátil k červenému koženému křeslu, posadil se a obrátil se na někoho se slovy: „Ty malej parchante.“ Nevšímal jsem si toho, jelikož jsem věděl, že to nemůže být adresováno mně, protože měřím téměř šest stop a vážím devadesát kilo, a proto mě nikdo nemůže nazývat malým.

Cramer vylítl na Wolfa. „Takže jakmile ji pustíme, hned si to přihasí sem. Tím spíš mě zajímá, proč sem včera přišla. Co vy na to?“

Wolfe se obrátil na mě. „Archie. Tak vy říkáte, že slečna Niederová je v předpokoji?“

„Ano, pane.“

„Takže to zvonila ona, když se pan Cramer snažil strhnout mi nádobí ze stolu?“

„Ano, pane.“

„Co říkala?“

„Nic jiného, než že chce mluvit s vámi. Strávila hodiny vyslýcháním na policii a teď ji brní jazyk.“

„Přiveďte ji sem.“

Cramer začal něco namítat, ale já jsem ho neposlouchal. Otevřel jsem do předpokoje spojující dveře, které byly zvukotěsné stejně jako stěna, a řekl jsem s respektem a tak nahlas, aby to slyšeli všichni: „Ptá se na vás inspektor Cramer. Můžete jít prosím mezi nás?“

Postavila se váhavě a ztuhle a potom prošla kolem mě. Připravil jsem jí jedno ze žlutých křesílek hned naproti Wolfovi a blíže ke mně nežli ke Cramerovi. Přikývla, posadila se a věnovala Cramerovi přímý pohled, potom se podívala na Wolfa a těžce polkla. Wolfe na ni upíral zachmuřený pohled štěrbinkami svých očí. „Slečno Niederová,“ oslovil ji nevrle, „pracuju pro vás a zaplatila jste mi zálohu. Je to tak?“

Přikývla, rozhodnutá považovat to za odpověď, ale po chvíli dodala. „Ano, to jistě.“

„Tak nejdříve bych vám něco poradil. Policie vás mohla zadržet jako závažného svědka a musela byste platit kauci. Místo toho vás pustí, aby vám dala iluzi svobody, a sleduje vás. Kdybyste kdykoliv chtěla někam jít, aby o tom na policii nevěděli, není nic snazšího. Pan Goodwin se v tomhle vyzná a řekne vám, co máte dělat.“

Na Cramera to nezapůsobilo. Vytáhl si doutník a otáčel ho mezi dlaněmi. Nikdy jsem nepochopil, proč to dělá, protože takhle otáčíte doutník proto, aby lépe táhl, ale on si nikdy žádný nezapálil — jenom ho žvýkal.

„Chápu,“ pokračoval Wolfe, „že pan Cramer a jeho muži z vás vytáhli, že jste byla včera tady, a že jste jim odmítla odpovědět. Je to tak?“

„Ano.“

„Dobrá. Myslím, že to bylo rozumné. Jste podezřelá z vraždy, ale tím nejste povinována zamlčet všechna tajemství, která skrýváte. Máme je všichni, a jestliže tomu můžeme zabránit, nehlásíme se k nim. Ale já jsem v naprosto jiném postavení než vy. Je pravda, že jste si mě najala, ale já nejsem obhájce, a proto, co jste řekla mně, nemůže být považováno za důvěrné sdělení. Ve své profesi musím mít dobrou vůli, nebo přinejmenším toleranci policie, abych si udržel licenci pracovat jako detektiv. Nemůžu si dovolit být v nesmiřitelném postavení s policejním inspektorem. Navíc si pana Cramera vážím a obdivuji jej a rád bych mu pomohl. Říkám vám všechno tohle, abyste si špatně nevykládala to, co podniknu.“

Cynthia otevřela ústa, ale Wolfe ji zarazil dlaní a žádná slova z ní nevyšla. Obrátil se ke Cramerovi.

„Jelikož vaše armáda měla několik hodin na to, aby všechno pročmuchala, předpokládám, že jste se i dozvěděl, že pan Goodwin se tam včera vypravil a proseděl tam celou módní přehlídku.“

„Jo, to vím.“

„Nezmínil jste se o tom.“

„Nedostal jsem se k tomu.“

„Vaše rezervy?“ Wolfe se usmál tím nejzlomyslnějším úsměvem, jaký jsem kdy viděl. „No dobrá. Slyšel jste, co jsem právě řekl slečně Niederové. Přišla sem včera dopoledne, aby se se mnou poradila o svém strýci.“

„Jo? O jakém strýci?“

„Panu Paulu Niederovi. Je mrtvý. Slečna Niederová zdědila polovinu jeho podniku. Podle výstřižků z novin zjistíte, že před více než rokem spáchal sebevraždu skokem do gejzíru v Yellowstonském parku. Slečna Niederová mi to sdělila spolu s ostatními věcmi — současnou situací v podniku, její pozicí v něm, smrtí strýcova bývalého partnera a jeho manželky a tak dále. Nevzpomínám si na všechno, co říkala, a nebudu se o to pokoušet. Tak jako tak to byla směsice faktů, které můžou vaši muži snadno získat i jinde. Jediná věc, která by vám mohla pomoct, bude, když vám sdělím svoje vysvětlení. Došel jsem k závěru, že to sama slečna Niederová vstrčila svého strýce do gejzíru a dostala strach a obrátila se na mě s neuvěřitelnou představou, že ji z toho dostanu.“

„Ale to přece —“ Cynthia nemohla uvěřit svým uším. „To přece —“

„Vy buďte zticha,“ okřikl ji Wolfe. Obrátil se. „Archie. Jaký dojem z toho máte vy?“

„Přesně takový,“ prohlásil jsem.

Podle mě si Cynthia vedla dobře, když mlčela, jak jí bylo přikázáno, ale býval bych na ni alespoň mrkl, abych ji povzbudil, kdyby nebyly Cramerovy oči tak všudypřítomné.

„Díky za váš závěr,“ zavrčel Cramer. „To ona vám řekla, že zabila svého strýce?“

„Ale ne. To rozhodně ne.“

„Co přesně po vás chtěla?“

Wolfe se znovu usmál. „Proto jsem došel ke svému závěru. Mluvila zcela vágně o tom, co chce, abych udělal. Nedokázal bych vám to sdělit.“

„Zkuste mi říct, co jste řekl Goodwinovi, že má dělat, když jste ho poslal na tu přehlídku.“

Wolfe se zachmuřil a obrátil se na mě. „Vzpomínáte si, Archie?“

„Jistě že si vzpomínám,“ odpověděl jsem snaživě. „Řekl jste mi, abych se dobře rozhlédl kolem sebe a nahlásil vám všechno, co se stalo.“ Vrhl jsem na Cramera zářivý pohled. „Mluvte o tanečnicích z Bali! Pozoroval jste někdy šest krásných děvčat, jak se před vámi promenují —“

„Vy jeden lháři,“ zachroptěl Cramer směrem k Wolfovi.

Wolfova brada se nepatrně zvedla. „Pane Cramere,“ řekl chladně, „už mě tohle unavuje. Pan Goodwin vás odtud nemůže vyhodit, když už jste jednou tady, ale můžeme vás nechat tady a jít nahoru, a vy znáte svá omezení stejně jako já.“

Odsunul křeslo a postavil se. „Vy říkáte, že já lžu. Dokažte to. Ale pro méně provokativní projevy, kterými jste mě svým necivilizovaným chováním oblažil v jídelně, můžu lhát od rána do večera. Pokud jde o vraždu toho neznámého člověka s plnovousem, co s tím já nebo pan Goodwin máme společného? Pchá. Najděte nějaké styčné body, jestli to dokážete? Dokázal byste být natolik hrubý, že byste nás zavřel jako závažné svědky? My bychom vás mohli učit, jak se lže, a neunikli bychom na kauci, my bychom vás vyvedli z rovnováhy pomocí habeas corpus.“

Podíval se na nás. „Pojďte, slečno Niederová. Pojďte, Archie.“

Vedl nás ke dveřím do haly, vyhnul se červenému koženému křeslu a já šel za ním a uchopil jsem Cynthii za loket. Předpokládal jsem, že máme namířeno do skleníku, který byl o tři patra výše, a když jsme vstoupili do haly, uvažoval jsem, zda se všichni tři vejdeme do Wolfova osobního výtahu bez ztráty důstojnosti. Ale nebylo třeba ten problém řešit. Zrovna jsem se chystal říct Wolfovi, že s Cynthií půjdeme po schodech, když z kanceláře vypochodoval Cramer. Beze slova a bez jediného pohledu přistoupil ke dveřím, otevřel je, přihrbil se, vyšel ven a zabouchl za sebou.

Přistoupil jsem ke dveřím a zavřel na řetěz. Každý městský zaměstnanec roznášející noviny bude mít jen pěticentimetrovou štěrbinu, aby prostrčil noviny.

Wolfe nás zavedl zpátky do kanceláře, rukou nám pokynul, abychom se posadili, sám usedl za svůj stůl a obrátil se k Cynthii: „Zabila jste toho muže?“

Pohlédla mu do očí a ztěžka polkla. Potom sklonila hlavu, zvedla ruce, roztřásla se jí ramena a rozplakala se.

VI.

To se nemělo stát. Jediná další věc, která dovede Wolfem otřást kromě toho, když ho někdo hrubě vyruší u jídla, je plačící žena. Jeho první reakcí je vztek, poté pak panika.

Snažil jsem se ho upokojit. „Za chvíli bude v pořádku. Jenom se musí —“

„Zastavte ji,“ zamumlal zoufale.

Přistoupil jsem k ní, silou jí stáhl ruce z obličeje, zvedl jí tvář a tvrdě a pěkně jsem ji políbil na ústa. Odvrátila tvář stranou a bránila se: „Ale co to proboha děláte?“

To už bylo lepší a já se obrátil k Wolfovi s výčitkou: „Nemůžete jí to mít za zlé. To nebude ze strachu nebo ze zoufalství nebo něčeho takového. Asi bude mít hlad. Vsadím se, že od snídaně nejedla.“

„Nebesa!“ Otevřel oči dokořán. „Je to pravda, slečno Niederová? Vy jste neobědvala?“

Zavrtěla hlavou. „Drželi mě tam — a pak jsem šla za vámi —“

Wolfe stiskl tlačítko. Protože z kanceláře ke dveřím do kuchyně to bylo jenom pět kroků, Fritz se objevil téměř vzápětí.

„Hned přineste sendviče a pivo,“ řekl mu Wolfe. „Pivo, slečno Niederová?“ zeptal se pro jistotu.

„Nemusím nic jíst.“

„Nesmysl. Pivo? Červené víno? Mléko? Brandy?“

„Skotskou se sodou. Ta mi přijde vhod.“

Tím se celý vývoj událostí samozřejmě o dobrých dvacet minut zpozdil. Wolfe netrval na tom, že jídlo je posvátná věc, která se nesmí přerušit, jenom u sebe. Když Fritz přinesl tác, Cynthia se již, co se týče skotské, nebránila, ale bylo třeba ji přemlouvat, aby něco snědla. Pustili jsme se do ní oba. Když však ochutnala domácí paštiku, další přemlouvání nebylo třeba. Aby se mohla cítit naprosto v pohodě a mohla se najíst beze spěchu, Wolfe mezitím se mnou rozmlouval o klíčení orchidejí, ve kterých dosahoval rekordů. O Cramerovi nemluvil. Pocity, které v tu chvíli ke Cramerovi choval, byly ještě moc čerstvé. Když dojedla, odložil jsem tác na stůl vedle velkého globusu, jen jsem jí nechal plnou sklenici skotské se sodou. Pak jsem se znovu posadil ke svému stolu.

Wolfe si ji ustaraně prohlížel. „Cítíte se líp?“

„Mnohem líp, ano. Asi jsem opravdu měla prázdný žaludek.“

„To je dobře.“ Wolfe se pohodlně opřel a povzdechl si. „Takže. Vy jste přišla za mnou, jakmile vás policie pustila. Znamená to snad, že potřebujete za nových okolností moji pomoc?“

„To rozhodně. Ráda bych —“

„Promiňte. Budeme postupovat rychleji, když to budu řídit já, pan Cramer je totiž schopen poslat nám sem muže se zatykačem. Shrňme to tedy. Jsou tu dva body, o kterých se musím ujistit, než budeme pokračovat. Za prvé musím vědět, jestli jste toho muže zabila. Obhájce může pracovat pro vraha, ale já obhájcem nejsem a tak jako tak peníze od vrahů nemám rád. Zabila jste ho?“

„Ne. Chtěla bych jen —“

„‚Ne‘ stačí, pokud je to pravda. Je to pravda?“

„Ano. Odpověď zní ‚ne‘.“

„Jsem nakloněn to přijmout, z důvodů, které se těžko sdělují. Ale některé mohu uvést. Například, kdybyste nebyla schopna sníst tu paštiku —“ Wolfe se zarazil a pohlédl na mě. „Archie. Zabila slečna Niederová toho muže?“

Podíval jsem se na ni se sešpulenými rty a ona můj pohled opětovala. Musím připustit, že vypadala dost ztrápeně — vůbec to nebyla tatáž osoba, kterou jsem viděl sotva před čtyřiadvaceti hodinami předvádět modely, například ty taneční šaty ze švýcarského očkového organtýnu s nabíranými rukávy. Určitě má něco za sebou, ale nemusí to být zrovna vražda.

Zavrtěl jsem hlavou a odpověděl Wolfovi: „Ne, pane. Ruku do ohně bych za to nedal, ale hlasuji proti. Moje důvody jsou stejné jako vaše, ale mohl bych se zmínit i o tom, že silně pochybuji, že bych cítil nutkání zastavit její pláč polibkem, kdyby proděravěla obličej toho muže tyčí na okno. To ne.“

Wolfe přikývl. „Potom je to jasné. Neudělala to, pokud nám to nevyvrátí fakta, a v tom případě si to zasloužíme. K tomu druhému bodu, slečno Niederová, mám toto: Byl ten muž, kterého jste tam před týdnem viděla, váš strýc a byl to on, koho včera večer zavraždili?“

Vyklouzlo z ní „ano“ a dodala: „Byl to strýc Paul. Viděla jsem ho. Já jsem jen šla —“

„Nespěchejte tak. K tomu se dostaneme. Jelikož u vás předpokládám dobrou vůli, alespoň prozatím, nedomnívám se, že to, co jste mi včera řekla, byl výmysl. Mám za to, že jste se domnívala, že jste před týdnem viděla svého strýce, včera jsem to přijal, ale teď mi to připadá příliš křehké tvrzení. Budete mi muset dát nějaký silnější argument, jestli nějaký máte. Jak to, že jste byla přesvědčena, že je to váš strýc?“

„Zkrátka jsem to věděla,“ prohlásila Cynthia. „Možná, kdybych se snažila, mohla bych vám říct, jak jsem to věděla, ale nemusím, protože teď to skutečně vím a můžu to i dokázat. Snažím se vám to říct. Vzpomínáte si, jak jsem mluvila o strýcově tajné kartotéce — že jsem se domnívala, že ji vzal Jean Daumery a že ji teď má Bernard. Šla jsem se tam včera večer podívat a uviděla jsem toho — toho mrtvého muže na podlaze. Dovedete si představit —“

Zarazila se a mávla rukou.

„Ano, dovedu si to představit,“ souhlasil Wolfe. „Pokračujte.“

„Přinutila jsem se přistoupit k němu blíž — obličej měl strašně zohavený, ale byly tam ty vousy a vlasy ulíznuté k jedné straně. Chtěla jsem něco udělat, ale neměla jsem odvahu, tak jsem se musela posadit a dát se dohromady. A teď tvrdí, že jsem tam byla patnáct minut, ale myslím, že mi nemohlo trvat tak dlouho, abych se vzchopila, ale možná ano, kdoví, a potom jsem šla a povytáhla mu pravou nohavici a stáhla ponožku. Asi deset centimetrů nad kotníkem měl dvě malé jizvy a já ty jizvy znala — jednou tam strýce pokousal pes. Dobře jsem si je prohlédla a znovu se posadila —“ Zmlkla a ústa měla otevřená. „Ach! Tak proto mi to trvalo čtvrt hodiny! Úplně jsem zapomněla, že jsem si znovu sedla —“

„A pak jste odešla? Co jste dělala potom?“

„Šla jsem domů a zavolala jsem panu Demarestovi. Neměla jsem —“

„Kdo to je pan Demarest?“

„Je to právník. Byl přítelem strýce Paula a je exekutorem. To, že jsem strýce před týdnem viděla, jsem mu neřekla, protože jsem pro to nakonec neměla žádné důkazy a chtěla jsem strýce nejdřív najít a promluvit si s ním, proto jsem se obrátila na vás, abyste mi ho našli. Ale když jsem přišla domů, jediné, co mě napadlo, bylo zavolat panu Demarestovi, tak jsem to udělala, ale on nebyl doma —“

„Zatraceně,“ zabručel Wolfe, „proč jste nezavolala mně?“

„No —“ Cynthia se tvářila vyděšeně. „Neznám vás natolik. Jak bych mohla odhadnout, čemu budete a čemu nebudete věřit?“

„To jistě,“ souhlasil Wolfe sarkasticky. „Tak jste se rozhodla, že to přede mnou utajíte, a budete riskovat, že bych se mohl podívat do novin. Co ten právník dělá? Studuje to?“

Zavrtěla hlavou. „Nesehnala jsem ho. Volala jsem znovu v půl dvanácté. Myslela jsem, že v tu dobu by už mohl být doma, ale nebyl a byla jsem v takovém stavu, že mě nenapadlo, že bych mu mohla nechat vzkaz, ať mi zavolá. Měla jsem v úmyslu zavolat mu znovu o půlnoci, tak jsem si lehla na gauč a pak — možná, že tomu nebudete věřit, ale usnula jsem a probudila jsem se, když už bylo skoro sedm hodin. Rozmyslela jsem si to a rozhodla se, že panu Demarestovi ani nikomu jinému nic neřeknu. V období, kdy jsou přehlídky, jezdí po pracovní době výtahy spousta lidí, a tak jsem si myslela, že si mě nebude nikdo pamatovat. Ani jsem nebyla zapsaná v knize příchodů, protože mě dobře znají a nejsou tak přísní. To bylo hloupé, viďte?“

Wolfe odměřeně souhlasně zabručel.

Dokončila svoje vyprávění. „Samozřejmě jsem musela jít do práce, jako kdyby se nic nestalo. Nebylo to zrovna nejlehčí, ale zvládla jsem to, a když jsem tam dorazila, bylo tam spousta lidí, policie a detektivové. Byla jsem tam sotva pár minut, když mě vzali do zkušebny a začali se mě vyptávat a já jim jako blázen řekla, že jsem tam včera večer nebyla, když už to dávno věděli.“

Cynthia mávla ručkou. „Když mě pustili, zavolala jsem panu Demarestovi do kanceláře a on byl zrovna na obědě. Tak jsem přišla sem.“

VII.

Wolfe si zhluboka povzdechl. „To bychom měli,“ řekl. Otevřel oči a znovu je přivřel. „Řekla jste, že chcete moji pomoc za nových okolností. Co chcete, abych udělal? Zabránil tomu, aby vás usvědčili z vraždy?“

„Usvědčili z vraždy?“ vyděsila se Cynthia. „Z vraždy mého strýce?“ Roztřásla se jí brada. „Ale já bych přece —“

„Nechte ji,“ zavrčel jsem na Wolfa, „pokud nechcete, abych ji znovu políbil. Není zrovna ubrečená, ale váš přístup je skutečně hrozný. Nemůžete to nějak opsat?“

„Snad nechcete říct, že má zase hlad?“ dobíral si mě rozmrzele. Ale tentokrát promluvil smířlivěji. „Slečno Niederová. Jestliže potřebujete obhajobu, sežeňte si advokáta. Já se pro tuhle práci nehodím. Jestliže chcete, aby byl chycen vrah vašeho strýce, ať už to byl kdokoliv, a pochybujete, že to policie zvládne, pak jsem tu já. Koho chcete: advokáta, nebo mě?“

„Já chci vás,“ řekla a brada se jí už netřásla.

Wolfe souhlasně přikývl. „Potom víme, co uděláme.“ Pohlédl na hodiny na stěně. „Za dvacet minut musím za svými orchidejemi. Trávím s nimi dvě hodiny každé odpoledne od čtyř do šesti. Nejdůležitější otázka, která vyvstává, je: Kdo ví, že zavražděný muž byl Paul Nieder? Kdo kromě vás?“

„Nikdo,“ prohlásila.

„Pokud víte, nikdo neřekl ani neudělal nic, aby naznačil podezření, že ví, o koho se jedná?“

„Ne, všichni tvrdí, že toho muže nikdy neviděli a nemají představu, jak se tam dostal nebo kdo to je. Samozřejmě — tak jak vypadal jeho obličej — člověk by ani nečekal —“

„To zřejmě ne. Budeme předpokládat, že ať již ho zabil kdokoliv, věděl, koho zabíjí, to bychom byli mezci, kdybychom tohle nepředpokládali. To nám dává výhodu. Jste si jista, že jste ani v nejmenším nenaznačila, že jste minulý týden svého strýce poznala?“

„To rozhodně jsem.“

„Potom je tu další výhoda. Ale uvažujme takto: jestliže to tělo bude pohřbeno bez oficiální identifikace jako váš strýc, bude dále odloženo vaše dědictví. A také: nemůžete to tělo žádat a chtít zařídit řádný pohřeb. A nejen to: jestliže policii řekneme, kdo byl ten zavražděný muž, možná udělají něco lepšího.“

„Budou tomu věřit — udrží to v tajnosti, než ho chytí?“

„Mohli by, ale dost o tom pochybuju. Možná, že se jim bude líbit teorie, že jste ho zabila, abyste získala polovinu podniku, a tak požádají vaše společníky, aby provedli identifikaci. Rozhodně to bude chtít pan Demarest. To je jeden z důvodů, proč to neřeknu policii. Další věc je, že panu Cramerovi po jeho dnešním chování neřeknu už vůbec nic. Ale vy si dělejte, co chcete. Chcete jim to říct?“

„Ne.“

„Tak jim to neříkejte. Co teď?“ Wolfe pohlédl na hodiny. „Myslíte si, že víte, kdo zabil vašeho strýce?“

Cynthia se tvářila polekaně. „Ale jistěže ne!“

„Nemáte sebemenší tušení?“

„Ne!“

„Kolik lidí tam pracuje?“

„Teď zrovna asi dvě stě.“

„Pff.“ Wolfe se zachmuřil. „Může se někdo z nich dostat dovnitř po pracovní době?“

„Ne, ledaže by měl klíč — nebo ho vpustil dovnitř někdo, kdo klíč má. Do té přehlídky pro tisk, ještě do včerejška, do dne přehlídky pro první nákupčí, tam byli lidé každý večer, spěchalo se, aby bylo všechno hotové, ale většinou tam po pracovní době nikdo nezůstává. Proto jsem si vybrala včerejší večer, abych se podívala po té kartotéce.“

„Včera večer tam nikdo nepracoval?“

„Ani živá duše.“

„Kdo všechno má klíče?“

„Počkejte.“ Musela se soustředit. „Jeden mám já. Bernard Daumery… Polly Zarellová… Ward Roper. To je — vlastně ne, pan Demarest má jeden. Jako exekutor mého strýce má na starost jeho polovinu podílu.“

„Kdo ráno odemyká a kdo večer zamyká?“

„Polly Zarellová. Dělá to už léta. Ještě než jsem tam já nastoupila.“

„Takže dohromady je pět klíčů?“

„Ano, je to tak.“

„Pch. Na vás se nedá spolehnout. Já sám vím o dvou, o kterých jste se nezmínila. Copak váš strýc neměl jeden? Zřejmě si jím včera večer odemkl. A copak Jean Daumery taky neměl jeden?“

„Říkala jsem vám o klíčích, kdo je má dneska,“ odpověděla Cynthia s nádechem nedůtklivosti. „Předpokládám, že strýc Paul jeden měl, to jistě. O klíči Jeana Daumeryho nic nevím, ale jestli ho měl ten den, co se vydal na ryby, v kapse, potom bude na dně oceánu, a jestli ho neměl, bude ho teď mít Bernard.“

Wolfe přikývl. „Takže víme o čtyřech lidech kromě vás. Slečna Zarellová, pan Daumery, pan Roper, pan Demarest. Můžete mi je sem dnes večer v půl deváté přivést?“

Cynthia překvapeně zamrkala. „Sem?“

„Do této kanceláře.“

„Ale proboha.“ Vyvedlo ji to z míry. „Nemůžu jim jen tak přikázat! Co jim mám říct? Nemůžu jim říct, že chci, aby mi pomohli zjistit, kdo zabil mého strýce, protože oni nevědí, že to byl můj strýc! Musíte uvážit, že jsou mnohem starší než já — všichni až na Bernarda — a myslí si o mně, že jsem malá holka. Dokonce i Bernard je o sedm let starší. Vždyť mně je jenom jednadvacet — totiž teprve mi bude — panebože!“

Vypadala vyděšeně, jako kdyby do ní někdo strčil tyčí na otevírání oken.

„Co teď?“ naléhal Wolfe.

„Zítra mám narozeniny! Zítra mi bude jednadvacet!“

„Skutečně?“ zeptal se Wolfe zdvořile.

„Šťastný den!“ vykřikla.

„Tentokrát ne,“ poznamenal Wolfe.

„Dávejte si pozor,“ varoval jsem ho. „To je jeden z největších dnů pro mladé děvče.“

Spěšně židli odstrčil, zvedl se a pohlédl na mě.

„Archie. Rád bych se s těmi lidmi sešel dnes večer. Šlo by to i v šest, ale raději bych až v půl deváté, po večeři. Zajděte tam se slečnou Niederovou. Je podezřelá z vraždy a najala si mě, nemůžu proto rozumně předpokládat, že budou spolupracovat. Vlastně je spolumajitelkou toho podniku a jeden z nich je její partner, druhý je její právník a další dva jsou její zaměstnanci. Víte snad něco lepšího?“

Zamířil ke dveřím a pokračoval k výtahu.

VIII.

Jedna z mých představ — totiž, že jsem již mluvil s Bernardem Daumerym — se ukázala mylnou. Zjevně není na Sedmé avenue zvykem, aby poloviční majitelé působili jako vrátní na přehlídce pro nákupčí. Alespoň na rozdíl od mých předpokladů to nebyl Bernard Daumery, kdo v pondělí odpoledne zabránil Driscollovu Impériu v přístupu a prohlédl si mě od hlavy až k patě, než mě vpustil dovnitř. Toho chlápka už jsem nikdy neviděl.

Podnik je jako obvykle jednou z mála věcí, kterému oddělení pro vyšetřování vraždy poskytuje úlevy. Kola obchodu se musí točit, dokud to jde. A tak budova Daumeryho a Niedera osm hodin po objevení těla vypadala s výjimkou detektiva s tupým nosem, který postával u vchodu, zcela normálně, ani náznak toho, že zde byl nedávno spáchán zločin. Městská policie zjistila vše, co mohla, a podnik opustila. Jakmile Cynthia vstoupila dovnitř, detektiv ji poznal a chtěl vědět, kdo jsem a tak dále. Tak jsem mu zcela přátelsky sdělil, že pracuju pro Nera Wolfa a pan Wolfe že pracuje pro slečnu Niederovou. A snažil jsem se tam zbytečně dlouhou neokounět. S Cramerem jsem si starosti nedělal. Zatraceně dobře věděl, že když podnikne drastické kroky, Wolfe bude reagovat přiměřeně, a bylo od něho domýšlivé, že nepočkal, až Wolfe spolyká další dvě rýžové placky a napije se kávy. Jestliže se celý případ zauzlí a bude z toho zoufalý, možná že vybuchne, ale rozhodně to nebude dneska ani zítra.

Cynthia a já jsme seděli v kanceláři Bernarda Daumeryho a čekali, až poslouží nějakým zákazníkům ve zkušebně. Byla to místnost jeho strýce Jeana a byla velká, světlá a vzdušná, s pěknými koberečky i nábytkem. Stěny byly pokryty náčrty a fotografiemi. Rozhodli jsme se, že začneme s Bernardem.

„S ním je ten problém,“ sdělovala mi Cynthia zachmuřeně, „že se nedovede pro nic rozhodnout. Zvlášť když je to důležité. Vypadá to, jako kdyby čekal, až co řeknou hvězdy nebo křišťálová koule. Ale pak, když se konečně rozhodne, dovede být tvrdohlavý jako mezek. Když chci, aby s něčím souhlasil, tvářím se, jako kdyby to nebylo vůbec důležité.“

Dveře se otevřely a mezi námi se objevil muž. Zavřel a přistoupil k Cynthii.

„Moc se omlouvám, Cynthie, to byla slečna Doughertyová z Bullock’s-Wilshire a Brackett byl s ní. Myslí si, žes to udělala ještě líp než jindy, a úplně ztratila hlavu nad těmi třemi — ah! Kdože?“

„Pan Goodwin z kanceláře Nera Wolfa,“ představila mě Cynthia. „Pan Daumery, pan Goodwin.“

Povstal jsem, abych mu podal ruku. Potřásl mi s ní.

„Nero Wolfe, ten detektiv?“ zeptal se.

Souhlasil jsem. Jeho nadšení ze slečny Doughertyové z Bullock’s-Wilshire vyprchalo beze stopy. Překvapeně se na Cynthii podíval, zavrtěl hlavou, i když ne přímo na ni, přistoupil k židli, ne k té u stolu, a posadil se. Podle Cynthiiných výpočtů byl o čtyři roky mladší než já a já to musel uznat. Podle toho, jak důvěrně se k Cynthii vrhl, když vstoupil, jsem se na něho přirozeně začal dívat jako na rivala, ale abych byl k němu spravedlivý, měl mužnou postavu, věděl, u koho se oblékat a jak šaty nosit, a nebyl zrovna ošklivý.

Nyní bylo po nadšení. „Tahle zatracená věc,“ procedil mezi zuby. „A co s tím má společného Nero Wolfe?“

„Zašla jsem za ním,“ odpověděla Cynthia. „Najala jsem si ho.“

„Na co? Nač ho potřebuješ?“

„No někoho přece potřebuju, nemyslíš? Po tom, jak se ke mně chovala policie, když zjistili, že jsem tady včera večer byla, a zjevně nikdo jiný tu nebyl.“

„Ale to je naprostý nesmysl! Proč bys sem nemohla přijít?“

„No dobrá, mohla jsem. Ale o vous a zatkli mě.“

„Potom potřebuješ právníka. Kde je Demarest? To on tě poslal za Nero Wolfem?“

Cynthia zavrtěla hlavou. „Ještě jsem se s ním nesetkala, ale mám v úmyslu, jakmile —“

„Zatraceně, tos měla udělat jako první!“

„Neobírám tě o čas,“ prohlásila Cynthia „proto, abych se tě ptala, co jsem měla udělat. O to se postarám, díky. Chci se tě něco zeptat.“

Připadalo mi, že začala nešťastně a že potřebuje pomoc. „Smím se připojit?“ zeptal jsem se co nejpříjemněji.

Bernard se na mě zamračil. „Celá tahle věc je naprosto bláznivá,“ posteskl si. „Neměli bychom si toho vůbec všímat! Zkrátka to ignorovat!“

„Jo,“ souhlasil jsem, „to by bylo nevinné a statečné, ale mohlo by se to zkomplikovat. Jestliže bude jeden z vás zatčen pro vraždu a dán do chládku, potom by málokdo dokázal něco takového ignorovat —“

„Proboha, proč by nás měli zatýkat? Jak by mohli? Proč by někdo z nás zabíjel muže, kterého jsme nikdy neviděli ani o něm neslyšeli? To je věc policie, aby zjistila, jak se sem vůbec dostal — to je jejich problém.“

„Naprosto s vámi souhlasím,“ ujistil jsem ho srdečně. „Problém je v tom, že vy uvažujete logicky, a že takhle logicky neuvažují všichni poldové. Takže faktem zůstává, že jeden z vás, zvláště ten, kdo má od tohohle místa klíč, může být zatčen za vraždu a nyní podezření padá na slečnu Niederovou, protože ten klíč včera večer použila. Být usvědčen z vraždy je něco jiného, ale bude také lepší, když ani nedojde k jejímu zatčení uprostřed přehlídky podzimní kolekce. Můžu ještě chviličku pokračovat?“

„Máme zatraceně práce,“ zamumlal Bernard.

„Budu stručný. Slečna Niederová si najala pana Wolfa. Do hodiny se poradí se svým právníkem Demarestem, ale mezitím —“

Dveře se otevřely a vstoupil nějaký muž. Zavřel za sebou, napůl otočený, aby kliku stiskl jemně, a potom za řeči přistupoval k nim.

„Dobré odpoledne, Cynthie. Dobré odpoledne, Bernarde. Co se to tady proboha děje?“ Potom si všiml mě. „Kdo jste vy, pane, jste v službách zákona? Já vlastně svým způsobem taky. Jmenuji se Demarest — Henry R. Demarest, právní poradce.“ Přistoupil ke mně, aby mi potřásl rukou. Postavil jsem se a představil: „Goodwin, Archie,“ řekl jsem, „asistent Nera Wolfa, soukromého detektiva.“

„Oho!“ Pozvedl obočí. „Tak Nera Wolfa?“ Obrátil se k ostatním a pro mě zůstala jeho široká záda a podsaditý krk. „Co to má všechno znamenat? Ve vaší budově se najde mrtvý muž a já se to musím dozvědět od policisty, který se ptá po mém klíči? Smím se zeptat, proč jsem nebyl informován?“

„Měli jsme spoustu práce,“ zabručel Bernard. „A nejen spojené s podnikem. Byla tady policie.“

„Snažila jsem se vám včera večer dovolat,“ řekla Cynthia, „ale nebyl jste doma, a dneska jsem volala, zrovna když jste byl na obědě. Tak jsem se domluvila s Nero Wolfem, že zabrání tomu, abych byla usvědčena z vraždy, a pan Goodwin přišel se mnou. Málem mě zatkli, protože jsem tu byla včera večer a zdržela se patnáct minut.“

Demarest přikývl. Odložil si klobouk na Bernardův stůl a svoji panímandu na Bernardovu židli na druhé straně stolu, která vypadala trochu nadbytečně. Znovu přikývl Cynthii.

„Já vím. Přítel z kanceláře státního zástupce mi všechno sdělil. Ale milé děvče, měla jste mi hned zavolat. Měl jsem být u vás! Místo toho jste šla za Nero Wolfem. Ale proč jste to udělala?“

Ten muž mě rozčiloval. Cynthia na mě vrhla kradmý pohled, který jsem si vysvětlil, jako že najatá služba si musí svůj honorář zasloužit, tak jsem se do toho vložil.

„Možná, že bych mohl odpovědět za ni, pane Demareste. To jsem právě chtěl udělat, když jste vstoupil. Víte, jak to teď vypadá, viďte?“

„Vím, jak to vypadalo před třiceti minutami.“

„Potom jste v obraze. Zrovna jsem vysvětloval panu Daumeryovi, že slečna Niederová dá přednost tomu, když nebude zatčena. To byla hlavní věc, proč přišla za panem Wolfem. Chtěl jsem vysvětlit, co může od pana Wolfa očekávat. Nebude mu muset platit za usilovnou práci. V takovémhle případě to bude znamenat zkontrolovat každého, kdo včera večer vstoupil do budovy a kdo ji opustil po pracovní době, což samo o sobě nebude snadná práce, s ohledem na to, jak bezstarostného muže u výtahu máte. Takové věci a spoustu podobné práce, jako je například odebrání otisků, laboratorní práce, ověřování alibi a tak dále, je daleko lepší ponechat policii. Přirozeně těch pět lidí, kteří mají od této budovy klíče, je zvláštní případ. Jejich alibi bude prozkoumáno obzvláště důkladně a budou sledováni ve dne v noci a tak podobně. Za to všechno bude platit město, ne slečna Niederová. To nebude dělat pan Wolfe.“

„Potom mu toho moc nezbude, co?“ zeptal se Demarest.

„Dost na to, aby byl zaměstnaný. Zřejmě jste o něm slyšel, pane Demareste, tak pravděpodobně víte, jak si počíná. Zaměstnává se tím teď, a proto jsem já tady. Poslal mě, abych na dnešní večer svolal do jeho kanceláře menší sešlost. Slečnu Niederovou, slečnu Zarellovou, pana Daumeryho, pan Ropera a vás. Vás pět totiž má od budovy klíče. Půl deváté se mu hodí, pokud to vyhovuje i vám. Občerstvení dostanete.“

Bernard a Demarest něco zachrochtali. Bernard netrpělivě a Demarest poněkud pohrdlivě.

„Jsme tedy předvoláni,“ prohlásil právník.

Zazubil jsem se na něj. „Ani ve snu by mě nenapadlo to takhle formulovat.“

„Ne, ale je to tak.“ Znovu se uchichtl. „My, kteří máme klíče. Mám připomínku. Řekl jste, že hlavním zájmem pana Wolfa je, jak to vidí slečna Niederová, aby zabránil jejímu zatčení. Zjevně má v úmyslu zařídit, aby zatkli někoho jiného — aby ho vyslýchali a odsoudili. To se může ukázat jako velmi složitý a velmi drahý počin a možná naprosto zbytečný. Já bych za situace, jak teď vypadá, dosáhl stejného výsledku s desetinou úsilí a s desetinou výdajů. Je na místě jí takovou alternativu nabídnout, nemyslíte?“

Obrátil se k ní. „Jsou to vaše peníze, Cynthie. Co s tím uděláte? Chcete zaplatit Wolfovi, aby to udělal po svém?“

Na okamžik už jsme měl pocit, že zaváhala. Ale to se jenom rozhodovala, jak se přesně vyjádřit.

„Ano, chci,“ prohlásila pevně. „Ještě nikdy pro mě detektiv nepracoval, a když si nemáte najmout detektiva, když jste podezřelý z vraždy, kdy potom?“

Demarest přikývl. „Myslel jsem si to,“ řekl spokojeně. „Přesně to jsem si myslel. Říkáte v půl deváté, Goodwine?“

„To bude nejlepší. Pan Wolfe pracuje lépe, když se zrovna netěší na jídlo. Tak přijdete?“

„Já rozhodně přijdu. Abych ušetřil energii. Rád šetřím energií a dá menší práci se zúčastnit toho setkání nežli to slečně Niederové vymluvit.“ Usmál se na ni. „Mé drahé děvče! Rád bych si s vámi promluvil o samotě.“

„To by mohlo pět minutek počkat,“ navrhl jsem. „Než to zařídím. Co tomu říkáte vy, pane Daumery? Připojíte se k nám?“

Bernard byl ponořený do svých myšlenek. Byl zhroucený ve svém křesle a oči upíral tu na Cynthii, tu na Demaresta, tu na mě a zpět na Cynthii.

„Ano?“ naléhal jsem.

„Nevím,“ zamumlal. „Musím si to rozmyslet.“

Cynthia tiše odfrkla.

Demarest vrhl na Bernarda znechucený pohled. „Jako obvykle. Musíte si to rozmyslet. Co na tom chcete rozmýšlet?“

„Jde o náš podnik,“ prohlásil Bernard. „Už tak je to dost špatné, když se tady v kanceláři najde mrtvý muž. Prakticky bychom přiznali, že s tím máme něco společného, nemyslíte, když se nás pět půjde o tom poradit s detektivem.“

„Já osobně jsem toho detektiva najala,“ vybuchla Cynthia.

„Já vím, že jo, Cynthie.“ Svým tónem naznačoval, že ji zapřísahá, aby brala v úvahu prázdná místa v jeho lebce. „Ale zatraceně, musíme přece myslet na svůj podnik, nebo ne? Třeba to není moudré. Já nevím.“

„Kolik potřebujete času, abyste si to rozmyslel?“ zeptal jsem se ho příjemně. „Teď máme pět hodin, tak zbývá ještě spousta času. Řekněme za hodinu a půl? Do půl sedmé?“

„Asi tak,“ odpověděl nejistě. Rozhlédl se po nás, jako kdyby byl svištěm v díře a my byli teriéři dobývající se na něho. „Dám vám vědět. Kde budete?“

„To se uvidí,“ odpověděl jsem za všechny. „Musím pozvat ještě další dva — slečnu Zarellovou a pana Ropera. Pomohlo by mi, kdybyste je zavolal sem. Nebo si to také budete muset rozmýšlet?“

Demarest se kuckavě zasmál. Cynthia na mě vrhla varovný pohled, abych ho zbytečně nezesměšňoval.

Bernard nazlobeně reagoval: „Vy si hleďte svého a já se budu rozmýšlet taky po svém.“ Vstal a přistoupil ke svému stolu.

„Mohl byste se posadit jinam, pane Demareste?“

Demarest místo uvolnil. Bernard se posadil a řekl do mikrofonu na svém stole: „Požádejte prosím pana Ropera a slečnu Zarellovou, aby sem přišli.“

IX.

Přišli společně.

Polly Zarellovou jsem už viděl. Byla to ta žena, která se předešlé odpoledne vynořila ze dveří nalevo a dala signál, že přehlídka může začít. Dosud připomínala moji matku, ale jenom věkem. Zásoba rtěnky byla opět hojná a stejně tak i její vycpávky na ramenou svědčily o tom, že to je jistě ona, ačkoliv měla na sobě jiné šaty. Kdybych ji viděl na ulici, myslel bych si, že se zabývá něčím zcela jiným — Cynthia mě informovala, že dovede s nůžkami a s jehlou úplná kouzla, že má na starosti celou produkci Daumeryho a Niedera a že je to vůbec výjimečně důležitá osoba.

Když jsem byl představen, Bernard je vyzval, aby se posadili. Potom řekl: „Omlouvám se, že vás zdržuju, ale tenhle den je tak jako tak dosti nepovedený. Pan Goodwin vás chce o něco požádat.“

Všichni na mě upřeli oči. Vstřícně jsem se zazubil.

„Máte spoustu práce, tak to zkrátím. Objevují se stále nové problémy a vyvstává mnoho povyku kolem mrtvého muže. A policajti to slečně Niederové znesnadňují, protože tady včera večer byla, přestože předtím tvrdila, že tu nebyla. Zkrátka je v pěkné kaši a najala si mého šéfa, Nera Wolfa, aby ji z toho dostal. Pan Wolfe by si rád promluvil s pěti lidmi, s těmi, kteří mají klíče od tohohle podniku — s pěti osobami, které jsou teď tady. Poslal mě sem, abych vás požádal, zda byste se mohli dostavit dnes večer v půl deváté do jeho kanceláře. Bude tam samozřejmě slečna Niederová. Přijde i pan Demarest. Pan Daumery si to zatím rozmýšlí a dá nám vědět později. Bude to v zájmu spravedlnosti a pomůže to zbavit nás všech nepříjemností, abyste se mohli vrátit zpátky k práci, a slečně Niederové tím prokážete službu. Přijdete tedy?“

„Ne,“ pronesla Polly Zarellová zaníceně.

„Ne?“ zeptal jsem se zdvořile.

„Ne,“ opakovala. „Už jsem dnes ztratila mnoho času. Budu celý večer tady a budu dělat střihy.“

„Je to velmi důležité, slečno Zarellová.“

„Podle mě ne,“ řekla. „Frnk. Byl tady a je pryč. Můžeme na to klidně zapomenout. Řekla jsem to policii a teďka to říkám vám. Slečně Niederové žádné nebezpečí nehrozí. Kdyby jí něco hrozilo, tak bych se s tím vypořádala těmahle rukama,“ zvedla je jako drápy, „protože to je nejlepší návrhářka v Americe, ale i v Evropě nebo na celém světě. Ale jí nic nehrozí. To ne.“

Zvedla se a vykročila ke dveřím. Cynthia skočila k ní a chytila ji za paži.

„Myslím, že byste měla počkat,“ řekl jsem, „až jak se vyjádří pan Roper. Pane Ropere?“

Ward Roper si odkašlal. „Mně se to nechce líbit,“ začal mazlavým hlasem, přesně takovým, který ve mně probouzí chuť škrtit. „Nezdá se mi, že tohle je za daných okolností ten nejlepší způsob.“

Když jsem se ujistil, že Pollyinu odchodu bylo zabráněno, zahleděl jsem se na Ropera. Věkem se blížil k padesátce, rozhodně nebyl na uškrcení starý, byl štíhlý, elegantní a uhlazený, že by mohl sloužit i královně. Z jeho hlasu zaznívala ostrá s.

„Co je na tom tak špatného?“ zeptal jsem se.

Naklonil hlavu na stranu a pozoroval mě. „Téměř všechno, řekl bych. Chápu pana Daumeryho, že si to chce rozmyslet, a sympatizuju s ním. Vy jen předpokládáte, že nás pět je do té věci namočeno, což je směšné. Jeden do toho zapleten být může, a to těžce zapleten, ale ne ti ostatní čtyři. Ne zbytek nás.“

„O co ti sakra jde?“ udeřil na něj Bernard rozčileně.

„O nic, Bernarde. O nic zvláštního. Jenom vyjadřuji svůj názor.“

Bylo jasné, že na diplomacii není čas. Zvedl jsem se a přistoupil blíž k Cynthii, na místo, kde jsem je mohl všechny přehlédnout, aniž bych si ukroutil krk.

„Tohle se mi snad zdá,“ prohlásil jsem obranně, „a je to noční můra.“ Zaměřil jsem se na Bernarda. „Už jste o tom přemýšlel, pane Daumery? Už jste si to rozmyslel?“

„Rozhodně ne,“ odmítl. „Kdo si myslíte, že jste?“

„V současné chvíli jsem muž, kterého si najala slečna Niederová.“ Očima jsem je všechny přelétl. „S výjimkou Demaresta se všichni chováte jako hlupáci. Kdo si myslíte, že jsem? Kdo si myslíte, že je slečna Niederová — nějaká malá holka, která se vás prosí o pomoc? Jste blázni. Jí patří polovina tohohle podniku!“ Podíval jsem se na Bernarda. „A kdo jste vy? Jste její obchodní partner, fifty fifty. Co by pro vás udělala ona, kdybyste to potřeboval, kdyby uvažovala jako vy? Vy říkáte, že si to rozmyslíte? Hlouposti!“ Podíval jsem se na Polly a Ropera. „A kdo jste vy? Vy jste její zaměstnanci, její najatá služba. Ona vlastní polovinu firmy, pro kterou pracujete. A mým prostřednictvím se vás rozumně ptá a naslouchá vám. Pokud jde o vás, Ropere, slyšel jsem, že jste dobrý imitátor a upravovatel. Mám za to, že vy, slečno Zarellová, jste ve své práci tak dobrá, jak se říká. Ale nejste nenahraditelní — ani jeden z vás. V téhle záležitosti pracujeme pan Wolfe a já pro slečnu Niederovou. Mluvíme jako její zástupci a tímto vám dávám instrukce, abyste se hlásili v kanceláři Nera Wolfa, v čísle devět set dvacet čtyři, Západní Třicátá pátá ulice, dnes večer v půl deváté.“

Otočil jsem se a pohlédl na Cynthii. „Můžete to potvrdit, slečno Niederová?“

Její ano bylo nakřáplé, jako kdyby jí seděla v krku žába. Odkašlala si a zopakovala: „Ano, můžu to potvrdit.“

„Dobrá,“ řekl jsem a otočil se. „Budete tam, slečno Zarellová?“

Polly se na mě zahleděla s očima doširoka rozevřenýma něčím, co vypadalo jako obdiv, ale mohl jsem se mýlit. „Ale jistě,“ řekla stejně zaníceně jako řekla před chvílí ne. „Jestliže je to tak vzrušující, jak to líčíte, budu tam se zvoněním.“

„Prima. A vy, pane Ropere?“

Roper se kousal do rtu. Bezpochyby pro muže jeho postavení bylo těžké spolknout výhrůžku, že by mohl dostat padáka.

„Tak jak to říkáte,“ řekl mi se silným náznakem rozechvělosti ve svém mazlavém hlase, „já nevím, co říct. Je sice samozřejmě pravda, že za nějakou dobu bude slečna Niederová pravděpodobně vlastnit polovinu tohoto podniku, na jehož úspěchu jsem se svým způsobem po minulých čtrnáct let podílel. To je, jestliže bude k mání.“

„Jak to myslíte k mání?“

„Copak to není jasné?“ Roztáhl ruce. „Samozřejmě vaše práce je ji z toho dostat, tak nemůže nikdo očekávat, že se budete chovat objektivně. Ale policie mívá v těchle věcech obvykle pravdu a víte, co si o tom myslí.“ Mazlavost v jeho hlase zhořkla. „Tak se vás zkrátka ptám, co když nebude k mání? Pokud jde o vaši —“

Zarazil ho Bernardův pohyb. Cynthiin partner vstal ze své židle a čtyřmi pádnými kroky byl u Ropera. Roper se polekal, rychle se vztyčil, až málem porazil svoji židli.

„Včera večer jsem vás varoval, Warde,“ řekl mu Bernard zlým tónem. „Říkal jsem vám, že si máte dávat pozor na jazyk.“ Ruce sevřel v pěsti. „Omluvíte se Cynthii, a to hned.“

„Omluvit? Ale vždyť jsem —“

Bernard ho tvrdě udeřil. Nemohl jsem víc než schvalovat dobrý nápad mého soka udeřit ho, rozhodně mi to v tu chvíli připadalo lepší nežli můj nápad uškrtit ho. Uštědřit mu pořádnou ránu bylo jako mu zalichotit. První rána mu otočila hlavu doleva a druhou, ještě prudší než první, poslal hlavu na druhou stranu.

Napadlo mě. „Nedávejte mu padáka,“ zvolal jsem. „Slečna Niederová ho nechce propustit. Chce, aby dnes večer přišel!“

„Však on přijde,“ řekl Bernard zachmuřeně, aniž se ke mně otočil. O krok ustoupil a zařval na Ropera: „Budete tam, Warde, je vám to jasné?“

To znělo dobře, získal jsem naději. „Vy tam budete také, viďte, pane Daumery?“

To přece zatraceně zaručovalo to, že přikázal Roperovi, aby přišel. Ale on se ke mně otočil a řekl: „Já se rozhodnu později. Dám vám vědět. Zatelefonuju vám. Jste v telefonním seznamu?“

Demarest se kuckavě zasmál.

X.

Rád vždycky držím slovo, a tak když jsem z momentálního popudu nabídl občerstvení, taky tam bylo. Na stole poblíž velkého globusu byly zralé olivy, tři misky oříšků a kompletní nabídka nápojů počínaje Wolfovým nejlepším brandy a konče pivem. Každý z hostů měl po svém boku malý stoleček. Ve tři čtvrtě na devět, kdy byl uveden poslední příchozí, neměli Bernard Daumery a Ward Roper na svých stolcích nic, jenom ubrousky, Cynthia měla skotskou se sodou, Demarest Toma Collinse a Polly Zarellová skleničku a láhev tokajského. Bernard telefonoval asi v sedm, že ho máme čekat.

Jestliže je všechny sledovala policie, jako že jistě ano, muselo být na 35. ulici pěkné shromáždění.

Před večeří jsem odvedl zajímavou práci, že jsem Wolfovi hlásil, jak proběhlo pozvání na dnešní večer. Chtěl vědět všechny podrobnosti mé mise u Daumeryho a Niedera, toužil znát libreto i velkou partituru. Musel jsem mu přednést všechno a ještě ponechat čas na otázky, nežli Fritz oznámil večeři, protože jsem věděl, že jestliže se zpozdíme ke stolu, jestli bude muset Wolfe s večeří spěchat, bude mít na celý večer zkaženou náladu. Podle mého názoru bude dost jiných věcí na zkažení nálady, aniž k tomu musí Wolfe přispívat, to byl další důvod, proč jsem dodržel slib s tím občerstvením.

Jelikož úprava scény byla ponechána na mně, umístil jsem Cynthii do červeného koženého křesla, protože se mi tam líbila. Polly Zarellová trvala na tom, že bude sedět blízko mě, jak jí zřejmě velel její mateřský instinkt. Po její pravici byl usazený Demarest, vedle Roper a nakonec Bernard. Bylo to dobré seskupení, protože kdyby si Bernard vzal do hlavy, že mu uštědří další facku, nemusel by chodit daleko.

„Děkuji vám, že jste přišli,“ prohlásil Wolfe formálně.

„Museli jsme,“ odvětil Demarest. „Váš muž Goodwin nás sem poslal násilím.“

„Jestli tomu dobře rozumím, tak vás zrovna ne, pane Demareste.“

„Ale ano, mě také. Jenom jsem pochopil, že je to nutné, o něco dříve než ostatní.“

Wolfe pokrčil rameny. „Tak jako tak jste tady.“ Očima přelétl polokruh shromážděných. „Věřím, že pan Goodwin vám stačil vysvětlit, že na základě náklonnosti, temperamentu a pod tlakem okolností je moje pole působnosti v takovémhle případě silně omezeno. Otisky, dokumentace, podrobné a vyčerpávající pátrání, sledování lidí — to není nic pro mě. Jestliže je možné toho vraha identifikovat a odhalit takovým způsobem, jako je vyšetřování všech příchodů a odchodů osob včera večer do inkriminované budovy, což je možná, v žádném případě ale ne jistá metoda, policie se o to postará. Jsou v tom docela dobří. Já takovou trpělivost nemám. Ale myslím si, že bychom mohli začít objasněním jedné věci: jak jste strávili včerejší večer od osmi hodin do půlnoci. Mám za to, že jste to již řekli policii, tak doufám, že nebudete mít námitky, když to řeknete i mně, služebníku slečny Niederové.“

Wolfe upřel oči na Demaresta. „Mohl byste prosím začít, pane?“

Právník se usmíval. „Kdyby se nás na to zeptal váš muž již dnes odpoledne, mohly se věci značně zjednodušit. Nezmínil jsem se o tom, protože jsem viděl, že slečna Niederová chtěla, abychom přišli sem.“

„O tom jsme již mluvili.“

„A nyní to zjednoduším. Chcete to samozřejmě celé. Včera odpoledne byla u Daumeryho a Niedera přehlídka podzimní kolekce pro nákupčí. Víte o tom, protože váš muž tam byl také. Tím celá situace vyvrcholila. Nyní už to bude dva roky — začalo to ještě před smrtí Paula Niedera —, co pan Roper stále více závidí slečně Niederové její tvůrčí návrhářský talent. Reakce na novou kolekci ozřejmily, že stojí vysoce nad ním — že je o třídu výš. To, co se stalo včera na přehlídce, ho rozzuřilo. Chtěl utéct. Daumery a Nieder ho stále potřebují a mohou ho využít, jeho služby jsou pro ně cenné i v rámci jeho současných možností. Bylo třeba ho uklidnit. Pan Daumery považoval za správné mě o tom informovat a požádal mě o pomoc, protože legálně zastupuji polovinu podílu na firmě. Včera večer, v úterý, jsme společně večeřeli s panem Daumerym, slečnou Zarellovou a panem Roperem v restauraci a potom jsme všichni šli do bytu pana Daumeryho, abychom pokračovali v diskusi. Pan Roper chtěl novou smlouvu. Moje žena byla s námi. Byli jsme stále pohromadě, všech nás pět, od půl osmé a rozešli jsme se hodně po půlnoci.“

Demarest se znovu usmál. „Tím se věci zjednoduší, viďte?“

Pro mě se to tedy zjednodušilo. To nejlepší, co mě napadlo byla divoká myšlenka, jak se střídají s tyčí na otevírání oken a jak paní Demarestová stojí vedle a počítá bodnutí. Tenhle menší proslov, který ten právník pronesl, byl jednou z mála věcí, kdy zůstanu na veřejnosti koukat s pusou otevřenou.

„To jistě,“ souhlasil Wolfe bez mrknutí oka. Očima přelétl k Bernardovi. „Můžete to dosvědčit, pane Daumery? Všechno, co bylo řečeno?“

„Mohu,“ odpověděl Bernard.

„A vy, slečno Zarellová?“

„Ale jistě!“

„A vy, pane Ropere?“

„Já ne,“ prohlásil Roper a jeho mazlavý hlas zazněl spíš hořce. „Říct, že slečna Niederová stojí o třídu výš než já, je naprosto absurdní. Vlastním tři knihy výstřižků z Women’s Wear Daily, Vogue, Harper’s Bazaar, Glamor —“

„Bezpochyby,“ přerušil ho Wolfe. „Pokud jde o to, uznáme vaši výjimečnost. Můžete potvrdit výčet událostí včerejšího večera, tak jak je popsal pan Demarest?“

„Ne. Nebylo vůbec třeba mě ‚uklidňovat‘, jak se vyjádřil. Já jsem jenom chtěl —“

„Vyvraťte to. Byli jste všichni čtyři spolu s paní Demarestovou pohromadě od půl osmé a skončili jste až po půlnoci?“

„Ano, je to tak.“

Wolfe něco zabručel. Za okamžik zabručel znovu a obrátil se ke mně.

„Archie. Slečna Niederová má prázdnou sklenici. Stejně tak pan Demarest. Postarejte se o to, prosím.“

Opřel si záda, zavřel oči a špičkou ukazováčku začal dělat na opěradle křesla malé kroužky. Bylo vidět, že má zamotanou hlavu, nos měl na úrovni obličeje.

Já jsem plnil svoji roli hostitele. Jelikož Demarest si přál dalšího Toma Collinse, chvíli to trvalo, ale Polly Zarellová mě vůbec nepotřebovala, protože se ukázalo, že je schopná nalévat si tokajské sama. Zjevně po prohlášení o Cynthiině nadřazenosti, takhle před lidmi, pocítil Roper žízeň, protože tentokrát přijal moji nabídku a vybral si B B. Mezitím jsem párkrát přelétl pohledem na Wolfa a zjistil jsem, že pracuje, že tvrdě pracuje, protože špulil rty a zase je vtahoval a znovu špulil a znovu vtahoval…

Skončil jsem s doplňováním tekutin a opět jsem se posadil.

Wolfe otevřel oči.

„Takže,“ řekl konverzačně, jako kdyby jen uváděl nový odstavec něčeho načatého, „policie má přirozeně zájem o slečnu Niederovou, protože ona jediná z těch, co mají klíče, je zranitelná. Mimochodem, pane Daumery, jak je možné, že slečna Niederová nebyla na tu schůzku pozvána také? Copak není polovičním vlastníkem?“

„Zastupoval jsem její zájmy,“ prohlásil Demarest.

„Ale nebude trvat dlouho a bude je zastupovat sama. Copak nebylo vhodné se s ní o důležitých věcech poradit?“

Bernard promluvil. „Zatraceně, copak to není jasné? Kdyby tam byla, to bychom Ropera už vůbec nezvládli. Nemůže ji ani vidět.“

„Já popírám —“ začal Roper, ale Wolfe ho zarazil.

„I tak, není pravda, že slečna Niederová je úmyslně a neustále ignorována ve věcech vedení podniku?“

„Ano,“ prohlásila Polly a horlivě přikyvovala.

Tři muži řekli zároveň ne a všichni to chtěli vysvětlit po svém, ale Wolfe se znovu ujal slova.

„Skončíme to dříve, jestliže mě necháte debatu vést. Nechci naznačovat, že slečna Niederová je nedoceněná. Všichni jí přiznáváte návrhářský talent, všichni až na pana Ropera, a dnes odpoledne jste se někdo rychle a snaživě pokusil ji očernit. Mám na mysli to, jak jste se, pane Daumery, vrhl na pana Ropera, protože jen naznačil, že by slečna Niederová mohla někoho zabít. Váš podnik ho potřebuje, a přesto jste svým chováním určitě riskoval, že o něj přijdete. S horkou hlavou jste se na něj vrhl, abyste bránil slečnu Niederovou. To se příliš neshoduje s vaší váhavostí, kterou jste projevil, když jste přes její žádost rozvažoval, zda máte přijít dnes večer sem.“

„Já jsem neprojevil váhavost, jenom jsem se musel rozhodnout, to je všechno.“

„Vy se často musíte rozmýšlet, viďte?“

Bernard se bránil: „Co je vám do toho?“

„Je mi do toho hodně,“ prohlásil Wolfe. „Jsem najatý, abych zabránil zatčení slečny Niederové pro vraždu, a mám podezření, že váš zvyk si věci dlouho rozmýšlet mě naučí, jak to dělat. A já mám v úmyslu se to naučit, jestli se nemýlím.“

Očima přelétl dál. „Pane Demareste. Jak dlouho znáte pana Daumeryho?“

„Šest let. Od té doby, co absolvoval vysokou školu a začal pracovat v podniku svého strýce.“

„Znáte ho důvěrně?“

„Ano a ne. Byl jsem blízkým přítelem Paula Niedera, partnera Bernardova strýce.“

„Prosím dejte mi uvážlivou odpověď na následující: Vždycky si musel věci dlouho rozmýšlet? Nebo jste v určitou dobu pozoroval u něho v této věci změnu?“

Demarest se usmál. „Nemusím dlouho otálet s odpovědí. Byl to vždycky velmi rozhodný mladý muž, dá se říct až agresivní, než se stal před nějakými šesti týdny po smrti svého strýce aktivním vedoucím podniku. Ale to je jen přirozené, nezdá se vám? Muž v jeho věku na sebe musí najednou vzít tak velkou odpovědnost.“

„Snad. Slečno Zarellová, souhlasíte s tím, co říká pan Demarest?“

„Ale jistě!“ vykřikla Polly procítěné jako vždycky. „Bernard se tak změnil!“

„A vy, slečno Niederová?“

Cynthia se zachmuřila. „No, domnívám se, že lidé by mohli mít takový dojem —“

„Nesmysl,“ přerušil ji Wolfe. „Vy se vyhýbáte přímé odpovědi. Pan Daumery se až přehnaně dychtivě snažil odvrátit podezření, že jste spáchala vraždu, ale vy mu to nemusíte vynahrazovat. Jeho alibi je neotřesitelné. Došlo u pana Daumeryho asi před šesti týdny ke změně, jak bylo uvedeno?“

„Ano, došlo, ale pan Demarest už vysvětlil proč.“

„To se domnívá on. Už se pomalu začínáme někam dostávat.“ Wolfe upřel oči na Bernarda. „Pane Daumery, rád bych vám položil pár otázek jako zástupci paní Niederové. Možná, že vás zaskočí jako irelevantní, nebo dokonce impertinentní, ale pokud je nebudete považovat přímo za urážlivé, odpovíte na ně?“

Bernard vypadal jako muž, který má podezření, že se za ním někdo plíží, ale nechce se otočit, aby se podíval, a má pro to své důvody. „Zřejmě ano,“ odpověděl. „Jaké jsou to otázky?“

„Děkuji vám,“ řekl Wolfe vlídně. „Jsou vaši rodiče naživu?“

„Ano.“

„Kdepak jsou?“

„V Los Angeles. Můj otec tam učí na univerzitě.“

„Je někdo z nich obeznámen s vašimi podnikovými záležitostmi?“

„Ne doslova. Mají jen mlhavou představu.“

„Máte nějaké sourozence?“

„Dvě mladší sestry. Studují na vysoké.“

„Máte nějaké další příbuzné, se kterými si často dopisujete?“

Bernard pohlédl na Cynthii. „Chcete ještě pokračovat s mým životopisem?“

„Ta v tom prsty nemá,“ usadil ho Wolfe stručně, „protože netuší, o co mi jde. Vy už jste se mohl nebo nemusel domyslet. Ale můžete namítat, že moje otázky jsou urážlivé?“

„Ne, pouze hloupé.“

„Potom mně vyhovte — nebo vyhovte slečně Niederové mým prostřednictvím. Máte nějaké další příbuzné, se kterými se vídáte nebo se kterými si často dopisujete?“

„Ne, žádné.“

„Už budu brzy hotov. Nebudu nikoho jmenovat, protože jediná jména, která znám, jsou již vyloučená. O pomoc v důležitých otázkách se zjevně neobracíte k panu Demarestovi, protože ten si musel odůvodnit změnu, které si u vás všiml. Ani ke slečně Zarellové nebo k panu Roperovi, protože jejich vztah k pozvání pana Goodwina, aby sem dnes večer přišli, na vás neměl žádný vliv. Řeknu to obecně: existuje nějaký bankéř nebo právník nebo přítel, zkrátka nějaká osoba nebo osoby, na jejichž soud často spoléháte při vedení svého podniku? Nikdo takový není?“

„Nikdo zvláštní. Probírám věci s různými lidmi, přirozeně, včetně pana Demaresta —“

„Ha! Ne pana Demaresta. Ten si všiml vaší změny. Tohle je vaše poslední příležitost, pane Daumery, abyste zde někoho uvedl.“

„Ale já nechci nikoho uvádět. Mám zdravou mysl i tělo a je mi víc než jednadvacet.“

„Já vím, to všechno vím, ale jste od přírody rozhodný a agresivní, proto mi to vrtá hlavou.“ Wolfe na něho zavrtěl ukazováčkem. „Ještě jednu poslední otázku. Včera slečna Niederová navrhla, a mně to připadalo v tu chvíli dost lehkovážné, že můžete hledat radu ve hvězdách nebo v křišťálové kouli. Je to tak?“

Bernard pohlédl na Cynthii a zaskřehotal: „Jaks na to zatraceně přišla?“

„Už jsem řekl, že to znělo trochu lehkovážně,“ klidnil ho Wolfe. „Děláte to? Nebo na základě lístků čaje nebo si chodíte nechat hádat z ruky?“

„Ne!“

Wolfe přikývl. „To je všechno, pane Daumery. Ještě jednou vám děkuji. To mi stačí.“

Všechny je obloukem přelétl pohledem. „Máte myslím právo vědět, kdo byl včera večer zabit v kanceláři Daumeryho a Niedera. Byl to pan Paul Nieder, bývalý partner podniku.“

XI.

Všichni na něho vyděšeně zírali. Kdybych měl po ruce špendlík, zkusil bych ho upustit.

„Co jste to říkal?“ chtěl vědět Demarest.

„Ježkovy voči!“ vykřikla Polly Zarellová a vyskočila na nohy, „byl to on! Tak přece to byl Paul! Když jsem se na něj musela podívat, připadalo mi, že má Paulovy ruce, Paulovy nádherné ruce umělce, jenom jsem si říkala, že on to být nemůže —“ Zle se na Wolfa zahleděla a zuřivě udeřila pěstmi o jeho stůl. „Jakto?“ chtěla vědět. „Řekněte mi, jakto!“

Musel jsem vstát a zastavit ji, jinak by snad vyšplhala na stůl a bušila do Wolfova břicha, čímž by celé sezení samozřejmě skončilo. Ostatní reagovali také, ale nikdo tak okázale jako Polly. Rozhodně a pevně jsem ji odvedl zpátky na její místo, čímž jsem uklidnil i ostatní, a Wolfe mohl promluvit.

„Budete se o tom chtít pochopitelně dozvědět všechno a nakonec se to dozvíte, ale já teď mám práci. Jelikož, jak říkám, pan Nieder byl zabit včera večer, znamená to, že se nemohl zabít před rokem. To jenom předstíral. Před týdnem ho slečna Niederová viděla na přehlídce, jak se skrývá za bradkou, brýlemi a ulíznutými vlasy rozčísnutými pěšinkou. Poznala ho, ale než s ním stačila promluvit, zmizel. Když včera večer vstoupila do kanceláře, leželo jeho mrtvé tělo na zemi a ona ho poznala podle jizev na noze. Ostatní podrobnosti musí počkat. Jde o to, že tentokrát byl skutečně zabit, a domnívám se, že vím, kdo to udělal.“

Upřel oči na Bernarda.

„Kde je, pane Daumery?“

Bernard byl celý nesvůj. Snažil se, co mohl, ale nezvládal to. Užasle přijímal Wolfův tvrdý pohled, jako kdyby byl hypnotizován.

„Kde je?“ trval na svém Wolfe.

Bernard se zmohl na jediné slovo: „Kdo?“ A znělo to, jako kdyby je pronesl někdo jiný.

Wolfe pomalu zavrtěl hlavou. „Nic na vás nesvádím,“ řekl suše. „Když mi pan Goodwin řekl, co se dnes odpoledne stalo, napadla mě ta možnost spolu s ostatními, ale ještě před půl hodinou, když jsem měl hlavu plnou věcí, které jste vy čtyři včera večer dělali, neměl jsem ani představu, kde je můj cíl. Potom po menší úvaze jsem se rozhodl, že to zjistím, a nyní to vím. Říká mi to váš obličej. Nic si nevyčítejte. Ten útok byl nečekaný, rychlý a všechno bylo proti vám.“

Wolfe natáhl ruku s dlaní vzhůru. „I kdybych to nevěděl, ale jenom se dohadoval, i to by stačilo. Prostě bych to předal policii jako podezření, které je třeba vypátrat, a hádejte, za jak dlouho by ho našli se svými cvičenými nosy a deseti tisíci mužů? Dalším faktem, který je s vámi na váze, je to, že on je vrahem. I tak jste ve všech ohledech volný agent, ale nedovolím vám opustit tuto místnost, dokud mi neřeknete, kde je, nebo dám policii čas, aby šla po této stopě, a sám si zametu před vlastním prahem.“

Demarest se kuckavě zasmál. „Nezákonné naléhání na svědka,“ poznamenal.

Wolfe si ho nevšímal a ještě více Bernarda zmáčkl. „Tak kdepak je, pane Daumery? Teď není čas si to rozmýšlet a radit se s ním. Kdepak je?“

„Tohle je strašné,“ poznamenal Bernard chraplavě. „Tohle je strašlivá věc.“

„On nemůže něco takového dělat,“ ozvalo se najednou z červeného koženého křesla. Cynthia se soustředěně zahleděla na Bernarda a v jejích očích jsem četl laskavost a takový stupeň sympatií, který bych nikdy nečekal, že svému rivalovi projeví. „Nemůže vám takhle hrozit a držet vás tady! To je protizákonné!“ Trhla hlavou a vykřikla na Wolfa: „Okamžitě toho nechte!“

„Už je pozdě, mé drahé dítě,“ řekl jí Demarest. „Vy jste si ho najala a já musím připustit, že za svoje peníze dostáváte, co si zasloužíte.“ Otočil hlavou. „Bude lepší, když jim to povíte, Bernarde. Bude to těžké, ale jinak by to bylo ještě těžší.“

„Tak kde je, pane Daumery?“ opakoval Wolfe.

Bernard pozvedl bradu. „Jestliže máte pravdu,“ řekl, dosud ochraptěle, „a bůh je mi svědkem, že doufám, že ji nemáte, záleží to na něm. Adresa je 816 Východní 90. ulice. Rád bych mu zatelefonoval.“

„Ne,“ řekl Wolfe stručně. „Budete nezákonně potlačován, jestliže se o to pokusíte. Co to je, činžovní dům?“

„Ano.“

„S výtahem?“

„Ano.“

„Jaké podlaží?“

„Desáté. Byt číslo deset C. Pronajal jsem ho pro něj.“

„Je tam teď?“

„Ano. Měl jsem mu zavolat, až odsud odejdu. Řekl jsem, že za ním zajdu, ale on říkal, že by mě mohli sledovat a že bude lepší, když mu zavolám z budky.“

„Jak se jmenuje?“

„Dickson. George Dickson.“

„Tak se jmenuje?“

„Ano.“

„Děkuji vám. To stačí. Archie.“

„Ano, pane?“

„Dejte Fritzovi revolver a pošlete ho sem. Člověk nikdy neví, jak mohou tihle chlápci uvažovat. Potom sežeňte pana Dicksona a přiveďte ho sem. Osm set šestnáct Východní —“

„Ano, slyšel jsem to.“

„Nepoplašte ho víc, než bude třeba. Neříkejte mu, že víme, kdo byl včera večer zabit. Nechci, aby vás zastřelil, a ani nechci žádnou sebevraždu.“

„S tím si nedělejte starosti,“ nabídl se Demarest, „že on by spáchal sebevraždu. Jen by mě zajímalo, jak chcete tu vraždu dokázat. Přiznáváte, že před půl hodinou jste ještě ani nevěděl, že existuje. Je to drsný chlap a rozhodně není blázen.“

Ze zásuvky u svého stolu jsem vytáhl dvě pistole a nabil je — jednu pro Fritze a jednu pro sebe. Ještě jsem tam byl, abych si vyslechl příspěvek Warda Ropera.

„Tím se to vysvětluje,“ řekl Roper bez obvyklé hořkosti v hlase, ale s intonací příjemného objevu. „Jestliže byl Paul až do včerejšího večera naživu, to on navrhl všechny ty věci a předal nám je prostřednictvím Cynthie! Rozhodně! Tím se to vysvětluje!“

Nezůstával jsem, abych vychutnal další facku, pokud nějaká padla.

„Nemusíte spěchat,“ řekl mi Wolfe, když jsem odcházel. „Než se vrátíte, mám co dělat.“

XII.

Jako dopravní prostředek jsem si mohl vybrat nového cadillaca, metro nebo taxík. Nemuselo být výhodné mít ruce zaměstnané volantem a doprovázet vraha metrem bez pout je zatraceně mrzuté, tak jsem si vybral taxík. Řidič vozu, který jsem si chytil na Desáté avenue, reagoval na moji licenční kartu a diskrétní vylíčení situace uspokojivě, tak jsem si ho zvolil.

Číslo osm set šestnáct na Východní 90. ulici nebyla ani díra ani přepychový zámek — byl to jen jeden z těch velkých čistých úlů. Taxík na mě čekal u chodníku a já jsem vstoupil. Prošel jsem halou, jako kdyby to byl můj domov, vstoupil jsem do výtahu a zběžně zamumlal: „Desáté prosím.“

Muž nehýbal svaly, ale čelistí. „Za kým jdete?“

„Za panem Dicksonem.“

„Budu mu muset zatelefonovat. Jak se jmenujete?“

„Řekněte mu, že je to vzkaz od pana Bernarda Daumeryho.“

Muž se pohnul. Šel jsem za ním z výtahu a za roh k telefonnímu přepojovači a pozoroval ho, jak spojuje žádané číslo. Za okamžik již hovořil do mluvítka a za chvíli se otočil ke mně.

„Říká, že mu mám ten vzkaz přinést nahoru.“

„Řekněte mu, že se jmenuju Goodwin a že mi bylo řečeno, že mu to mám předat osobně.“

Dickson si zjevně nemusel věci rozmýšlet. Alespoň jejich rozhovor netrval dlouho. Muž vytáhl telefon ze zásuvky, řekl mi, že mám jít za ním, a vedl mě zpátky k výtahu. Zavezl mě do desátého patra a ukázal palcem vlevo. Tak jsem se vydal až na konec chodby ke dveřím označeným 10C. Dveře byly pootevřené tak, že by šel prostrčit burák, a už jsem chtěl zazvonit, když se ozval hlas.

„Máte zprávu od pana Daumeryho?“

„Ano, pane, pro George Dicksona.“

„Dickson jsem já. Předejte mi ji tudy.“

„To nemůžu. Je to slovní.“

„Tak mi ji řekněte. Co je to?“

„Nejprve vás musím vidět. Dostal jsem váš popis. Pan Daumery má menší potíže.“

Pár vteřin se nedělo nic, potom se dveře otevřely tak, že by se vešlo na šířku deset balíčků buráků tou užší stranou. Určitě ke dveřím vstrčil nohu, aby se dveře více neotevřely, a já, abych se mu vyrovnal, rychle jsem tam vsunul svoje chodidlo, aby se nezavřely. Světlo nebylo nic moc, ale dostatečné na to, abych viděl, že se jedná o robustního chlápka středního věku s širokými ústy, tmavýma, hluboko posazenýma očima a pořádnou bradou.

„Jaké potíže?“ vyštěkl.

„Bude vám o tom muset říct sám,“ řekl jsem omluvně. „Já jsem jen posel. Všechno, co vám můžu říct, je, že jsem dostal instrukce, abych vás požádal, abyste přišel za ním.“

„Proč mi nezatelefonoval?“

„Zrovna teď nemá k telefonu přístup.“

„Kdepak je?“

„V kanceláři Nera Wolfa na Západní 35. ulici.“

„Kdo ještě tam je?“

„Několik lidí. Samozřejmě pan Wolfe a muži jménem Demarest a Roper a ženy jménem Zarellová a Niederová — to je všechno.“

Tmavé oči mu ještě potemněly. „Myslím, že lžete. Nedomnívám se, že pro mě pan Daumery vůbec posílal. Myslím, že je to bouda, tak palte odtud a už sem víckrát nechoďte.“

„Dobrá, brácho.“ Nechal jsem nohu na svém místě. „Kde jsem tedy přišel k vašemu jménu a k vaší adrese, ze seznamu adresátů? Věděl jste, že pan Daumery je u Nera Wolfa, protože vám volal kolem sedmé, aby se vás zeptal na radu, jestli má jít, a řekl vám, i kdo další je pozvaný, tak co je na tom špatného? Proč si myslíte, že nemůže použít telefon, snad proto, že nemluví anglicky? Kdyby to bylo celé narafičené, jak říkáte, nechápu, co vám zbývá, nežli jít se mnou a rozčísnout to, ledaže byste to radši udělal tady. Mají dojem, že vaše pomoc je velmi nutná. Jak já tomu rozumím, když se tam nedostanu s vámi do jedenácti hodin, všichni se nacpou do taxíku, včetně pan Daumeryho, a přijedou sem za vámi. Takže jestli mě odmítnete, jediné, co mi zbývá, je vecpat se dovnitř a počkat s vámi, až přijedou. Jestliže se mě pokusíte vyhodit, uvidíme. Jestliže si zavoláte na pomoc toho hubeňoučkého obsluhovače výtahu, taky uvidíme. Jestli zavoláte poldy, pokusím se z toho vykroutit tak, že jim vysvětlím celou situaci. To by tak bylo. Venku na mě čeká taxík.“

Podle výrazu v jeho očích jsem soudil, že je rozhodnutý do mě strčit nebo se vrhnout po nějakém nářadí, řekněme tyčce na otvírání oken. Určitě se mu na mně vůbec nic nelíbilo. Ale jak řekl Demarest, rozhodně to nebyl blázen. Většina mužů by potřebovala deset minut v soukromí, někde v tichém koutku, aby se rozhodla pro správnou odpověď na problém, se kterým se tenhle ptáček musel najednou utkat. Ale ne pan Dickson. Trvalo sotva třicet sekund, během kterých stál s očima upřenýma na mě, ale mozek mu pracoval naplno.

Otočil se, otevřel dveře, vzal z poličky klobouk, nasadil si ho a objevil se na chodbě — zatímco já jsem pomalu vycouval — zavřel za sebou dveře a kráčel k výtahu. Zmáčkl knoflík.

Po celou dobu, co jsme sjížděli dolů, přecházeli k chodníku, lezli do taxíku, jeli na Wolfovu adresu, vystoupili a pokračovali do kanceláře, nepromluvil ani slovo. Já taky ne. Já nejsem ten typ, který se vnucuje tam, kde o to nikdo nestojí.

XIII.

A byli jsme zase zpátky tam, kde jsme začali: Živý muž. Tentokrát jsem to nepovažoval za zklamání. Považoval jsem za samozřejmé, že než se vrátím zpátky, bude každý už vědět, kdo se mnou přichází, i kdyby jim to ještě nedošlo v době, kdy jsem byl s nimi. Myslel jsem si, že bude zajímavé vidět, jak za takových složitých okolností přivítají fakt, že se jejich bývalý zaměstnavatel a společník vrací ze svého vlhkého hrobu. On se ale své role ujal, jakmile vstoupil do kanceláře. Zamířil hned k Bernardovi a zle ho sjel pohledem. Bernard se vysoukal na nohy.

Dickson se ho zeptal ledovým hlasem: „Co to s vámi proboha je? Copak sám nic nezvládnete?“

„Ne, tohleto ne,“ řekl na to Bernard rozhodně ne naříkavě. „Tady Wolfa musíte zvládnout vy a já jen doufám, že to dokážete!“

Aniž pohnul rameny, Dickson se obrátil a všechny si prohlédl. „Nuže, jsem zpátky,“ prohlásil. „Vrátil bych se tak jako tak, ale ten můj bystrý synovec to trochu urychlil. Warde, ty se tváříš jako výkladní skříň při slevě. Ještě pořád jim všechno trpíš, Polly? Teď budeš muset snášet zase mě. Cynthie, slyšel jsem, že se chystáš celou tu smečku vést.“ Obrátil se o něco víc. „Kde je Henry? Myslel jsem, že tu bude taky.“

Totéž jsem se ptal sám sebe. Ani Wolfa, ani Demaresta nebylo vidět. Obrátil jsem se, abych se zeptal Fritze, kde jsou, ale ten místnost opustil, jakmile jsem se já objevil. A nejenže ti dva chyběli, ale co bylo nejvíc překvapivé, dva muži přibyli. Inspektor Cramer a můj oblíbený seržant Purley Stebbins seděli bok po boku na gauči v rohu.

Protáhl jsem se mezi vítajícími davy, z nichž někteří seděli a jiní stáli, a zeptal jsem se Cramera s úctou: „Kde je pan Wolfe?“

„Někde s právníkem,“ zamumlal Cramer, „dělá šarády. Koho jste to přivedl?“

„George Dicksona, jak jsem vám řekl. Mám za to, že pan Wolfe vám telefonoval, abyste si přišel pro vraha?“

„To ano.“

„Váš obličej není čistý, Purley.“

„Jděte do háje.“

„Zrovna jsem se tam chystal. Omluvte mě.“

Začal jsem se prodírat zpátky ke dveřím do chodby a myslel jsem si, že bude lepší, když najdu svého zaměstnavatele a poinformuju ho, že jsem zprávu doručil, ale byl jsem zrovna v půli cesty, když se k nám již s Demarestem blížili. Po jediném pohledu, kterým přelétl shromáždění, se právník šinul podél zdi ke vzdálené židli u police s knihami a zjevně nebyl ve vstřícné náladě. Wolfe mířil ke svému stolu, ale uprostřed cesty byl nucen zastavit. Před ním stál George Dickson.

„Nero Wolfe?“ zeptal se a natáhl ruku. „Já jsem Jean Daumery. Opravdu rád vás poznávám!“

Wolfe zůstal bez hnutí. V místnosti nastalo najednou ticho, až bolestné ticho, a všechny oči se upíraly jedním směrem — na oba muže.

„Těší mě, pane Daumery,“ pronesl Wolfe suše, obešel ho a posadil se do svého křesla. Zaskřípění křesla bylo jediným zvukem, který se ozval. Jean Daumery nechal svoji ruku poklesnout, což je to jediné, co se dá s odmítnutou rukou udělat, ledaže ji chcete zatnout v pěst a použít ji jinak. Když vyřešil problém s rukou, otočil se Jean o půlkruh, čelem k Wolfovu stolu a promluvil jiným tónem.

„Bylo mi vyřízeno, že můj synovec pro mě posílá. A přitom to není pravda. Dostali jste mě sem pod falešnou záminkou. Co po mně chcete?“

„Posaďte se, pane,“ řekl Wolfe. „Tohle může taky trvat celou noc.“

„Ne moji. Co po mně chcete?“

„Posaďte se a hned vám to řeknu. Chci uvést nějaká fakta, nabídnout svoje vysvětlení a požádat vás o váš názor. Vedle vašeho synovce je volná židle.“

Pro muže, který se chtěl uchýlit do ofenzívy a setrvat v ní, je výzva, aby se posadil, zklamáním. Ale alternativa zůstat stát v místnosti plné sedících je taky poněkud nevyhovující, pokud nemáte v úmyslu hned odejít, a Jean nemohl vědět, co má v úmyslu, dokud se nedozví, co proti němu mají. Posadil se vedle Bernarda.

„Jaká fakta?“ zeptal se.

„Řekl jsem,“ obrátil se k němu Wolfe, „že tohle může taky trvat celou noc, ale to neznamená, že tomu tak chci. Pokusím se to zkrátit, co jen to bude možné.“ Sáhl do své náprsní kapsy a vytáhl složený arch papíru. „Místo abych vám říkal, co v tom je, rovnou vám to přečtu.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Předpokládám, že všichni víte, nebo že většina z vás ví, že zítra budou jednadvacáté narozeniny slečny Niederové.“

„Ale jistě!“ vykřikla Polly Zarellová zaníceně.

Wolfe na ni vrhl zlý pohled. Nesnášel zanícené ženy. „Přesvědčil jsem pana Demaresta,“ řekl, „aby dobu dodání tohoto listu o pár hodin předsunul. Jak uvidíte, dopis je adresován slečně Niederové, ale jak by vám řekl pan Cramer, kdybyste se ho zeptali, důkazy v případě vraždy nejsou nikdy důvěrné.“

Rozložil papír. „Toto je rukopisný dokument. Je napsán na dvou listech běžného kvalitního psacího papíru a je datován šestnáctého května devatenáct set čtyřicet šest v Yellowstonském parku. Začíná „Moje nejdražší Cynthie“ a pokračuje:“

„Posílám toto zapečetěné Henrymu a žádám ho, aby to neotvíral dříve než v den tvých jednadvacátých narozenin. To bude jedenáctého června příštího roku. Jak rád bych s tebou ten den byl! Možná, že nakonec budu. Jestliže ne, myslím, že v tu dobu už budeš vědět, jak se rozhodnout sama za sebe, jak se na tohle dívat. Měla bys to vědět, ale nechci, abys to věděla teď.“

Wolfe vzhlédl. „Nejsou zde žádné odstavce. Zjevně pan Nieder nevěřil na odstavce.“ Vrátil se k dopisu:

„Dozvíš se, že jsem se zabil, a dostaneš ode mě zprávu na rozloučenou. Vím, že tě to zasáhne, protože se máme přes všechny spory rádi, ale srdce ti to nezlomí. Nechci se zabít. Doufám, že budu opět s tebou a s prací, kterou mám velmi rád. Píšu ti, abych ti vysvětlil, co mám v úmyslu. Myslím, že víš, že jsem miloval Helen. Tys ji neměla ráda a to je jedna věc, kterou jsem proti tobě měl, protože ona byla zdrojem jediného štěstí, které jsem kromě své práce poznal. Chápala, co — ale nechci, aby to bylo dlouhé. Pouze chci, abys věděla, co se stalo. Jean na nás přišel a zabil ji. Nevím, jak to udělal, jeli sami na projížďku na koních a pro muže, jako je on, s velkou silou a chytrostí to nebylo asi nic těžkého. Měl v úmyslu zabít i mě, a stále má, a jak víš, on udělá vždycky všechno, co si umane. Proto jsem neopustil tři dny a tři noci svůj byt a proto jsem odešel. Nemyslím si, že jsem moc statečný, alespoň ne fyzicky, ale samozřejmě víš, že Jean mě vždycky přemohl. Byl jsem naprosto zděšený, a když zabil Helen, dostal jsem z něho strach a dosud jej mám. On na to nikdy nezapomene a nikdy nenechá nic nedodělaného. Divím se, že mě nesledoval sem, ale možná, že sledoval, ale tak miluje svoji práci, jako já miluji svoji, že ji nechce opustit, a myslím, že si počká, až se vrátím. Já jsem se odtrhl jenom proto, abych si zachránil život. Ale já se nevrátím, alespoň ne teď. Až se k němu dostane ta zpráva, bude si myslet, že jsem mrtvý. Nemůžu zůstat pryč navždycky, to vím. Uvidím, co se stane. Možná, že umře. Lidé umírají. Snažím se zjistit, co vím o jeho povaze. Znám ho dost dobře. Domnívám se, že je možné, že když si bude myslet, že jsem mrtvý už dlouho, možná dva nebo tři roky, nebo třeba i jen rok, a pak se k němu najednou připojím do podniku a budu dělat to, co nikdo jiný dělat nemůže, možná, že se zachová tak, že dojde k závěru, že nemusí uskutečnit svůj záměr mě zabít. To je jedna z možností. Zkrátka uvidím, co se stane. Vím, že nemůžu zůstat pryč navždy. Možná, že se stane, že budu zpátky u tebe a budu pokračovat ve své práci, dříve než přijdou tvoje jednadvacáté narozeniny, a jestliže se to stane, vezmu si tento dopis od Henryho zpátky a už ho nikdy neuvidíš. Ale posílám mu ho, protože když se nikdy nevrátím, chci, abys věděla pravdu. Ve své zprávě na rozloučenou ti sdělím, že spoléhám na tebe, že budeš podnik udržovat na nejvyšší úrovni, protože máš velký talent, velmi velký talent, na který jsem hrdý, a to bude jediná část mé zprávy, která nebude podvodem. To myslím opravdu vážně. Mám tě moc rád a jsem na tebe hrdý. Tvůj Strýc Paul.“

Wolfe dopis složil, vrátil ho do kapsy a podíval se po přítomných.

„Ve slově Strýc je velké S,“ oznámil.

Polly Zarellová i Cynthia měly v očích slzy.

Polly vyskočila, otřela si slzy, aniž se namáhala vytáhnout kapesník, a vrhla na Jeana Daumeryho zanícený pohled. „Já jdu odtud!“ vykřikla. „Tady před lidma vám dávám svoji výpověď s čtrnáctidenní lhůtou. Říkal jste, že to budu s váma muset vydržet, ale to se mýlíte. Bude nový podnik Zarellová a Niederová a Cynthia a já vám ještě úkážem! Jen nám zkuste s Wardem Roperem konkurovat. Pchá!“

Zdálo se, že na něho plivla neúmyslně, že to byl jen doprovod jejího pchá.

„Nechte toho, madam, a posaďte se,“ zavrčel Wolfe.

Polly se vrhla k Cynthii a zjevně se chystala začít domlouvat nové partnerství hned na místě, ale zarazil ji hlas Jeana Daumeryho.

„Ach tak,“ prohlásil Jean klidně. Celý se stáhl. „Dostali jste mě sem, abyste mě obvinili z vraždy mé manželky na základě toho hysterického dopisu od Paula Niedera. To je bohapustá fantazie!“

Wolfe přikývl. „Mohla by být,“ souhlasil, „já proto nic takového nedělám. Já nemrhám časem na fantazii. Přečetl jsem ten dopis jenom pro ilustraci. Ale zpátky k naší věci: kdy a kde jste naposledy viděl pana Niedera?“

Jean zavrtěl hlavou. „Od fantazie zpět k faktům? K naší věci? Kde a kdy jsem co dělal, je rozhodně moje věc, ne vaše. Vy jste chtěl sdělit fakta mně.“

„Tak to nezodpovíte?“

„Rozhodně ne, proč bych taky měl? Nedlužím vám odpověď na nic.“

„To máte naprostou pravdu,“ uznal Wolfe, „ale moc chytré to není. Předpokládám, že víte, že ti dva muži na gauči jsou policejní inspektor Cramer a seržant Stebbins. Jejich přítomnost neznamená, že jsem tu otázku položil jako autorita, ale rozhodně je jasné, jestliže neodpovíte mně, budete mít příležitost odpovědět jim. Vyhovte si, jak chcete. Já to zkusím znovu. Kdy a kde jste naposledy viděl pana Paula Niedera?“

Jean znovu dokázal svoji schopnost rychlého a rozumného rozhodování. „Nevím přesné datum,“ prohlásil, „ale bylo to někdy na začátku května loňského roku v našem podniku, těsně před tím, než si vzal dovolenou.“

„Aha,“ zamumlal Wolfe spokojeně, „to už je lepší. Nyní, pane Daumery, tady je několik faktů, které jsem vám slíbil. Pan Nieder se nezabil před rokem v květnu, to jste slyšel v dopise, který jsem vám přečetl. Byl viděn živý tady v New Yorku minulý týden svojí neteří, v převleku, s plnovousem, uhlazenými vlasy sčesanými na pěšinku a s brýlemi. Dnes ráno byl viděn znovu, vidělo ho mnoho lidí, ale tentokrát byl mrtvý. Způsob, jakým byl zabit —“

„Tak tohle jste měl!“ Inspektor Cramer již nebyl na gauči, ale přímo mezi námi — před Wolfem za jeho stolem — a štěkal na něj. „Panebože, tentokrát jste si o to řekl!“

„Pfuj,“ odplivl si Wolfe podrážděně. „Mám tu pro vás pana Daumeryho, to vám nestačí? Chcete to snad teď vzít do svých rukou? Jste na to připraven? Nebo mu mám uvést další fakta?“

Cramer odvrátil oči z Wolfa a rozhlédl se kolem sebe. Když dospěl pohledem k Cynthii, musel jí sdělit nějakou zprávu, protože opustila svoje místo a přistoupila k židli poblíž Demaresta. Cramer šel na její místo a posadil se do červeného koženého křesla, čímž se ocitl uprostřed dění a mohl vychutnat pohled na obličej Jeana Daumeryho. Purley Stebbins se také přesunul, tiše si přitáhl zezadu židli tak, aby byl jen na délku paže od Jeana.

„Teď si vyslechneme ta vaše fakta,“ zavrčel Cramer.

Wolfe znovu upřel pohled na Jeana. „Zrovna jsem chtěl říct,“ navázal, „že způsob, jakým byl zabit — nikdo nevěděl, že je to pan Nieder, jenom jeho neteř —, si vyžádal zavolání policie. Udělali, co bylo jejich povinností, a přirozeně se soustředili na nejdůležitější bod: kdo to je? Jak vidíte, pane Daumery, pan Cramer se cítí rozhořčen, že mu to jediní lidé, kteří to věděli — to znamená slečna Niederová, pan Goodwin a já —, neřekli, ale to je opravdu bláhové. Protože kdyby býval věděl, kdo ten mrtvý muž je, možná by se, s největší pravděpodobností a zcela rozumně, vrhl na nejpravděpodobnějšího pachatele, slečnu Niederovou, o které věděl, že na tom místě byla, a která měla vynikající motiv — touhu zdědit poloviční podíl na podniku. Jak to vypadalo, pro policii bylo velmi důležité identifikovat mrtvé tělo. Netuším, pane Daumery, zda jste si vědom obrovských možností, které na zvládání takového problému newyorská policie má. Můžete si být jist, že zaměstnali všechny svoje muže ve snaze přijít tomu muži s plnovousem, ulíznutými vlasy rozčísnutými pěšinkou a brýlemi na stopu. To je jeden z faktů, které po vás žádám, abyste zvážil. Je pravděpodobné, že naprosto neuspěli? Je pravděpodobné, že nikde nenašli nikoho, kdo takového muže viděl? Snažím se být k vám naprosto férový. Není například pravděpodobné, že jestliže byl vousatý muž nedávno viděn na ulici nebo na nějakém veřejném místě, jak mluví s nějakým jiným mužem — dejme tomu s mužem, jehož popis odpovídá vašemu —, že by z toho policie neučinila závěry a nesehnala si svědka nebo svědky, kteří by toho druhého muže identifikovali?“

Wolfe pozvedl prst a náhle jej ohnul a zamířil přímo na Jeana. „Upřímně vás varuju. Nic proti vám nemám, i když jste mi řekl, že jste Paula Niedera viděl naposledy více než před rokem. Každý se nerad zaplétá do nepříjemností. Ale teď si dávejte pozor. Jestliže po tom, co jsem vám právě řekl, budete trvat na svém lhaní, nemůžete nám mít za zlé, jestliže vás budeme podezírat — podívejte se na jeho obličej, pane Cramere! Vidíte jeho obličej?“

Wolfe nechal otázku vyznít v nastalém tichu a všechny páry očí se upřely na Jeanův obličej, na nějž dosud ukazoval Wolfův prst. Setrval na svém cíli celých pět vteřin a potom prstem luskl, až to znělo jako švihnutí biče.

„Kdy a kde jste naposledy viděl Paula Niedera, pane Daumery?“

Bylo to ďábelské. Nikdo by to nezvládl. Co mohl Jean udělat se svůj obličejem? Co mohl říct?

Neřekl nic.

Wolfe se opřel a nechal oči otevřené jenom jako dvě štěrbinky. „Nabízí se,“ řekl jako při přednášce, „obdivuhodné pole pro spekulace. Proč jste například předpokládal, že jeho sebevražda byla falešná? Možná jste tak dobře znal jeho povahu jako on vaši, že jste věděl, že je nanejvýš nepravděpodobné, že by skočil nahý do gejzíru. Vskutku je jen málo lidí, kteří by to dokázali. V každém případě měl on pravdu o vás. Vy jste nezapomněl nebo jste se nevzdal svého záměru. Bylo by bývalo nebezpečné najmout si někoho, aby ho vyhledal, a kdybyste to podnikl sám, mohlo by to trvat celá léta. Rozhodl jste se, že ho uchlácholíte. Vypravil jste se se svým synovcem na Floridu rybařit a zařídil jste to tak, aby s vámi sehrál scénku, že jste se utopil. Další spekulace: kolik jste mu toho řekl? Musel jste mu odhalit —“

„Ne!“

Byl to Bernard. Vyskočil ze židle, ale ne aby se postavil svému strýci nebo aby se rozčilil na Wolfa. Obrátil se do místa, kde se nově ocitla Cynthia za jeho zády a zaútočil na ni.

„Tohle si musíme vyjasnit, Cynthie!“ vykřikl. „Nesnažím se z toho vykroutit ani to na nikoho svalovat, a cokoliv udělal, to je jeho věc, aniž bych já do toho zasahoval, ale o tomhle vím a musí se to objasnit!“ Obrátil se ke svému strýci. „Tys mi řekl, že někdo má na tebe spadeno a že tvůj život je v nebezpečí. O Paulu Niederovi jsi nic neříkal a já jsem si samozřejmě myslel, že je mrtvý. Říkal jsi, že tvoje předpokládaná smrt přinutí tuto osobu podniknout jisté kroky a že situace se brzy změní tak, aby ses mohl znovu objevit. Všechno, co já o tom vím, je to ten, kdo to opravdu byl. Já nevím.“ Obrátil se zpět k Cynthii. „Nevím o tom nic, ať se propadnu, jestli budu muset poslouchat pomluvy o tom, že já s tím mám něco společného.“

„Zmlkni a posaď se,“ vyzval ho strýc.

Bernard se znovu otočil. Wolfe mu přikývl. „Děkuji vám, pane, že jste nám odhalil tyto spekulace. Ještě toho zůstává spoustu.“ Pohlédl na Jeana. „Například, při tom setkání s vaším převlečeným bývalým partnerem, ať již to bylo kdekoliv a ať již k tomu došlo jakkoliv, domluvili jste se, že se sejdete v úterý večer ve vašem podniku, abyste se dohodli a dospěli k porozumění? Muselo to být zajímavé setkání, když on si myslel, že jste mrtvý, a vy jste si dejme tomu myslel, že i on je mrtvý. Přesvědčil jste ho, že jste nezabil svoji manželku? A proč jste ho nezabil někde jinde? Byla to hraná statečnost, když jste ho nechal tam se znetvořeným obličejem, na zemi v jeho vlastní kanceláři, nebo jste měl strach to odkládat byť jen o hodinu ze strachu, že se odhalí slečně Niederové nebo panu Demarestovi, a proto jste více riskoval? A proč jste proboha do něho zabodl tu tyč na otevírání oken víc než desetkrát? Propadl jste hysterii? Jistě jste si nemyslel, že je nutné zabránit tomu, aby byl identifikován, když si každý stejně myslel, že je již dlouho mrtvý.“

„Bylo to jako když vlk trhá svoji oběť na kusy,“ pronesla Polly Zarellová procítěně.

„Možná.“ Wolfe pozvedl ramena o půl centimetru a nechal je opět klesnout. „Je váš, pane Cramere. Já jsem s ním již hotov.“

Cramer se tvářil zachmuřeně. „Uvítal bych ještě další fakta.“

„Pchá,“ vydechl Wolfe opovržlivě. „Co víc můžete chtít? Viděl jste jeho obličej, vidíte ho teď po celé té době, kdy se na to mohl připravit. Telefonoval jsem vám, že tu bude pro vás, a tady ho máte. Já jsem svoji práci odvedl, teďka je váš. Dostal se do té budovy včera večer a zase pryč a nebyl neviditelný. To je všechno, co potřebujete.“

Cramer se zvedl. Purley Stebbins již stál.

„Potřebuju ještě jednu věc,“ řekl Cramer a přistoupil ke stolu. „Ten dopis od Niedera.“ Natáhl ruku. „Ten, co máte v náprsní kapse.“

Wolfe zavrtěl hlavou. „Ten si nechám — nebo ho spíš zničím. Je můj.“

„Zatraceně není!“

„Ale jistě že je. Je to můj rukopis. Napsal jsem ho, zatímco Archie šel pro něj — s pomocí pana Demaresta. Nebudete ho potřebovat. Jen ho vezměte odtud a dělejte svoji práci.“

XIV.

Pro svoje vlastní uspokojení musím dodat, že tentokrát Wolfe přechytračil sám sebe. Ne daleko od nejhořejší položky v seznamu věcí, které si oškliví, je svědectví u soudu a obvykle si dává setsakramentský pozor, aby zvládl věci tak, že nedostane obsílku. Ale neuběhl ani týden od doby, kdy jsem měl to potěšení sedět v soudní síni a pozorovat ho — a naslouchat mu — na svědecké lavici. Státní zástupce si nebyl jeho případem moc jist, a proto to nemohl Wolfe tentokrát nechat plavat. Pro Cynthii bylo dobré, že Wolfe v době, kdy jsme jí posílali účet, ještě nevěděl, co se stane, protože by jinak musela dát do frcu svoji polovinu podniku, aby jej zaplatila. Wolfe z toho byl rozmrzelý ještě znovu včera ráno, kdy se v novinách dočetl, že porota zasedala jenom dvě hodiny a čtyřicet minut, než byl vynesen rozsudek prvního stupně. Tím se jen dokazovalo, jak tvrdil, že jeho svědectví nebylo nutné.

Majitelé Daumery a Nieder mi dali vědět, že nejenže budu vítaný na kterékoli jejich módní přehlídce, že budu mít rezervované místo v první řadě, ale že jakékoli číslo, které si vyberu, bude s jejich poděkováním zasláno na jakékoli jméno a adresu, kterou si zvolím. Myslel jsem si, že Cynthia mi rozumí lépe. Ženám je to zkrátka fuk. Předpokládám, že neuplyne ani měsíc a bezstarostně mi zašle pozvánku na svoji svatbu.

Nenoste květiny

Rex Stout

I.

Podle mého názoru to byla jedna z nejčistších práciček, neboť Wolfe za ni nedostal ani floka.

Mohl tu práci odvést jako pouhý projev přízně svému starému příteli Marku Vukčičovi, který patřil k třem lidem, kteří ho mohli oslovovat křestním jménem, ale ve hře byly ještě jiné faktory. Rustermannova restaurace byla jediným místem kromě domova, kde Wolfe opravdu pojedl s chutí, a Marko, který ji vlastnil a úspěšně vedl, v jednom ze soukromých salonků nasadil Wolfovi brouka do hlavy zrovna v okamžiku, kdy k nám po zvláště pro nás upravené večeři přivážel na stolečku lákavé exponáty sýrů. Navíc, jak se ukázalo, muž, který měl problémy, pracoval tady jako kuchař.

„Připouštím,“ řekl Marko a natahoval se ke mně, aby mi naložil další kus cremony gorgonzoly, „že přišel o veškerou profesionální úctu už před mnoha lety. Ale za svého mládí jsem pod ním pracoval v Mondoru v Paříži a mohu osobně dosvědčit, že ve třiceti byl nejlepším expertem na omáčky v celé Francii. Byl to génius a měl štědré srdce. Vděčím mu za mnohé. Radši bych se zadávil tímhle sýrem než sedět jen tak s rukama v klíně, zatímco on by měl být usvědčován z vraždy, kterou nespáchal.“ Marko mávl dlouhým úzkým nožem. „Ale co já jsem? Jenom veselý hostinský. Ty jsi ale velký detektiv a navíc můj přítel. Obracím se na tebe s prosbou, abys ho zachránil.“ Marko ukázal nožem na mě. „A přirozeně i na Archieho, který, jak doufám, je také mým přítelem.“

Přikývl jsem, přeplněn citem, jeho jídlem a vínem. „To rozhodně,“ souhlasil jsem, „ale mně nepřísluší žádná chvála. Já jenom plním rozkazy.“

„Ha,“ prohlásil Marko skepticky. „Vím, o co vám jde, příteli. Pokud jde o peníze, které to bude stát, samozřejmě je dodám.“

Wolfe něco zabručel, a tím na sebe upoutal pozornost. Pohlédli jsme na něho. Jeho velký obličej, který nikdy nevypadal velký díky velké rozloze zbytku jeho těla, byl veselý a trochu ruměný — jako vždycky po dobrém jídle —, ale rozmrzelost, která vytryskla v zabručení, se usadila v jeho očích. Upíral je na našeho hostitele.

„Fuj.“ Znovu zabručel. „Je to pravda, Marko? Ne. Jestliže si mě chceš najmout a zaplatit mně, prací se zabývám ve své kanceláři, ne u tvého stolu. Avšak jestliže mluvíš o přátelství, proč se zmiňuješ o penězích. Dlužíš tomu muži — jak se jmenuje?“

„Pompa. Virgil Pompa.“

„Dlužíš mu natolik, abys měl důvod spoléhat na moji náklonnost?“

„To určitě.“ Marko byl také mírně rozmrzelý. „Zatraceně, copak jsem to neřek?“

„Potom nemám na vybranou. Zajdi zítra v jedenáct za mnou do kanceláře a všechno mi o tom řekneš.“

„To nepůjde,“ prohlásil Marko. „Je ve vězení a je obviněn z vraždy. Dneska jsem si užil, když jsem za ním odpoledne byl s jeho právníkem. Hrozí mu velké nebezpečí a je málem mrtvý strachy. Je mu šedesát osm let.“

„Proboha,“ vydechl Wolfe. „Ksakru, chtěl jsem si o tom promluvit. A co když toho člověka zabil? Z novin to vypadá věrohodně. Jak to že si jseš tak jistý, že to neudělal?“

„Protože jsem ho viděl a slyšel dnes odpoledne. Virgil Pompa by mohl samozřejmě někoho zabít. A kdyby někoho skutečně zabil, jistě by měl tolik rozumu, že by lhal policii i právníkům. Ale nemohl by mi hledět do očí a říkat to, co říkal, takovým způsobem, jakým to říkal. Znám ho dobře.“ Marko udělal na prsou kříž nožem, jak kdyby to byl meč. „Přísahám, ti, Nero, že on nezabil. Stačí, když to řeknu takhle?“

„Tak jo.“ Wolfe přistrčil talíř. „Dej mi ještě sýr a řekni mi, co o tom víš.“

„Le Bondon?“

„Všech pět prosím. Nevím totiž, pro který se rozhodnout.“

II.

Druhý den ráno, to byla středa, v půl deváté, začal Wolfe zuřit, že se mu dostala káva do průdušnice. To se odehrávalo nahoře v jeho ložnici, kde vždycky snídal na tácu, který mu přinesl Fritz. Kdo ho rozčilil, byl nějaký majordomus — aspoň podle mužského hlasu po telefonu, jestli to ovšem mohu posoudit, neboť jsem nikdy hlas majordoma neslyšel. Nejdříve ho požádal, aby hláskoval svoje jméno, a potom, když ho nechal nějakou chvíli čekat, mu odpověděl, že paní Whittenová si s reportéry nepřeje hovořit. Překvapilo mě, že po takové dvojité urážce si vzpomněl, že mu v šálku zbyla ještě nějaká káva, a bylo jen přirozené, že ji špatně polkl. Také jsme byli zmateni, protože, jestliže jsme měli začít plnit Markův apel na Wolfovu náklonnost, budeme se muset spojit s paní Whittenovou nebo s některým členem její rodiny.

Byla to výhradně rodinná záležitost, protože jsme se o ní dozvěděli z novin a z Markova popisu toho, co mu vyprávěl Virgil Pompa. Před půl rokem nebyla paní Floyd Whittenová paní Whittenovou, ale paní H.R. Landyovou, vdovou a jediným majitelem Ambrosie. Určitě už jste nějakou Ambrosii viděli, pokud nejste poustevníci, a je pravděpodobné, že jste v nějaké i jedli. Jediné, které jsem já v tomto smyslu kdy podpořil, byly Ambrosia 19 na Grand Central Parkway poblíž Forest Hills na Long Islandu, Ambrosia 26 na silnici číslo 7 na jihu od Danbury a Ambrosia 47 na silnici číslo 202 ve Flemingtonu v New Jersey. Celkem ve dvanácti státech buď devadesát čtyři tisíce nebo devadesát čtyři miliony lidí, už si nevzpomínám, které z těch čísel je správné, jídá denně v Ambrosii.

H.R. Landy ji stvořil a vystavěl jako Ambrosia 109, zemřel z přepracování a všechno zanechal své manželce. Zůstali jí po něm i dva synové a dvě dcery. Jerome, kterému bylo třiatřicet a byl partnerem v newyorské firmě zabývající se nemovitostmi. Mortimer, kterému bylo jednatřicet a jaksi se potuloval od jednoho rozhlasového programu k druhému a zabýval se showbysnysem. A pouze berní úřad, jestli vůbec někdo, o něm věděl, jak se mu daří. Eve, které bylo sedmadvacet, byla paní Daniel Bahrovou, protože si vzala novinového sloupkaře, jehož výtvory se objevovaly třikrát častěji nežli podniky Ambrosie. Phoebe, které bylo čtyřiadvacet, absolvovala Vasar a potom se rozhodla, že bude matce pomáhat s Ambrosií.

Většinu práce v Ambrosii ale obstarával po Landyho smrti Virgil Pompa. Před mnoha lety ho Landy díky penězům odlákal od tajemství prvotřídních kuchyní, způsobil tím, aspoň jak to Marko později vykládal, že se tak odsoudil ke ztrátě profesionálního respektu. Dostalo se mu však pocty jiné — stal se Landyho důvěryhodným kapitánem, a pokud šlo o udílení rozkazů, druhým v pořadí. Když Landy zemřel, téměř automaticky převzal vedení podniku po něm, ale brzy následovaly těžkosti. Vdova si začala vymýšlet, hlavně že kormidlo by měl převzít syn Mortimer. Ten experiment trval pouze dva měsíce a bylo brzy po něm, to když Mortimer koupil osm nákladních aut jehněčího z černého trhu, které bylo prolezlé červy nebo co. Potom byla vdova nějakou dobu jenom otravná, a Pompa se rozhodl, že bude pokračovat v práci až do svých sedmdesátých narozenin. Bylo to pro něho i snazší, když se paní Landyová vdala za muže jménem Floyd Whitten, protože vzala svého nového manžela na tříměsíční cestu do Jižní Ameriky, a když se vrátili do New Yorku, byla jím tak zaměstnaná, že docházela do hlavního sídla Ambrosie v Empire State Building pouze jednou nebo dvakrát týdně. Phoebe, nejmladší dcera, práci měla, ale dávala přednost naslouchání rozumu, to znamená poslouchala Pompu.

Náhle před měsícem řekla paní Whittenová Pompovi, že je již dost starý, aby odešel do penze, a že hned začnou zaučovat jejího manžela, aby mohl převzít vedení firmy.

Tyhle věci o Floydu Whittenovi jsou částečně z novin, ale většinou jsme se je dozvěděli od Pompy přes Marka. Před Landyho smrtí měl Whitten déle než rok na starost styky s veřejností pro Ambrosii a pokračoval v tom i po Landyho smrti, ale když si vzal šéfovou a přijel z dlouhé cesty se svou nevěstou domů, již se do kanceláře nevrátil. Buď chtěl trávit víc času s ní, nebo ona chtěla trávit čas s ním, nebo tak chtěli oba. Whitten (tohle jsme se dozvěděli od Pompy) byl uhlazený chlápek, který dovedl náležitě používat svůj jazyk. Byl příliš sobecký a namyšlený, aby se oženil, i když se mu už dávno líbilo mít intimní vztahy s jistou slečnou Julií Alvingovou, ženou jeho věku, která si vydělávala skupováním hraček pro Meadowův obchodní dům. Ukázalo se, že skutečnosti o Whittenovi, které Pompu nejvíce rozzuřily, byly za prvé, že si vzal ženu o dvanáct let starší, a za druhé, že chladnokrevně a definitivně odvrhl Julii Alvingovou, jakmile se oženil se svou šéfovou, a za třetí, že v kanceláři v Ambrosii měl rezervní košile, aby se mohl každý den po obědě převlékat. Bylo dojednáno a stanoveno, že jakýkoli nárok vznesený Whittenem na Pompovu náklonnost bude vrácen pod položkou Nedostatečné fondy.

Situace se vyvrbila v pondělí pátého července večer — čtyřiadvacet hodin před tím, než se Marko obrátil na Wolfa s prosbou, aby zachránil Pompu z obvinění z vraždy. To pondělí byl samozřejmě svátek, ale paní Whittenová, postupujíc v souladu s charakteristickou bezohledností, se kterou chtěla svého muže vyškolit na nejvyššího šéfa v Ambrosii, dojednala schůzku ten večer na půl devátou v jejím domě ve Východních Sedmdesátých ulicích mezi Pátou a Madisonskou Avenue. Ona s Whittenem přijedou ze svého venkovského sídla poblíž Katonah, které nebožtík pan Landy pojmenoval Ambrosia 1000, ačkoliv tam veřejnost nepřijímali ani nekrmili, a Pompa se k nim měl připojit na zaškolování.

Pompa tak učinil. Dorazil k Landyho (tehdy jmenovitě Whittenovu) domu ve městě taxíkem přesně o půl deváté a měl s sebou kožený kufřík plný nožů, vidliček a lžic, ale většinou nožů. Jeden plátek se na toto téma už také jednou vyřádil — uváděl statistiku, že kufřík obsahoval celkem 126 nožů s ostřím v délce od jednoho a půl palce do osmadvaceti palců, a spekuloval o pravděpodobnosti, že se někdo mohl takto důkladně vybavit vražednou zbraní. Důvod, proč Pompa s sebou přinesl kožený kufřík, byl hloupý, ale jednoduchý. Paní Whittenová, když se rozhodla, že její manžel se má stát v Ambrosii velkým zvířetem, udělala seznam s více než stovkou položek, které jeho zaškolování bude vyžadovat, a došli právě k položce číslo 43, jíž bylo „Zakoupení příborů“.

Pompa několikrát stiskl zvonek, ale bezvýsledně. To ho nepřekvapilo, protože věděl, že služebnictvo je přes léto v Ambrosii 1000, a těžko se dalo říct, jak dalece mohla prázdninová zácpa pana a paní Whittenovy cestou do města zdržet. Čekal na malé verandě před vchodem sotva pár minut, když přijeli, v dlouhém nízkém speciálním autě s Whittenem za volantem, zaparkovali u chodníku a připojili se k němu. Whitten odemkl dveře a vstoupili dovnitř.

Dům, který Pompa dobře znal, měl čtyři patra. V prvním podlaží byla přijímací hala, napravo velký obývací pokoj a vzadu jídelna. Schody vedly po levé straně haly. Trojice vystoupila přímo do druhého patra, kde přední místnost užíval H.R. Landy jako domácí kancelář a nyní ji stejným způsobem užívala paní Whittenová. Okamžitě se pustili do práce a Pompa otevřel kožené pouzdro a vytáhl nože. Whitten blahosklonně předstíral zájem, i když jeho vlastní mínění bylo, že je bláhové ztrácet čas nad položkou číslo 43, protože nákup příborů byl jen menší drobností, která se měla vynechat jako podřadná. Ale paní Whittenová to myslela naprosto vážně, a tak strávili téměř hodinu nad obsahem koženého kufříku, než se Whittenovi podařilo dostat se k položce, která ho vážně zajímala: Vedoucí jednotek.

Čtyři vedoucí chtěl Whitten propustit okamžitě a jednoho se rozhodl převést do ústředí v New Yorku. Během pěti minut se stal sarkastickým a osobním a Pompa křičel ze všech sil. Pompa byl podle Marka vždycky křikloun a takovým zůstane. Když zasáhla paní Whittenová a přidala se na manželovu stranu, to už bylo příliš. Pompa křičel, že už toho má dost, že tady jednou provždy skoncoval, a vypochodoval ven a scházel po schodech dolů. Paní Whittenová šla za ním, chytila ho v přijímací hale a vtáhla ho do obýváku. Prosila ho, ale on zůstal neoblomný. Donutila ho posadit se, prakticky se posadila na něj a naléhala. Naprosto si uvědomuje, řekla, že nikdo, ani její Floyd, není schopný úspěšně řídit složitý a rozrostlý podnik Ambrosie bez dlouhé a důkladné přípravy. Její pokus dát synovi Mortimerovi podnik na starost ji dostatečně poučil. Jediný další rok, to je vše, co po Pompovi žádá. Uvědomuje si, že jí není povinován žádnou poslušností, a Floydovi už teprve ne, ale co zesnulý H.R. Landy a co Ambrosie? Copak opustí ten velkolepý podnik, který sám pomáhal budovat? Pokud jde o daný bod diskuse, slibuje, že Floyd nebude mít, pokud jde o vedoucí jednotek, žádnou pravomoc nejméně půl roku. Pompa se nechal zlomit a prohlásil, že Floyd se neměl o vedoucích vůbec zmiňovat. S tím paní Whittenová souhlasila, políbila Pompu na tvář, vzala ho za ruku a vyvedla ho z místnosti a vláčela ho s sebou přes halu k schodišti. V obýváku se za zavřenými dveřmi zdrželi podle Pompova nejlepšího odhadu tak půl hodiny.

Jak stoupali po schodech, zaslechli z jídelny nějaký hluk, jako kdyby něco spadlo.

Paní Whittenová řekla něco jako: „Proboha.“

Pompa přistoupil ke dveřím do jídelny a otevřel je. Byla tam tma, ale z haly pronikalo dveřmi, které otevřel, dostatek světla, aby viděli, že tam byli lidé. Přistoupil k vypínači na zdi a rozsvítil. V tu chvíli byla již paní Whittenová ve dveřích a oba zůstali stát a zírali před sebe. Skutečně tam byli lidé, bylo jich pět a nyní byli všichni na nohou: dva synové Landyho, Jerome a Mortimer, dvě Landyho dcery, Eve a Phoebe, a zeť, Evin manžel Daniel Bahr. Pokud šlo o zvuk, který je prozradil, na zemi ležela převržená stojací lampa.

Pompa, který předpokládal, že tito všichni synové a dcery — bohatství Ambrosie — jsou na svátek Nezávislosti vzdáleni na míle odtud, nepřestával valit oči. A stejné tak paní Whittenová. Potom hlasem, který se třásl vztekem nebo něčím jiným, požádala Pompu, aby šel a počkal na ni v obývacím pokoji. Opustil je, zavřel za sebou dveře a zůstal za nimi stát a naslouchal.

Hlasy, které slyšel, patřily většinou Jeromovi, Eve, Danielu Bahrovi a paní Whittenové. To Bahr, zeť — jediný, kdo se podle Pompy matky nebál —, jí řekl, proč se sešli. Shromáždili se takhle tajně a naléhavě proto, aby zvážili a prodiskutovali záležitost Floyda Whittena. Má snad úmysl zaučit ho, aby se stal vedoucím Ambrosie, znamenat, že získá vládu nad Ambrosií a posléze i její vlastnictví a bude mu patřit rodinné bohatství? Jestliže ano, dá se s tím něco dělat a co? On, Bahr, přišel, protože ho o to požádala Eve. Pokud jde o něho, byl rád, že se pan a paní Whittenovi nečekaně objevili na scéně a že náhodný hluk prozradil jejich přítomnost. Už tu seděli v tichu a vystrašeně, jakmile se setmělo, nejméně dvě hodiny a báli se vyklouznout ven, protože okna horního poschodí vedla na ulici, mluvili jen šeptem, což bylo pro civilizované dospělé absurdní chování. Způsob, jak věci zvládnout, je otevřený diskusi, není určen pro pokradmé intrikování. Nyní je třeba přivést Whittena k nim a promluvit si o tom — a když to bude nutné — se i poprat.

Ostatní mluvili také, ale Bahr, profesionální uživatel jazyka, se dovedl lépe vyjádřit. Pompu překvapila paní Whittenová. Měl za to, že bude láteřit a pokoří je jednoho po druhém a nezapomene jim připomenout, že Ambrosia patří výlučně jí — činívala to s velkým potěšením —, ale zřejmě šok, že je tam tak našla při tajném rokování, v jakémsi srocení proti jejímu Floydovi, zničil její styl.

Nedá se říct, že by přímo zaúpěla, ale nebyla od toho daleko a vyčetla jim hořce, že je vůbec napadlo, že by mohla zapomenout na jejich právo na podíl na výdobytcích jejich otce. Za to se jich několik omluvilo. Nakonec se ujal slova opět Bahr a trval na tom, že by měli přivést Whittena a dojít k nějakému srozumění. Ozvalo se souhlasné zamručení, a když se zdálo, že paní Whittenová bude také pro, usoudil Pompa, že je na něm, aby se pohnul. Vyšel předními dveřmi ven a odebral se domů.

To bylo všechno, co jsme se dozvěděli od Pompy. Nebyl tam ve chvíli, kdy se paní Whittenová, její syn Jerome a Daniel Bahr odebrali nahoru, aby přivedli i Whittena, a namísto toho jej našli přehnutého přes stůl a s nožem trčícím ze zad. Byl to jeden z těch špičatých servírovacích nožů s ostřím dlouhým osm palců.

III.

Tu středu ráno, jak už jsem řekl, když začal Wolfe ve své ložnici zachraňovat starého Virgila Pompu tím, že chtěl — ještě než dosnídá — dostat k telefonu paní Whittenovou, se mu místo paní Whittenové dostala káva do průdušnice. Prudce kašlal a popadal dech. Když nepřestával kašlat, podotkl jsem: „Člověk by se neměl pokoušet pít, když je rozčilený. Trávicí soustava úzce souvisí s emocemi. Tak jako tak si myslím, že to byl jenom majordomus. Přirozeně si přivezla najatou pomoc z venkova. Záleží vám snad na tom, že vás slyšel nějaký majordomus? Mně teda ne.“

Když se mu průdušnice konečně vyčistila, Wolfe si svlékl vrchní díl svého žlutého pyžama, odhalil dostatek kůže pro dostatek párů bot pro čtyři menší oddíly pěchoty, hodil pyžamo na postel a vrhl na mě zamračený pohled.

„Musím ty lidi vidět. Nejraději všechny, ale rozhodně paní Whittenovou. Zjevně se z toho snaží všichni vykroutit, zatímco ona rozhořčeně brumlá. Najděte mi ji.“

Oddělení pro vyšetřování vražd bylo samozřejmé dobrým místem, a když jsem usoudil, že telefonní rozhovor by byl příliš neosobní, zastal jsem pár ranních povinností v kanceláři a potom se vypravil do Dvacáté ulice. Inspektor Cramer nebyl k mání, ale dostal jsem se k seržantu Purleymu Stebbinsovi. Byl jsem v nevýhodě, protože svoji dobrou návnadu jsem nemohl použít. Bylo jen vhodné se domnívat, že paní Whittenová a Landyho děti podaly poldům zkreslený pohled na pravý důvod svého tajného setkání v jídelně, proč seděly dvě hodiny potmě — možná si vymysleli i skutečnou lež. Jestliže tomu tak bylo, bývalo by mi pomohlo, kdybych to mohl Purleymu vyvrátit, ale to jsem nemohl. Když Pompu poprvé vyslýchali městští policisté, prohlásil, že když ho paní Whittenová požádala, aby s ní šel do obýváku a počkal tam na ni, udělal to, a když už ho čekání unavilo, odešel. Ten zpropadený chudák nechtěl přiznat, že poslouchal za dveřmi, a teď v tom byl až po uši. Kdyby se teď snažil svoji výpověď změnit nebo kdybychom se s Wolfem snažili ji pro něho změnit, ocitl by se ještě ve větší kaši než dřív a nikdo by mu už nic nevěřil.

Proto to nejlepší, co jsem mohl udělat s Purleym, bylo říct mu, že Wolfe byl najat, aby Pompu vytáhl z bryndy, ale to znělo nabubřele. Byl si tak jistý, že mají Pompu jednou provždy, že po několika pohrdavých zachrochtáních se stal velkodušným a chvíli se mnou rozmlouval. Vypadalo to, že tajná schůzka potomků v jídelně se konala, aby se prohovořil průšvih, do kterého se Mortimer dostal — otázka otcovství —, o kterém se matka nesmí dozvědět. Takže pro mě to byla banda chladnokrevných lhářů, protože Wolfe se rozhodl bezvýhradně věřit Pompovi. Purley si mě dobíral, protože si byl jistý, že tentokrát Wolfe vsadil na nesprávnou kartu. Vzal jsem to, i všechno, co jsem se mohl dozvědět o paní Whittenové, a všechny další detaily. Oddělení vyšetřování vražd mělo svoji verzi, že ve chvíli kdy čekal Pompa na paní Whittenovou v jídelně a kdy se začal nudit, místo toho, aby se snažil jen tak zabít čas, vystoupal po schodech nahoru a zabil Whittena, který ho chtěl připravit o místo.

Celkem jsem toho dne viděl osm nebo devět lidí a dával jsem si dohromady úsudek o paní Whittenové a jejích potomcích a nikomu jsem přitom nekoupil nic k pití, protože jsem neměl žádné klientské peníze k utrácení. Bylo to pár lidí z rozhlasu, majitel realitní kanceláře, který kdysi zaplatil Wolfovi honorář — byl to klevetník —, a další, samozřejmě včetně mého přítele Lona Cohena z Gazette. Odpoledne byl Lon zaneprázdněn nějakým ožehavým tématem, tak jsem se k němu dostal tak pozdě, že zpátky na Západní Pětatřicátou ulici jsem to sotva stihl na večeři. Marko Vukčič byl zrovna u nás, když jsem dorazil.

Po jídle, které bylo bezesporu tak dobré jako to, kterým nás nakrmil předchozí večer Marko, jsme se všichni tři odebrali přes halu do kanceláře. Wolfe se pracně složil do křesla za svým stolem — do jediného křesla, které má na světě opravdu rád — Marko se posadil do červeného koženého křesla a já jsem zůstal stát, abych se trochu protáhl.

„Televize?“ zeptal se Wolfe zdvořile.

„Pro Kristovy rány,“ bránil se Marko. „Pompa brzy umře, možná už dnes večer.“

„Na co?“

„Ze strachu, ze vzteku, z ponížení. Je starý.“

„Nesmysl. Ten bude žít, aby si napravil reputaci, když už pro nic jiného.“ Wolfe zavrtěl hlavou. „Jak jsi řekl včera, Marko, ty jsi jen veselý hostinský, žádný detektiv. Nech to na mně. Co pro nás máte, Archie?“

„Nic nového.“ Přitáhl jsem si židli od svého stolu a posadil se. „Ještě pořád baštíte všechno, co Pompa říká?“

„Ano.“

„Potom všichni lžou, proč se tam sešli, s výjimkou Daniela Bahra, Evina manžela, který pouze tvrdí, že to byla rodinná záležitost a že by o ní raději pomlčel. Oni říkají, že se sešli proto, aby zvážili malér, ve kterém se Mortimer ocitl s nějakou ženskou jménem —“

„Na tom nezáleží. A paní Whittenová?“

„Ta lže samozřejmě taky. Možná, že je do toho navezla ona. Za svého života byl Landy absolutním kohoutem a ona jenom součást hejna, ale když umřel, ujala se vedení a řídí to dodnes. Je nad hejnem, nebo aspoň byla, dřív než se Whitten chytil drápkem. Od svatby horuje bezpochyby pro Whittena, přestože není žádná známka, že by měla v úmyslu přestat kvokat — aspoň tak tomu bylo ještě před měsícem, kdy umístila Whittena do velké rohové kanceláře, která bývala Landyho. Pompa se do ní nepřestěhoval nikdy. Je jí čtyřiačtyřicet, je dost chytrá, hlídá si postavu a vypadá tak zdravě, jak skutečně zdravá je.“

„Viděl jste ji?“

„Jak bych mohl. Vždyť s vámi nemluvila ani po telefonu.“

„A co syn Mortimer. Je skutečně ve srabu? Potřebuje naléhavě peníze?“

„Jistě, domnívám se tak jako spousta jiných lidí, ale tyhle trable s děvčetem nejsou zřejmě natolik zoufalé, jenom nepříjemnost, na kterou se mohli odvolat. Pokud jde o lidi, kteří naléhavě potřebují peníze, kdoví? Možná, že je potřebují všichni. Jerome vlastní podíl na firmě s nemovitostmi, ale hodně utrácí. Mortimer by mohl dlužit i milion. Eve a její manžel třeba sázejí na koně, jestli to chcete brát do důsledků. Phoebe má možná v úmyslu financovat velký prachy do narkotik, i když v jejím věku by to bylo poněkud předčasné. Existuje spousta —“

„Archie. Přestaňte žvanit. Podejte mi hlášení.“

A tak jsem to udělal. Vyplnilo to celou hodinu a začala ubíhat druhá, kdy jsem se pouštěl do výkladu střípků, které jsem shromáždil, zatímco Wolfe seděl opřený se zavřenýma očima a Markova podrážděnost viditelně vzrůstala.

„Svatý Otče na nebesích! Kdybych připravoval jídlo tímhle způsobem, moji hosté by umřeli hlady! Pompa nezemře strachy, ale sešlostí věkem!“

Wolfe ho bral s rezervou. „Můj milý příteli,“ řekl trpělivě, „když připravuješ jídlo, nepotřebuješ u takové kotlety nebo ledviny prozkoumat všechny možné příčiny — vychytralost, rozhodování, zlobu, můžeš se jí zmocnit hned. Ale u vraha je to jinak. V případě, že pan Pompa je nevinný, jak podle tvého ujišťování předpokládám, je jasné, že jeden z těch šesti lidí se skrývá za štítem, který se nedá odsunout malíčkem. Možná, že se i domluvili, že jeden z nich půjde nahoru a promluví s panem Whittenem, zatímco paní Whittenová a pan Pompa byli v obýváku. Ale než se můžu pohnout, musím začít.“ Wolfe pohlédl na hodiny na zdi, kde bylo deset minut po desáté, a pak se podíval na mě. „Archie.“

„Ano, pane.“

„Sezvěte je sem. Co nejvíc se vám podaří.“

„Dobrá. Během týdne?“

„Dnes večer. Teď.“

Nevěřícně jsem se na něj podíval. „To nemyslíte vážně.“

„Ať se propadnu, jestli ne.“ Myslel to vážně. „S největší pravděpodobností se vám to nepodaří, ale můžete se aspoň pokusit. Ksakru, jen se podívejte na Marka! Alespoň můžete přivést mladší dceru. Žena toho věku s vámi půjde ráda, ač jen nebesa vědí proč.“

„To to moje skleněné oko a dřevěná noha.“ Postavil jsem se. „Dneska máme středu. Zadržte dech až do soboty.“ Přistoupil jsem ke dveřím a obrátil se přes rameno. „Máte nějaký nápad, kde je najít?“

„Žádný. Okolnosti vám něco nabídnou samy.“

IV.

Jelikož v tu hodinu nebude ve Východních Sedmdesátých ulicích problém zaparkovat, rozhodl jsem se pro vlastní kola a šel za roh do garáže pro auto.

Cestou jsem o tom přemýšlel. Byl jsem si zcela jist, že Wolfe nemůže skutečně spoléhat na to, že někoho přivedu, ani Phoebe. Zkrátka mít Marka z krku a poslat mě, abych vykonal zázrak, bylo přirozeně první, co ho napadlo, protože s tím bude mít nejméně starostí. Věděl, že mě to rozčilí, tak jsem se rozhodl, že se především nesmím rozčilovat. Když jsem zastavil na světlech na Páté avenue v oblasti Čtyřicátých ulic, přistihl jsem se, že si pro sebe mumlám: „Ta tlustá líná pijavice,“ ale nebylo to k ničemu dobré, tak jsem s tím přestal.

Zaparkoval jsem pár metrů na západ od domu, který jsem chtěl navštívit — na stejné straně ulice přímo za tmavě šedým sedanem. Zůstal jsem sedět v autě a oči upíral na vchod do domu, který tvořil žulový portál, jaký by člověk čekal ve vznešenějším sousedství, a znovu jsem to v hlavě celé probíral. Mohl bych ty dveře otevřít jen stisknutím zvonku. Mohl bych se dostat dovnitř hybnou silou 180 liber. Existovaly ještě jednodušší strategie, které by mě pravděpodobně dostaly k paní Whittenové. Ale co dál? Když jsem měl dům před sebou, posedla mě ctižádost. Bylo by pěkné přivést Wolfovi někoho, koho nečekal. Že bych na to šel zpříma a řekl, že si nás najal Pompa a rád bych si promluvil s rodinou? To jsem zavrhl dřív, než jsem se dostal do Dvaačtyřicáté ulice. Měl jsem i jiné plány, některé riskantní, některé přitažené za vlasy, některé i chytré, ale v tu chvíli mi připadalo, že se nic z toho nehodí. Když jsem pohlédl na svoje náramkové hodinky, viděl jsem že je 10.40, a rozhodl jsem se, že bude lepší, když si jeden vyberu a půjdu za ním. A tak jsem vylezl z auta na chodník. Když jsem zavíral dveře od auta, všiml jsem si, že z vchodu, který jsem měl v merku, se objevil nějaký muž. Světlo nebylo příliš jasné, ale bylo dostatečné na to, abych poznal, že to není ani jeden ze synů ani zeť. Nejlepší léta měl již za sebou a nesl černý kufřík, podle kterého všude poznáte doktora. Přistoupil po chodníku k šedému sedanu, vlezl dovnitř a odjel. Přirozeně, poslušen svých zvyků a věren svým tradicím, jsem si automaticky poznamenal jeho poznávací značku.

Přistoupil jsem k portálu, vstoupil do chodby a stiskl zvonek. Dveře se okamžitě otevřely a ve světle přicházejícím zevnitř se mi ukázal plešatý chlápek v konvenčním černém obleku s velkým špičatým nosem a já se ukázal jemu.

„Jmenuji se Archie Goodwin,“ informoval jsem ho, „a rád bych mluvil s paní Whittenovou.“

Odmítl mě autoritativním hlasem: „Žádné novináře nepřijímáme,“ a chystal se dveře zavřít. Po několika centimetrech je zarazila moje noha.

„Vy myslíte jen na novináře,“ řekl jsem mu zdvořile, ale pevně. „Já jsem náhodou detektiv.“ Vytáhl jsem z kapsy pouzdro s vizitkami. „Tady to máte.“ Vytahoval jsem svoji licenční kartu s fotografií a otiskem palce z celofánu a podával mu ji, aby si ji prohlédl.

„Ale to ještě neříká,“ ujistil se, „že jste členem policie.“

„Nic takového jsem neřekl. Jen jsem říkal —“

„Co se děje, Borly?“ ozval se za ním hlas. Otočil se a já jsem nohou dveře více pootevřel. Jelikož otevřené dveře se všeobecně považují za pozvání vstoupit, rychle jsem překročil práh.

„Všechno je v pořádku, pane Landy,“ řekl jsem vesele. „Majordomus jen konal svoji povinnost.“ Jak jsem mluvil, objevili se v dohledu vpravo od dveří dva další muži, takže byli čtyři na jednoho. Pokračoval jsem. „Jmenuji se Goodwin a pracuji pro Nera Wolfa. Rád bych mluvil s paní Whittenovou.“

„Zatraceně. Vypadněte odtud,“ a ukázal na dveře, které si přál, abych použil. „Řekl jsem, vypadněte odtud!“

Přistoupil ke mně. Byl jsem mírně zmatený, protože jsem nečekal, že se budu muset potýkat s celou čtveřicí, sotva vstoupím. Samozřejmě mi nečinilo těžkosti je poznat, tak jak jsem je znal z jejich fotografií v novinách a jejich popisů. Ten, který mě vyháněl ven, což se mu mohlo podařit, protože byl o něco větší, až těžké váhy, měl velký červený obličej a oči daleko od sebe, to byl Mortimer. Ten s tmavými ulíznutými vlasy sčesanými dozadu, drobnější a menší a na pohled chytřejší, byl jeho bratr Jerome. Muž střední velikosti, který vypadal jako vyčerpaný středoškolský učitel, byl jejich švagr, slavný sloupkař, který byl proslulejší ve více státech než Ambrosia, Daniel Bahr.

„Můžete mě vyhodit,“ připustil jsem, „ale jestliže počkáte půl minuty, i pak mě můžete vyhodit. Přišel jsem za paní Whittenovou kvůli slečně Julii Alvingové. Bylo by jen spravedlivé, kdyby si paní Whittenová sama rozhodla, jestli chce mluvit s někým, kdo mluví za slečnu Alvingovou. Kdybyste —“

„To si pište.“ Přistoupil o krok blíž. „Máte zatraceně pravdu, že vás můžeme vyhodit —“

„Uklidni se, Morte.“ Jerome se blížil k nám, ale bez jakéhokoli spěchu. Zahlédl moji licenční kartu v sluhově ruce, vzal si ji a prohlížel, potom mi ji podal. „Moje matka je nahoře a spí. Já jsem Jerome Landy. Řekněte mi, co chcete vyřídit od slečny Alvingové, a já se postarám o to, aby se to dozvěděla.“

„Ona spí?“

„Ano.“

„Kdo je nemocný?“

„Nemocný?“

„Ano. Kdo stůně?“

„Já nevím. Já ne. Proč?“

„Právě jsem viděl odsud odcházet doktora s jeho kufříkem a přirozeně, jestli jí dal prášek na spaní a pak se s vámi chvíli zapovídal, bude teď samozřejmě spát. Takhle uvažuje detektiv, to je vše.“ Zazubil jsem se na ně. „Ledaže by pacientkou nebyla ona. Možná jedna z vašich sester? Tak jako tak, musím předat svoje zprávy od slečny Alvingové přímo paní Whittenové. Nevím, jestli by souhlasila, že se jedná o věc naléhavou a přísně osobní, ale to nerozhodneme za ni, to se musíme obrátit přímo na ni. A zítra už by mohlo být pozdě. To mi také není známo.“

„Zeptej se ho,“ navrhl Daniel Bahr, který se k nám připojil, „jestli se jedná o žádost o peníze. Jestli je to pokus o vydírání, pak existuje jediná odpověď.“

„Kdyby se jednalo o tohle,“ řekl jsem, „zabývalo by se tím naše oddělení pro vydírání, a já bych s tím neměl nic společného. Já potřebuju mluvit s paní Whittenovou.“

„Počkejte tady,“ řekl mi Jerome a zamířil ke schodišti.

Stál jsem s tichou důstojností, ale očima jsem bloudil kolem sebe. Tohle byla samozřejmě přijímací hala, po levé straně se schodištěm, po pravé straně s dveřmi do obývacího pokoje a na druhém konci s dveřmi do jídelny, kde se odehrávalo tajné setkání synů a dcer. Hala byla prostorná s vysokým stropem a nebyla přeplněna nábytkem, s výjimkou růžové mramorové věcičky opřené o zeď za dveřmi do obývacího pokoje. Ten vypadal prázdně až na pár slaměných rohoží na zemi, ale protože byl červenec, bylo to pochopitelné. Jedinou akcí, kterou za Jeromovy nepřítomnosti Mortimer provedl, bylo, že propustil majordoma, který zmizel dveřmi do jídelny.

Netrvalo dlouho, když se Jerome objevil na schodišti a zavolal na mě.

„Pojďte nahoru, Goodwine.“

Vystoupal jsem po schodech k němu. Na odpočívadle se ke mně obrátil obličejem.

„Zkraťte to. Dobře vám radím. Je to jasné?“

„Jistě.“

„Moje matka je v posteli, ale nespí. Doktor jí žádné prášky na spaní nedal, protože žádné nepotřebuje. Nemá srdce úplně v pořádku a to, co se tu stalo předevčírem večer a za poslední dva dny — snažil jsem se ji přemluvit, aby s vámi nemluvila, ale ji člověk tak snadno nepřemluví. Zkrátíte to?“

„Jistě.“

Šel jsem za ním do třetího patra, což mi připadalo ne zrovna nejvhodnější místo pro ženu se slabým srdcem, a do přední místnosti. Uvnitř jsem se zarazil. Ocitl jsem se ve společnosti ne jedné ženy, ale hnedka tří. Ta, co stála u postele, tmavá a drobná jako Jerome, byla Eve. Ta, která dělala něco u sekretáře, a když jsme vstoupili, otočila se k nám, byla Phoebe, dítě, které podle mé sbírky výstřižků z toho dne nejvíce připomínalo otce. Rychlý pohled, který jsem jí věnoval, mě přesvědčil, že otci se nemohlo dostat větší pocty. Jerome zrovna vyslovoval moje jméno, a tak jsem přistoupil k posteli. Vtom se zezadu ozvaly kroky a já se otočil, abych spatřil vstupovat Mortimera a Daniela Bahra. To byla plná sestava — všech šest, se kterými chtěl Wolfe mluvit!

Ale netrvalo to dlouho. Z postele se ozval autoritativní hlas.

„Děti, ven!“

„Ale, mami —“

Bránili se všichni. Ale ze způsobu, jakým naléhala — ne nijak důrazně —, bylo jasné, že poslušnost považuje za samozřejmou věc, a taky se jí jí dostalo, i když jsem měl na okamžik dojem, že Phoebe, která prý připomínala otce, chtěla trvat na svém. Ale nakonec šla taky, jako poslední, a zavřela za sebou dveře, jak jí bylo řečeno.

„Nuže?“ chtěla vědět paní Whittenová. Zhluboka se nadechla a hlasitě a dlouze si povzdechla. „Co je s paní Alvingovou?“

Ležela na zádech, modrou hedvábnou podušku měla vytaženou až ke krku a proti modrému polštáři byl její obličej tak bledý, že jsem ji nemohl podle fotografií a popisu poznat. Vypadala samozřejmě starší a vlasy rozhodně neměla upravené pro veřejnost. Ale záblesk v jejích očích, oheň, který v nich podle popisu plál, a pevná špičatá brada byly z tohoto úhlu ještě výraznější.

„Co s ní je?“ opakovala netrpělivě.

„Promiňte,“ omluvil jsem se. „Napadlo mě, jestli mám právo vás po tom všem obtěžovat zrovna teď. Vypadá to, že vám není dobře.“

„Je mi dobře. To jen — moje srdce.“ Zhluboka se nadechla znovu si povzdechla. „Co jiného byste čekal. Tak co je se slečnou Alvingovou?“

Mohl jsem si vést lépe a byl bych to udělal, kdyby mě to napadlo, ale v tu chvíli mě to nenapadlo. Nemohl jsem si ani vzpomenout, jakou cestou jsem se rozhodl jít, protože mě napadla zajímavá myšlenka, která vypudila všechny předchozí nájemníky. Ale nemohl jsem se jen tak otočit na patě a vypařit se, proto jsem promluvil.

„Nechci být neomalený, paní Whittenová, ale jistě chápete, že zatímco vy máte svoje osobní problémy, jiní lidé mají zase svoje. Alespoň přiznáte, že smrt Floyda Whittena znamená pro slečnu Alvingovou víc než pro jiné lidi, kteří ho nikdy nepoznali, i když si o tom všichni čtou a baví se o tom. Byl tu nápad, že Nero Wolfe si s vámi krátce promluví o jistých aspektech situace, které speciálně zajímají slečnu Alvingovou.“

„Já slečně Alvingové nic nedlužím.“ Paní Whittenová pozvedla hlavu z polštáře, zamířila oči na mě, ale po chvíli ji nechala opět klesnout, znovu si povzdechla a nabrala do plic co nejvíce vzduchu mohla. „Není žádné tajemství, že můj muž ji kdysi znal, ale jejich — skončilo to, když se oženil. To také není tajemstvím.“

„To vím,“ souhlasil jsem. „Ale o tom bych nemohl mluvit, i kdybych o těch věcech něco věděl. Jsem jen poslíček. Mým úkolem je zařídit, aby si s vámi mohl promluvit pan Wolfe, a vypadá to, že pro tuto chvíli to budu muset odložit, protože on nikdy neopouští svůj dům, aby se s někým služebně viděl, a nedá se dost dobře předpokládat, že vy opustíte svůj, když vás lékař uložil do postele.“ Zazubil jsem se na ni. „Proto se omlouvám, že jsem vás obtěžoval. Možná zítra nebo pozítří?“ začal jsem couvat. „Zavolám vám nebo vám zavolá pan Wolfe.“

Znovu se zvedla její hlava. „Řeknete mi,“ pronesla tónem, který se nedal přirovnat k zakvokání, „proč přesně vás slečna Alvingová poslala sem, abyste mě obtěžoval?“

„To nemůžu,“ řekl jsem jí ode dveří. „Protože to nevím. A slíbil jsem vašemu synovi, že to zkrátím.“ Otočil jsem knoflíkem na dveřích a zatáhl. „Ještě se vám ozveme.“

Dvě dcery a syn byli na odpočívadle. „Všechno v pořádku,“ řekl jsem jim vesele, prošel jsem kolem nich a začal jsem scházet dolů. Bahr a Mortimer čekali v přijímací hale, přikývl jsem jim, proklouzl kolem nich, otevřel si sám dveře a vyšel ven.

Jelikož jsem toužil po nejbližší telefonní budce, zabočil jsem doleva směrem k Madisonské a jeden blok dolů na rohu jsem vstoupil do drugstoru.

Nabízelo by se zavolat Wolfovi a získat jeho názor na moji zajímavou myšlenku, ale zkazil mi náladu tím, že nic nenabídl, jenom svoji arogantní poznámku, že okolnosti mi mohou něco nabídnout samy, tak jsem ho obešel. Mohl jsem získat, co jsem potřeboval z Dvacáté ulice, ale kdybych si dal pauzu, kdyby mi takzvaně narostla křídla, netoužil jsem po tom, aby se té věci ujali hoši z Kriminálního oddělení pro vyšetřování vražd, proto jsem vytočil číslo kanceláře Gazette. Lon Cohen tam býval až do půlnoci, tak jsem ho měl brzy na drátě.

„Hledám dobrého doktora,“ řekl jsem mu, „který by mi propíchl uši na náušnice, a myslím, že jsem jednoho našel. Zavolej mi na tohle číslo,“ dal jsem mu ho, „a řekni mi, komu patří newyorská licence UMX čtyři tři tři jedna sedm.“

Musel jsem to opakovat, což by u starého žurnalisty nebylo zapotřebí. Zavěsil jsem a počkal jsem před budkou, protože uvnitř bylo dobrých osmatřicet. Telefon zazvonil přesně za pět minut, přesně tak dlouho trvá vyhledání takové rutinní položky a hlas — ne Lonův, protože v tuhle noční dobu měl nejvíc práce — mi dal jméno a adresu: Frederick M. Cutler, M.D., s kanceláří na Východní 65. ulici a s rezidencí na Park Avenue.

Bylo to dobrých deset bloků, tak jsem šel pro auto a jel tam. Zaparkoval jsem ve zdvořilé vzdálenosti od baldachýnu s daným číslem a vstoupil jsem dovnitř. Hala zcela odpovídala zvyklostem toho místa a noční hlídač zaujal k úplnému cizinci naprosto správný postoj. Cestou jsem se přesně rozhodl, jak se budu chovat já.

„Dr. Frederick M. Cutler,“ řekl jsem. „Prosím zavolejte mu.“

„Jméno?“

„Řekněte mu, že soukromý detektiv jménem Goodwin se ho chce něco důležitého zeptat o pacientovi, kterého navštívil před čtyřiceti minutami.“

Domníval jsem se, že to by mohlo stačit. Jestliže mě to k němu přivede, budu spokojený. Když dotelefonoval a přistoupil se mnou k výtahu a řekl svému kolegovi, že mě má dopravit do 12C, zrychlil se mi tep o dobrých deset procent.

V čísle 12C jsem byl přijat mužem, kterého jsem viděl s kufříčkem opouštět dům Whittenových. Tady, když jsem na něj lépe viděl, jsem si mohl povšimnout takových podrobností, jako byly jeho šedé vlasy, netrpělivé šedomodré oči a pokleslé koutky jeho širokých plných úst. Také jsem obloukem zahlédl u několika karetních stolků ve velké místnosti vzadu muže a ženy.

„Pojďte tudy, prosím,“ prohlásila moje oběť rozmrzele a já šel za ním halou a dveřmi dál. Ocitli jsme se v malé místnosti se stěnami plnými knih, s gaučem, psacím stolem, a třemi židlemi. Nezbývalo tu žádné volné místo. Zavřel za mnou dveře a prohlédl si mě a tvářil se ještě zachmuřeněji.

„Co ode mě chcete?“ zeptal se.

Ten ubožák mně již dal nejméně polovinu toho, co jsem po něm chtěl, ale samozřejmě musel by být obzvláště šikovný, aby se tomu vyhnul.

„Jmenuji se Archie Goodwin,“ představil jsem se, „a pracuji pro Nera Wolfa.“

„Ach takhle. Co chcete?“

„Byl jsem poslán za paní Floyd Whittenovou, a zatímco jsem parkoval auto před jejím domem, zahlédl jsem vás, jak opouštíte dům. Přirozeně jsem vás poznal, protože jste dost dobře známý.“ Myslím, že zrovna tak jsem mu mohl podat kostku cukru. „Zašel jsem dovnitř a trochu si pohovořil s paní Whittenovou v její ložnici. Její syn tvrdil, a i ona to říkala, že má problémy se srdcem. Ale jak je to možné? Panuje široce rozšířený názor, že se těší vynikajícímu zdraví jako vždycky. Ve svém věku hraje tenis. Vystoupá dvě patra do své ložnice. Lidé, kteří ji znají, ji obdivují, jakou má zdravou pleť. Ale když jsem ji viděl tam v posteli, byla bledá jako mrtvola, skutečně úplná mrtvola, a ztěžka popadala dech. Nejsem lékař, ale náhodou vím, že tyhle dva příznaky — taková bledost a takové dýchání — souvisejí se ztrátou krve, řekněme jednoho půllitru. Snad neměla srdeční krvácení?“

Cutler pohyboval rty. „Do kondice mé pacientky vám nic není. Ale paní Whittenová utrpěla neobyčejně silný šok.“

„Jo, to vím. Ale v práci, kterou se zabývám, jsem viděl už hezkou řádku lidí, kteří utrpěli šok nad náhlou smrtí někoho, koho milovali, viděl jsem moře reakcí, ale tohle je pro mě něco nového. Bledost je možná, ale v kombinaci s těmi dlouhými povzdechy a popadáním dechu?“ Zavrtěl jsem hlavou. „S tím se nesmířím. Navíc, proč jste mě nechal přijít po zprávě, kterou jsem vám poslal, když se jedná jen o šok? Proč jste mě vpustil dovnitř a zavedl mě sem do soukromí? Za téhle situace se domnívám, že byste mě měl buď vyhodit, nebo mě vyzvat, abych se posadil.“

Neudělal ani jedno. Vrhl na mě zuřivý pohled.

„Podívejte se na to rozumně. Uvažujte. Dejme tomu, že vás tam zavolali a že jste ji našel s ránou a velkou ztrátou krve. Udělal jste, co bylo třeba, a ona vás požádala, abyste to udržel v tajnosti. Vy jste se rozhodl, že jí vyhovíte a nebudete postupovat podle své zákonné povinnosti nahlásit to úřadům, jak si takový případ obvykle vyžaduje. Běžně by to nebylo pro zvláštní vysílání, doktoři to dělají dnes a denně. Ale tohle zdaleka není běžný případ. Její manžel byl zavražděn, ubodán k smrti. Byl z toho obviněn člověk jménem Pompa, ale dosud není odsouzen. Dejme tomu, že pět lidí, kteří se skrývali v jídelně, Whittena zavraždilo? Mohli to klidně udělat, zatímco Pompa a paní Whittenová byli v obývacím pokoji — celou půl hodinu. Těch pět lidí je nyní s paní Whittenovou v jejím domě a dva z nich tam bydlí. Dejme tomu, že měla dobrý motiv pro zabití Whittena i sama, a jeden z nich se o to pokusil a možná dnes večer nebo zítra učiní další pokus a tentokrát to bude fungovat? Jak byste se cítil, kdybyste měl promluvit o tom prvním pokusu? A jak by se cítili ostatní, kdyby vyšlo najevo to, co je jen pravděpodobné?“

„Jste blázen,“ zamumlal Cutler. „Jsou to její synové a její dcery!“

„Proboha,“ zaúpěl jsem. „A to jste lékař, který vidí do lidské duše? Rodiče, kteří byli zabiti svými syny a dcerami, by vyplnili stovku hřbitovů. Nejsem bláhový, ale jsem dobrý a jsem vystrašený. Mám za to, že se vystraším snadněji než vy. Říkám, že ta žena ztratila spoustu krve, a vy to nepopíráte, takže se musela stát jedna ze dvou věcí. Buď mi to důvěrně sdělíte a budu tomu muset věřit, nebo poldům navrhnu, aby poslali doktora, který se na ni podívá. Potom, když se ukáže, že moje předpoklady byly pravdivé, nebudu mít pocit, že jsem napomáhal její vraždě. Jak se budete cítit vy, to je vaše věc.“

„Policie nemá právo porušovat tímto způsobem občanovo soukromí.“

„To byste se divil. V domě, kde byla spáchána vražda, byla, a stejně tak to bylo s ostatními.“

„Vaše předpoklady odporují faktům.“

„Prima. Proto jsem tady, kvůli faktům. Podívejme se na ně. Jestliže se na nás obrátí, pan Wolfe a já si můžeme nevšímat svých povinností stejně jako vy.“

Posadil se, opřel se lokty o opěradla křesla, ruce nechal volně viset a upřeně pozoroval roh koberce. Zahleděl jsem se na něho. Znovu se postavil a řekl: „Hned se vrátím,“ a přistoupil ke dveřím.

„Počkejte,“ zarazil jsem ho. „Tohle je váš dům a já vám nemůžu zabránit, abyste si z vedlejší místnosti zatelefonoval, ale jestliže to uděláte, všechna fakta, která mi dodáte, si vyžádají důkladné prozkoumání. Záleží jedině na tom, co se vám víc líbí, říct to přímo mně, nebo dopustit, aby se za vaší pacientkou vypravila policie.“

„Měl bych vás poslat k čertu,“ prohlásil zachmuřeně.

Zavrtěl jsem hlavou. „Teď ne. Kdybyste takový postoj zaujal v momentě, kdy vám po telefonu sdělili můj vzkaz, musel bych si to znovu rozmýšlet, ale teď už je příliš pozdě.“ Ukázal jsem na psací stůl. „Použijte tohohle telefonu, jestli chcete paní Whittenové oznámit, že nějaký mizera jménem Goodwin se vás zmocnil a vy musíte porušit svůj slib, abyste to udržel v tajnosti.“ O krok jsem postoupil a pohlédl mu do očí. „Podívejte, kamaráde, když jsem prohlásil, že mám strach, myslel jsem to vážně. Synové a dcery nemají čisté svědomí. Jestliže je Pompa nevinný, a to je, potom se vrah skrývá v tom domě, a zvíře, které zabilo, může zabít znovu a často to udělá. Co se tam asi děje zrovna teď? To bych rád věděl a už mě začíná unavovat s vámi mluvit. A navíc taky vás něco hryže, jinak byste mě nepouštěl nahoru.“

Cutler šel a posadil se. Já si sedl na kraj gauče naproti němu. Vyčkával jsem.

„To není možné,“ prohlásil.

„Co není možné?“

„Co by mě mělo hryzat?“

„Něco, co Whittenovou kouslo. Nebo to nebylo kousnutí, ale kulka nebo co to bylo?“

„Byla to řezná rána.“ Jeho hlas byl unavený a přesný, a vůbec ne rozmrzelý. „Její syn Jerome mi telefonoval ve tři čtvrtě na deset a já se tam hned vypravil. Byla nahoře na posteli a všechno bylo zakrvácené. Dávali jí ručníky a snažili se ránu stáhnout k sobě. Po levé straně měla řeznou ránu, dlouho deset centimetrů a hlubokou tak, že bylo odhaleno osmé žebro, a na levé paži nad loktem měla mělké říznutí, tak pět centimetrů dlouhé. Říznutí byla provedena ostrou čepelí. Bylo třeba dvanácti stehů na boku a čtrnáct do paže. Ztratila spoustu krve, ale nebylo to tak vážné, aby jí nestačilo železo a játra, která jsem jí předepsal. To bylo všechno. Pak jsem odešel.“

„Jak se jí to stalo?“

„Zrovna se vám to chystám říct. Říkala, že pozdě odpoledne šla do své podnikové kanceláře na schůzku, která byla narychlo svolána kvůli smrti jejího manžela a kvůli zatčení Pompy. Schůzka trvala déle, než čekala. Když jela zpátky z města, propustila svého řidiče, poslala ho domů taxíkem a sama se chvíli projížděla kolem parku. Potom jela domů. Když vystoupila z auta, někdo ji přepadl zezadu a měla pocit, že ji chce unést. Oháněla se lokty a kopala a najednou ji násilník pustil a uprchl. Přešla po chodníku ke dveřím, zazvonila a otevřel jí Borly, majordomus. Teprve když byla uvnitř, všimla si, že ji někdo bodl nebo řízl. Byli tam synové i dcery a zavolali mně a odvedli ji nahoru. Podle jejího příkazu všechno uklidili venku i uvnitř. Majordomus očistil chodník hadicí. Dělal to zrovna, když jsem přijížděl. Paní Whittenová mi vysvětlila, že tak spěchali s úklidem, protože si nepřáli, aby se kolem toho udělal rambajs, jak řekla. Za daných okolností by se ta událost velmi — ehm zveličovala. Požádala mě, abych jí udělal laskavost a zachoval profesionální mlčenlivost, a já neviděl dostatečné důvody, proč ji odmítnout. Vysvětlím jí, že jste mi pohrozil, že zavoláte policejního doktora, a že jsem neměl na vybranou.“

Otočil ruce dlaněmi vzhůru. „To jsou fakta.“

Přikývl jsem. „Tak jak jste je slyšel. A kdo to po ní skočil?“

„To neví.“

„Muž nebo žena?“

„To neví. Byla napadena zezadu a byla už tma. Když násilník zmizel, narovnala se a otočila se a on — nebo ona — byl na druhé straně zaparkovaného auta. Tak jako tak, měla strach a šlo jí hlavně o to dostat se rychle do bezpečí.“

„Neviděla ho, než po ní skočil? Když přijížděla?“

„Ne. Mohl být skrytý za zaparkovaným autem.“

„A nikdo nešel kolem?“

„Ne, nikdo se neobjevil.“

„Křičela?“

„To jsem se jí neptal.“ Začínal být podrážděný. „Nijak jsem ji nevyslýchal, víte. Byla raněná a potřebovala ošetřit, tak jsem se jí věnoval.“

„To jistě.“ Postavil jsem se. „Neřeknu vám, že jsem vám velmi zavázán, protože jsem toho z vás moc nevymačkal. Přijímám vaše fakta — to jest to, co jste mi řekl —, ale měl bych vás varovat, že vám bude volat Nero Wolfe. Cestu ven najdu.“

Postavil se. „Myslel jsem, že jste použil slova ‚v tajnosti‘. Můžu říct paní Whittenové, že nemusí počítat s návštěvou policejního lékaře?“

„Udělám, co bude v mých silách. Slibuju. Ale na vašem místě bych jí radši moc nesliboval. Nemuselo by se vám to podařit splnit.“

Sahal jsem po knoflíku na dveřích. Ale on mě předběhl a dveře otevřel. Vedl mě zpátky halou a vypustil mě ven a dokonce mi řekl dobrou noc. Muž ve zdviži ze mne nespouštěl šikmé oči, zřejmě mu byl předán neurvalý vzkaz, který jsem poslal jednomu nájemníkovi, tak jsem mu řekl, že startovací páku je třeba naolejovat, což byla pravda. Venku jsem nasedl do auta a vyjel z místa o něco rychleji, než bylo nutné. Hodiny na palubní desce ukazovaly bez deseti minut půlnoc.

Když nejsem doma, obzvláště v noci, přední dveře jsou vždycky zavřené na řetěz, tak jsem musel zvonit na Fritze, aby mi otevřel. Šel jsem s ním do kuchyně, dostal jsem sklenici a džbánek mléka a vzal si je do kanceláře. Ohlásil jsem se: „Tak už jsem tady a nikoho jsem s sebou nepřivedl. Ale mám nástroj, se kterým to můžete na Pompu zkusit, když budete chtít. Potřebuju na žaludek trochu mléka. Mám nervy nadranc.“

„Co to je?“ chtěl vědět Marko, který povstal ze židle a přistoupil ke mně. „Co jste to —“

„Jen ho nech být,“ zamumlal Wolfe, „dokud něco nepozře. Musí mít hlad.“

V.

„Jestliže o tom okamžitě neřeknete policii, udělám to sám,“ řekl Marko zaníceně. Udeřil do opěradla pěstí. „To je úžasné! Opravdu mistrovský kousek!“

Dokončil jsem svoje hlášení spolu se džbánkem mléka a Wolfe se mě vyptával, jestli jsem viděl nějaké skvrny od krve venku nebo uvnitř, které by čističi přehlédli. Neviděl. Wolfe se opíral vzadu o křeslo, oči měl zavřené a Marko přecházel sem a tam. Já jsem se jen uculoval, ale tak, aby to nebylo vidět.

„Musejí ho okamžitě propustit!“ vykřikoval Marko. „Hned jim to řekněte! Zatelefonujte jim! Jestli to neuděláte —“

„Buď zticha,“ zarazil ho Wolfe hrubě.

„Používá svého mozku,“ informoval jsme Marka, „a vy porušujete pravidla. Křičte si na mě, jestli chcete, ale ne na něj. Není to tak jednoduché, jak to vypadá. Jestliže to předáme poldům, vymkne se nám to z rukou, a jestliže budou tvrdohlaví a stále budou uvažovat o Pompovi, co nám zbyde? Tu sebranku nezvládnem bez Shermanova tanku. Jestliže to ale poldům neřeknem a necháme si to pro sebe a budeme vyčkávat, až někdo, kdo použil nůž na paní Whittenovou, ho použije znovu, a tentokrát už s větší přesností. Potom vyvstane otázka, jak vysokou stanoví soudce kauci.“

„Včetně mě?“ chtěl vědět Marko.

„Rozhodně včetně vás. Vás obzvláště, protože jste celé to spiknutí začal, abyste pomohl Pompovi.“

Marko se přestal procházet a vrhl na mě nazlobený pohled. „Ale vy to znemožňujete. Podle vás to nemůžeme říct policii a nemůžeme jí to neříct. Tohle je snad ten mistrovský kousek?“

„Jistě, nazval jste to tak správně. Bylo to tak skvělé, že budu žádat o povýšení. Protože se zde nabízí skulinka, nemusíme vyčkávat. Můžeme pokračovat směrem, kterým jsme začali. Máme něco, co můžeme na paní Whittenovou použít, to znamená na ně na všechny, a jestliže ji zrovna teď neškrábli a nesešili ji, mohli bychom jí zatelefonovat a do hodiny ji mít tady, s celou rodinou. Ale tak, jak to je, s něčím takovým nemůžeme počítat. Jediná alternativa, která se nabízí, je, abychom pan Wolfe a já nastoupili do auta, které je u chodníku, a vypravili se tam — hned teď.“

Nevšímal jsem si menšího zachrochtání, které se ozvalo z Wolfovy strany.

„To už je let,“ řekl jsme Markovi, „co jsem se snažil přimět ho, aby porušil svoje pravidlo nikdy neopouštět teplo domova ze služebních důvodů, a teď nebudu kvůli tomu mrhat dechem. Ale tohle nemá s prací nic společného. Vy nejste náš klient a Pompa také ne a on vám řekl, že vaše peníze nechce. Je to za hubičku, služba starému příteli, a tím je všechno úplně jinak. Nejde tady o žádné porušování pravidel.“

Marko na mě fascinovaně hleděl. „Myslíte jako jít za paní Whittenovou?“

„Jistě. Proč ne?“

„Myslíte, že vás pustí dovnitř?“

„To si pište, že pustí, jestliže jí ten doktor telefonoval, a to je deset ku jedné, že telefonoval.“

„A bude to k něčemu dobré?“

„Bude to přinejmenším dobré k tomu, že nedojde ke druhé vraždě, zatímco tam budeme. A kromě toho — okolnosti nám něco nabídnou samy. A můžu dodat, aniž bych si činil nároky na pochvalu, že když jsem se tam vypravil sám, i to mi něco přineslo.“

Marko se otočil k Wolfovi s rukama rozpaženýma. „Nero, musíš tam jít! Hned teď! Musíš!“

Wolfe pomalu pootevřel oči. „Pchá,“ řekl opovržlivě.

„Ale tohle je jediná možnost! Řeknu ti, co Archie —“

„Slyšel jsem ho.“ Otevřené oči spatřily nedopitou sklenici piva. Pozvedl ji a jedním lokem vyprázdnil. Podíval se na mě. „Je tady jedna chybička. Vy předpokládáte, že jestliže tu informaci nesdělíme policii a paní Whittenovou někdo zabije, octneme se v pěkné kaši. Proč? Technicky tady nejde o důkazy o vraždě. Nemá to nutně nic společného se spáchaným zločinem. Z právního hlediska jsme čistí. Z morálního taky. Co když přijmeme vysvětlení, které nám dá paní Whittenová, a budeme na ně klást důraz. Potom jí od členů její rodiny nehrozí žádné nebezpečí.“

„Chcete říct, že tomu věříte?“ zeptal jsem se.

„Že ani nepoznala, jestli to byl muž nebo žena?“

„Proč ne?“

Zvedl jsem se, rozhodil jsem ruce a znovu se posadil.

„Ale to postrádá logiku,“ bouřil se Marko. „Vaše otázky naznačily, že si myslíte, že lhala doktorovi. Nechápu, proč by —“

„Hlouposti,“ řekl jsem znechuceně. „Zatraceně dobře ví, že mu lhala. Kdyby chtěl, mohl by se s vámi vsadit, že to byl někdo z rodiny, kdo ji poranil, ať již v domě nebo venku, a ona ví, kdo to byl, a stejně tak to vědí i ostatní. Znám ho líp než vy, Marko. Jestliže opustil svůj dům a jel v noci nebezpečnými ulicemi, a když tam přijel, musel se setsakramentsky snažit, vložit do toho všechno, aby označil toho, kdo to má na svědomí. Ale jestliže místo toho jde klidně spát, muselo se stát něco, co všechno zjednoduší. To je všechno.“

„Je to pravda, Nero?“ obrátil se Marko na mého šéfa.

„Je v tom kus pravdy,“ připustil Wolfe velkomyslně. „Ale v tomhle taky. Je zjevné, že paní Whittenová je v nebezpečí. Kdokoliv je zodpovědný za deseticentimetrovou řeznou ránu v oblasti osmého žebra, musel mít zlé úmysly, a pravděpodobně i zarputilost, která ho k uskutečnění takového činu vedla. Ale i když Archie bývá normálně lidský, jeho podrážděnost nevyplývá z touhy zabránit dalšímu zranění paní Whittenové. Je pro něho moc stará, aby v něm probouzela něžné city. Pochází z jeho dětinského dopalu na to, že jeho bravurní kousek, který byl bezpochyby skvělý, nebude mít takové pokračování, jaké by si přál. To je jen pochopitelné, ale nevidím důvod —“

Zazněl zvonek. Zvedl jsem se a šel otevřít. Mohl jsem to nechat na Fritzovi, ale byl jsem rád, že se můžu vyhnout Wolfovým nežádoucím poznámkám. Panel našich dveří je ze skla, kterým je vidět ven, ale ne dovnitř. Cestou jsem si rozsvítil v hale.

Stačil mi jediný pohled a kráčel jsem zpátky do kanceláře, abych oznámil Wolfovi: „Vzpomínáte si, že jste mi dal instrukce, abych sem přivedl šest lidí. Co nejvíce bude možné, řekl jste. Nuže, jsou tady. Stojí přede dveřmi. Mám jim říct, že už jste ospalý?“

„Všichni?“

„Ano, pane.“

Wolfe pohodil hlavou a zasmál se. To dělal tak jednou do roka. Když se smích změnil na zakuckání, promluvil.

„Marko, mohl byste odejít do přední místnosti. Tady těmi dveřmi. Vaše přítomnost by je mohla uvést do rozpaků. Zaveďte je dovnitř, Archie.“

Šel jsme zpátky ke dveřím, otevřel je dokořán a pozdravil je.

„Vítám vás. Pojďte dál.“

„Vy zatracená kryso,“ zavrčel na mě Mortimer skrz zuby.

VI.

Oba synové podpírali svoji matku, každý po jedné straně, a takto prošli halou do kanceláře. Matka měla na sobě tříslově zbarvené letní šaty s hnědými puntíky, které bych býval považoval za hedvábné, kdybych neslyšel, že v některých obchodech může člověk překročit tři století a získat pár kousků z viskózy. Eve byla v bílém se žlutými knoflíky a Phoebe měla na sobě něco, co bych nazval kartoun ve dvou odstínech modré. Musel jsem skrýt svoje nutkání usmát se na ni.

Domníval jsem se, že zabráním výbuchu, nebo ho alespoň oddálím, když je všechny Wolfovi formálně představím, a pak jsem se postaral o to, aby byla jejich křesla upravena tak, jak to má rád, když máme více lidí, aby si nemusel namáhat krk ve snaze všechny obhlédnout. Jerome a Mortimer odmítli moji nabídku velkého gauče pro matinku a posadili ji do červeného koženého křesla, ale vedle ní se posadila Phoebe. Mortimer zůstal stát. Ostatní si sedli.

Wolfe přelétl očima oblouk shromážděných. „Všichni mi připadáte jako blázni,“ řekl bez přídechu urážky.

„Jestli si myslíte, že je to vtipné,“ utřela ho Eve.

„To rozhodně ne,“ ujistil ji. „Jen jsem se snažil nasát atmosféru.“ Očima utkvěl na paní Whittenové. „Chcete promluvit, madam? Přišli jste sem a vy byste mi asi ráda řekla proč.“

„Vy lotře,“ zamumlal Mortimer, „mohl byste se zeptat rovnou mě!“

„Mortimere!“ okřikla ho paní Whittenová. „Posaď se.“

Zaváhal, otevřel ústa a hned je zase zavřel. Pohnul se a posadil se vedle Phoebe. Dostala povedeného bratříčka k ruce.

„Pamatujte si prosím,“ řekla paní Whittenová své družině, „že já budu mluvit. Chtěla jsem přijít sama, ale vy jste mi to vymluvili, tak teď buďte prosím zticha. Včetně vás, Dane,“ dodala k zeťovi. Obrátila se k Wolfovi. „Musela jsem popadnout dech. Vypětí bylo — ne příliš velké, ale dostatečné.“ Dosud dýchala zhluboka, aby získala dostatek kyslíku, a byla ještě bledší, než jak jsem ji viděl v posteli.

„Nemůžu se dočkat,“ prohlásil Wolfe nevzrušeně. „Nedáte si trochu brandy?“

„Ne, děkuji.“ Zhluboka a dlouze se nadechla. „Já nepiju alkohol, ani jako medicínu, i když všechny moje děti pijí. Jejich otec jim to dovolil. Omlouvám se, že můj syn nazval vašeho společníka, pana Goodwina, lotrem. Chcete, aby se mu omluvil sám?“

„To rozhodně ne. Stejně by to nemyslel vážně.“

„Zřejmě ne. Sdílíte názory pana Goodwina?“

„Často. Bůhví, že ne vždycky.“

„Řekl doktoru Cutlerovi, že Virgil Pompa mého muže nezabil, že je nevinný. Věříte tomu i vy?“

„Ano.“

„Proč?“

Wolfe na ni pohlédl. „Zdá se mi,“ navrhl, „že chodíte okolo horké kaše a je již jedna hodina po půlnoci, potřebujete klid, odpočinout si a já sám mám spoustu otázek, které vám chci položit — vám všem. Co si asi nejvíce přejete, je vědět, jestli mám v úmyslu říct policii o tom, že vás někdo napadl, nebo ne, a jestliže ne, pak co mám v úmyslu. Je to tak?“

„Jde jen o záměr,“ prohlásil Daniel Bahr, jako kdyby měl přednášku. „Vyvstává otázka, jakým právem —“

„Dane, co jsem vám říkala?“ ozvala se jeho tchyně.

„Zadrž, kamaráde,“ zavrčel Mortimer. „Jsme tu jenom pro parádu.“

„Bůhví,“ obrátila se paní Whittenová na Wolfa, „že jsem nevstala a neoblékla se, abych přišla sem, jenom proto, abychom se přeli. Moje děti se hrozně rády přou, zrovna jako jejich otec, ale já ne. Pokud jde o to, že jsem byla napadena, bylo ode mě hloupé, že jsem požádala svého doktora, aby to nenahlašoval, ale měla jsem zkrátka pocit, že už další vyjednávání s policií nesnesu.“ Dlouze se nadechla. „Bývalo by to bylo lepší, ale jak jsem mohla vědět, že mě navštíví kvůli slečně Alvingové neobyčejně inteligentní mladý muž? Tvrdil, že neví, proč ho poslala, ale že to víte vy. Co chce — peníze? Já jí nic nedlužím. A potom řekl mému doktorovi, že Virgil Pompa je nevinný — proč to mému doktorovi říkal? Možná, že může dokázat, že Pompa nevinný je, já nevím, možná, že může. Jestliže ano, potom by to měl říkat policejnímu inspektorovi, a ne mému doktorovi. Tak jsem si řekla, že je tu spousta věcí, o kterých byste mi měl říct.“

„Souhlasili jsme s ní,“ ozval se Jerome tiše.

„Aha.“ Wolfe sešpulil rty. Prohlédl si je jednoho po druhém a očima utkvěl na paní Whittenové. „Jedná se zjevně o tři věci. Za prvé — o slečnu Alvingovou. To je soukromá věc a měla by být sdělena tête à tête, tak ji prozatím odložíme. Za druhé — nevinnost pana Pompy. Můj důvod, proč tomu věřím, nepřesvědčí ani policii, ani vás, takže by to byla ztráta času. A za třetí tu máme, jak vás někdo napadl s nožem. Když si promluvíme o tom, můžeme se někam dostat.“

„Jednu věc jsem panu doktorovi Cutlerovi neřekla,“ nabídla se paní Whittenová. „Všimla jsem si toho, až když byl pryč. Ukradli mi kabelku. Osoba, která mě bodla, mi ji musela vzít a utéct s ní.“

„Ježkovy oči.“ Wolfe na ni vyvalil oči. „Děláte to ještě horší, než to je. Udělala jste chybu, když jste prohlásila, že nevíte, jestli to byl muž nebo žena, ale to jsou jenom výmysly. Velký kapsář, který má nůž a použije ho na vašem těle, zatímco krade kabelku? Hlouposti!“

„Možná, že ji upustila,“ vysvětlovala Eve.

„A nikdo si toho během hodiny nevšiml?“ Wolfe zavrtěl hlavou. „Ne, tohle věci dělá jenom složitější. Navrhuju alternativu. Buďto tady všichni proberete se mnou, co se tam v pondělí večer stalo, a dáte mi odpovídající vysvětlení na moje otázky, nebo celý ten případ předám inspektoru Cramerovi.“

„Jaký případ?“ chtěl vědět Bahr.

„Předám panu Cramerovi jak fakta, tak moje závěry. Řeknu mu o zranění paní Whittenové a proč je její vysvětlení, jak k nim přišla, nepřijatelné. Řeknu mu, že použití smrtící zbraně krátce po osudném použití podobné zbraně proti jejímu manželovi je nadmíru podezřelé a vyžaduje podrobnější pátrání, že jestliže oba činy spáchala tatáž osoba, což je přinejmenším přípustný dohad, nemohl to udělat pan Pompa, protože je zavřený; jestliže za oba činy odpovídá tatáž osoba, musel to být někdo z vás pěti, co jste tady, protože pouze vy a pan Pompa jste měli příležitost zabít pana Whittena, že —“

„Buďte už zticha, vy jeden bastarde!“ zavrčel Mortimer.

„No tak, nech toho, Morte,“ zamumlala na bratra Phoebe.

„— že,“ pokračoval Wolfe. „Tato domněnka je silně podporována neobhájitelným vysvětlením paní Whittenové, pokud jde o její zranění.“ Wolfe obrátil jednu ruku dlaní vzhůru. „To je v jádru asi tak všechno.“ Obrátil se k paní Whittenové. „Proč byste si to vymýšlela? Ať již s dobrým nebo se špatným koncem? Abyste skryla identitu toho, kdo vás napadl. Proč byste chtěla chránit někoho, kdo použil proti vám smrticí zbraň? Protože je to jeden z těchto pěti lidí, je to člen vaší rodiny. Musel to však být jeden z těchto pěti lidí, kdo zabil pana Whittena, jestliže je pan Pompa nevinný. Jak skvěle sedí. Je třeba dalšího pátrání. Navrhuji další pátrání; a jestliže mi ho neumožníte, potom to bude muset provést policie.“

„To vyplývá ze situace,“ prohlásil Bahr, jako kdyby odstranil osten.

„Vy obviňujete jednoho z nás z vraždy,“ řekl Jerome Landy Wolfovi.

„Ne jednoho, pane Landy. Vás všechny. Nejsem připraven obviňovat jednoho po druhém.“

„To je vážné. To je velmi vážné.“

„To rozhodně je.“

„Jestliže předpokládáte, že budeme odpovídat na otázky, mám právo žádat přítomnost právníka.“

„Ne. Nemáte vůbec žádné právo, jedině se sebrat a odejít. Já nemluvím ve jménu lidu státu New York, já jsem jenom soukromý detektiv, který vás zahnal do kouta. Odtud existují jenom dvě cesty ven a vy si můžete svobodně vybrat. Ale než to uděláte, bude jen férové, když vás varuju, že mám skryté zbraně. Jednu vám ukážu. Nepředpokládám, že jste všichni policii lhali, to vím. Řekli jste, že vaše tajná schůzka byla, abyste probrali nepříjemnou situaci, ve které se ocitl váš bratr Mortimer.“

„Tak to bylo,“ souhlasil Jerome.

„Ne, nebylo. Pan Bahr řekl paní Whittenové, že jste se sešli, abyste probrali problém, který představuje její nový manžel. Co se do budoucna naznačovalo tím, že se stane hlavou rodinného podniku? Mělo se mu dovolit, aby podnik převzal a vlastnil? Jestliže ano, co bude s Landyho dětmi? Paní Whittenová, která byla tímto dohodnutým výpadem šokována, neprovedla žádný protiútok, jak by se mohlo očekávat. Ona vám ani nepřipomněla, že podnik patří jí. Jen vám vyčetla, že jste si mysleli, že by byla schopná porušit vaše práva jako dětí vašeho otce. Během rozhovoru pan Bahr dvakrát navrhl, že by bylo správné, aby se k vám pan Whitten připojil a vyříkali jste si to. Když to navrhl po druhé, všichni jste to schválili, včetně jednoho, který věděl, že je to zbytečné, protože pan Whitten je už mrtvý. Tak jak říkám, všichni jste policii lhali.“

„Já ne,“ prohlásil Bahr. „Já jsem jen řekl, že jde o rodinnou záležitost, o které nebudu hovořit.“

„Vidíte?“ vyštěkl na ně Wolfe. „Děkuji vám, pane Bahre. Pro porotu to možná nebude dostatečně dosvědčující, ale pro mne ano. Tady a teď.“ Zamířil pohled na Eve. „Začnu s vámi, paní Bahrová. Není důvod vás vylučovat, protože jste měli spoustu času se dohodnout. Za tu dobu, kdy vás pět bylo v pondělí večer v jídelně, kdo opustil místnost a kdy?“

VII.

Ale paní Whittenová oddálila odpověď na tuto otázku o dalších deset minut tím, že vznesla námitku proti právní dostatečnosti důkazů. Měla pravdu, o tom není sporu, ale vypadalo to bláhově, že s tím začala zrovna v tu chvíli. Samozřejmě bylo zjevné, že jedna ze dvou věcí je pravda. Buď udělal Pompa z Marka hlupáka, nebo to Wolfe zestručnil na jediný problém — jak prorazit rodinnou hradbu a rozjet to. Kdyby ho paní Whittenová viděla přicházet, jako že ho viděla, a kdyby byla rozhodnutá chránit svoje hejno, i když jeden z nich zabil Floyda a pokusil se zasáhnout i ji, udělala by nejlépe, kdyby prostě zůstala sedět a podřídila se, a ne se takhle bouřit. Ale ona to chtěla po svém, a tak si pozvala Wolfa, aby věděla, jak má lhát policii.

Zastávala stanovisko, že se nemohl dozvědět nic o tom, co se stalo v pondělí večer, jedině od Pompy, a co by mohl čekat od muže, který je zatčený za vraždu? Jerome si také vedl své. I kdyby lhali o podstatě své schůzky, což nelhali, nebyl to žádný důkaz, ani jeho náznak, že jeden z nich zabil Whittena. Copak by nějaká skupina lidí poté, co našla Whittena nahoře, přiznala, že se tajně sešli, aby našli způsob, jak mu zabránit, aby se zmocnil něčeho, co patří jim? Přestože byli naprosto nevinní, byli by blázni, kdyby chtěli zkomplikovat takhle jednoduchou situaci — jednoduchou, protože Pompa byl zjevně vinen, nejen z jejich hlediska, ale i z hlediska policie.

Wolfe je nechal, aby uvedli svá hlediska.

Otázky a odpovědi se protáhly na dvě hodiny. Připadalo mi to jako obrovská ztráta času a dechu, protože, ať již byla skutečnost jakákoli a jejich výmysly také, rozhodně drželi pohromadě jako slepení lepidlem, které bylo již dva dny zaschlé. První přerušení v jídelně v pondělí večer nastalo, když Pompa zazvonil. Nevěděli, kdo to je, a jenom tiše seděli a předpokládali, že ten, kdo zvoní, zase brzy odejde. Ale za pár minut slyšeli, jak se otvírají dveře, a za zavřenými dveřmi od jídelny poznali hlasy v hale a zaslechli kroky po schodech. Od té doby mluvili šeptem a věnovali se víc své bezprostřední kritické situaci nežli předmětu, kvůli kterému se sešli. Došlo k divoké výměně názorů. Bahr navrhoval, aby jako jeden muž vystoupili do druhého patra a vyříkali si to rovnou, ale nikdo s ním nesouhlasil. Mortimer a Eve se chtěli vypařit a jít do Bahrova bytu, ale potom to zamítli kvůli nebezpečí, že by mohli být vidět z oken nahoře. Poslední hodinu strávili ve tmě, syčeli jeden na druhého a Jerome se připojil k Mortimerovi a Eve, a tím tvořili většinu, když zaslechli na schodech kroky — někdo scházel dolů — a po chvíli slyšeli další rychlé kroky a paní Whittenovou, jak volala na Pompu. Hlasy byly tak hlasité, že bylo rozumět i slovům. Když se dveře zavřely a hlasy utichly, opatrný zvěd Phoebe je informovala, že Pompa a paní Whittenová jsou v obývacím pokoji. Tím byl vyvrácen argument, že by se mohli vyplížit ven, a dalším bodem programu, který byl na řadě asi za půl hodiny, bylo převržení stolní lampy neopatrným pohybem ve tmě. To se podařilo Bahrovi.

Pokud šlo o podstatu věci, lepidlo drželo pevně. Kdo opustil místnost, když Pompa a paní Whittenová odešli do obýváku? Jenom Phoebe — na výzvědy a pokaždé byla za půl minutky zpátky. Géniovi se nenabízel velký prostor, ani takovému géniovi, jakým je Wolfe. Stačilo jim připomenout, že tam byla tma jako v pytli, a tu a tam do nich šťouchnout, kdo kde kdy stál a co Bahr dělal, když převrhl tu lampu. Ale jestliže byli zajedno, že nikdo místnost neopustil s výjimkou Phoebiných krátkých výletů, nedalo se s tím pohnout, každý cítí v kostech, že jsou zajedno, protože jsou rozhodnuti nenechat nikoho ze svého středu napospas obvinění z vraždy. Jestliže měli pevně stát na nějaké spletité posloupnosti událostí s podivným časovým rozvrhem, mohlo se podařit jej rozluštit, ale jim stačilo jen opakovat, že nikdo během té půl hodiny neopustil místnost s výjimkou Phoebe a ta nebyla nikdy pryč déle než třicet vteřin.

Stejně tak tomu bylo i ten večer, ve středu, bylo to přesně totéž jako v pondělí. Zkrátka trvali na tom, že všichni byli v domě společně téměř celou hodinu, když se ozval zvonek, majordomus šel otevřít a paní Whittenová se vpotácela celá zakrvácená dovnitř. Ani tady nešlo vpáčit klín. Jerome svým jemným nenápadným způsobem nabídl pomoc, že zajde pro majordoma, ale Wolfe to s díky zamítl.

Wolfe pohlédl na hodiny na stěně: bylo tři čtvrtě na tři. Sešpulil rty a očima přelétl oblouk shromážděných.

„No. Už mám rozpláclý nos od samého soustředění a k ničemu to nevede. Nemůžeme to táhnout celou noc, dámy a pánové. Bude lepší, když se půjdete domů vyspat.“ Podíval se na paní Whittenovou. „S výjimkou vás, madam. Vy budete spát samozřejmě tady. Máme tu pokoj pro hosty s pohodlnou —“

Ozvaly se hlasy na protest, různých zabarvení a výšek. Mortimer byl samozřejmě nejhlasitější, po něm hned bylo slyšet Eve. Wolfe zavřel oči, než se vichřice hlasů přehnala, a potom je znovu otevřel.

„Co si myslíte?“ zeptal se rozmrzele. „Jsem snad hlupák? V případě vraždy se někdy stane, že detektiv, který se ocitne ve slepé uličce, se zkrátka stáhne a čeká, jak se budou události vyvíjet, aby vykročil novým směrem. To je v pořádku, ale ne tehdy, jestliže očekávanou událostí je další vražda. To já nedovolím. Ve vašich myslích nemusí být touha nebo úmysl paní Whittenové uškodit, ale já to nebudu riskovat. Kdyby čepel zajela o pár centimetrů hlouběji místo do šířky, byla by mrtvá. Prozatím mám v úmyslu pokračovat v pátrání sám bez zásahu policie nebo státního zástupce, ale pouze pod jednou podmínkou: paní Whittenová zůstane pod mojí střechou, dokud se neujistím o některých věcech. Může odejít, kdykoliv bude chtít, jestliže bude považovat policii za méně nepříjemnou nežli mě.“

„Kdybyste se zeptal mě, hned bych vám řekla, že je příjemnější,“ vyštěkla Eve.

„Tohle je vydírání a je žalovatelné,“ prohlásil Bahr.

„Dobrá, půjde domů a ty zavolej zatracený poldy,“ přispěl Mort po svém.

„Jestliže zůstane tady, zůstanu taky,“ řekla Phoebe pevně.

Paní Whittenová se snad už po tisící dlouze a zhluboka nadechla. Dvakrát to udělala během sezení a já už si byl jistý, že omdlí. Ale když pohlédla na Wolfa, měla v očích ještě spoustu života. „Řekl jste, že si se mnou promluvíte soukromě o slečně Alvingové.“

„Ano, madam, to jsem řekl.“

„Tak to můžete udělat ráno. Teď už bych nevydržela poslouchat — jsem pěkně unavená.“ Ruce držela v klíně, zaťala je na okamžik v pěst a znovu uvolnila. Obrátila se k mladší dceři. „Phoebe, ty budeš muset jet domů a přivézt nám věci.“ Obrátila se k Wolfovi. „Do toho vašeho pokoje pro hosty — vejdou se tam dva?“

„Skvěle. Jsou tam dvě postele.“

„Potom zůstane moje dcera Phoebe se mnou. Myslím, že se nemusíte obávat o moje bezpečí. Jsem si jistá, že mě ve spánku nezabije. Zítra odpoledne, jestli budu ještě tady, mě budete muset omluvit. Můj manžel má ve čtyři hodiny pohřeb.“

„Matko,“ ozval se Jerome tiše, „dovol, ať tě zavezu domů.“

Nemrhala dechem na odpověď, ale zeptala se Wolfa: „Budu muset jít po schodech?“

„Ne, to jistě ne,“ odpověděl Wolfe, jako kdyby se tím všechno vyřešilo. „Můžete použít mého výtahu.“

VIII.

Ve skutečnosti máme volné pokoje dva. Wolfova ložnice je ve druhém patře vzadu a vybral si ji, protože její okna vedou na jih, a ve stejném patře je ještě jedna ložnice vepředu prázdná. Ve třetím patře je hned zkraje můj pokoj, vede do ulice, a vzadu je jeden volný, kterému říkáme jižní pokoj. Paní Whittenovou a Phoebe jsme uložili tam, protože pokoj je větší, je vybaven lepším nábytkem a koberečky, má vlastní koupelnu a jsou tam dvě postele. Řekl jsem jim, kde by mě našli, kdyby hořelo nebo něco takového.

Uslyšel jsem nějaký hluk. Musel jsem se rozhodnout, jestli jsem vzhůru, nebo spím, a chvíli mi to trvalo. Dlouho zjišťovat se mi to ale nechtělo, po chvíli jsem to nechal plavat, než se ozval další zvuk.

„Pane Goodwine.“

Když jsem rozpoznal svoje jméno, otevřel jsem oči. U nohou mé postele stála přitažlivá mladá žena v modrém letním negližé s vlasy barvy javorového sirupu. Z oken přicházel dostatek denního světla, abych si všiml všech podrobností.

„Neklepala jsem,“ řekla, „protože jsem nechtěla nikoho budit.“

„Tak jste vzbudila mě,“ připustil jsem, spustil nohy na zem a posadil se na kraj postele. „Copak se stalo?“

„Mám hlad.“

Podíval jsem se na hodinky. „Pane bože, za tři hodiny bude snídaně a Fritz vám ji přinese do postele. Nevypadáte, že byste měla umřít hlady.“ To tedy rozhodně ne. Vypadala až moc dobře.

„Nemůžu spát a mám hlad.“

„Tak se najezte. Kuchyň je ve stejném —“ zarazil jsem se, protože už jsem byl vzhůru natolik, abych si uvědomil, že za á ona je host a za bé já jsem detektiv. Vklouzl jsem nohama do pantoflí, zvedl jsem se, řekl jí: „Pojďte se mnou,“ a vedl ji ke dveřím. Na půli cesty po schodech jsem si vzpomněl na župan, ale stejně bylo moc horko.

Dole v kuchyni jsem otevřel dveře ledničky a zeptal se: „Máte nějaké zvláštní přání?“

„Ne, cokoliv k jídlu. Chleba s máslem a mléko mi stačí.“

Vyndali jsme dostatečný výběr: salám, půlku georgijské šunky, paštiku, sýr, kroužky okurky, italský chléb a mléko. Vybrala si plátek šunky a uřízla ho velmi šikovně. Nyní, když mě vyrušila ze spaní, neviděl jsem důvod, proč by se měla všeho jídla zmocnit sama, tak jsem se přidal. Vzal jsem si stoličku a jí jsem přenechal židli. Náhodou mi už dříve neušlo, že má dobré zuby, a teď jsem si všiml, i jak se dovede potýkat s chlebem a šunkou. Kousala s chutí, ale vybraně.

Začali jsme konverzovat. „Když jsem uslyšel svoje jméno, otevřel jsem oči a uviděl jsem vás,“ říkal jsem jí, „napadlo mě, že za to může jedna ze dvou věcí. Buď jste se stáhla do mé místnosti jako můra ke svíčce, nebo mi chcete něco říct. Když jste sdělila, že máte hlad, byl jsem v koncích. Ačkoliv —“ mávl jsem rukou a cestou zpět jsem uchopil plátek salámu.

„Myslím, že z můry toho moc nemám,“ řekla. „A vy nejste tak horký jako svíčka, s vlasy jak vrabčí hnízdo a v tom pomačkaném pyžamu. Ale opravdu vám chci něco říct. Hlad byl jenom úvod.“

„Uprostřed týdne mám pyžamo vždycky zmačkané, ať si dávám sebevětší pozor. Co máte na mysli?“

Ukousla kus sýra. Potom se napila mléka. A pohlédla mi hluboce do očí.

„Spíš uděláme něco pro dobro věci, jestli vy mi něco řeknete. Proč si myslíte, že Pompa nezabil Floyda Whittena?“

Tím jsem se nadobro probudil a rychle si urovnal všechno v hlavě. Až do té chvíle jsem kladl důraz na toto zajímavé, neformální brzké intimní setkání s opravdu hezkou dívkou, ale teď dostaly věci jiný spád. Jelikož jsem nikdy neviděl H.R. Landyho, netušil jsem, jak moc připomíná svého otce, ale její způsoby i to, jak položila otázku a jak se podívala svýma hezkýma mladýma očima, jistě pocházely přímo od muže, který vybudoval desetimilionový podnik.

Zazubil jsem se na ni. „To je bezva způsob, jak mi oplatit to, že jsem vás nakrmil. Jestliže máte nějaké důkazy, že to patří panu Wolfovi, ne mně, tak se ho zeptejte. Jestli žádné důkazy nemáte, nebude vás to zajímat.“

„Možná že ano. Jen mě vyzkoušejte.“

„Ani ve snu bych vás nechtěl nudit. Chcete ještě mléko?“

„Potom budu nudit já vás. Znala jsem Pompu dobře. Poslední dva roky jsem s ním strávila dost času, pracovala jsem s ním — mám za to, že to víte. V určitém smyslu je nesnesitelný tyran a rozhodně je tvrdohlavý, ale měla jsem ho ráda. Nevěřím, že by mohl zabít Floyda Whittena pro jediný motiv, který měl, a vím zatraceně dobře, že by ho nezabil bodnutím do zad.“

Zachmuřil jsem se. „Co to na mě zkoušíte? Nechápu vás. Řekla jste to poldům?“

„Jistěže ne. Neřekla jsem to ani vám, jestli se mě zeptají, tak jako tak je to jenom můj názor. Ale myslím si to a vy víte, co to znamená. Jestli to neudělal Pompa, musel to udělat jeden z nás, a já vím, že my jsme to neudělali. Nebo to vemte tak, jak se na to díváte, je to lež, a pak lžeme všichni dohromady — ale neexistuje jediný způsob, jak dokázat, že lžeme, takže se to vrací k Pompovi a ten za to bude trpět. Ale řekla jsem vám, co si o něm myslím, a tak mě napadá, jestli řekl policii všechny podrobnosti a jestli mu věří. Ráda bych mu pomohla, kdybych mohla — opravdu. Řekl vám, že přední dveře byly otevřené?“

„To nevím. Jaké přední dveře — do vašeho domu?“

Přikývla. „Jak jsem vám řekla, během té půl hodiny jsem několikrát opustila místnost, abych se ujistila, že matka a Pompa jsou dosud v obýváku. A pokaždé, po celou dobu, přední dveře nebyly zavřené. Byly trochu pootevřené. Myslela jsem, že když matka sešla dolů, aby Pompovi zabránila v odchodu, už ty dveře otevřel, aby odešel, a ona ho v ten moment zastavila a zapomněli je zavřít, když šli do obýváku. Muselo to být takhle, protože jsem se tam dívala už předtím, než přišli matka s Pompou a stejně tak i Eve a Jerome, a přední dveře byly do té doby zavřené.“

Uvnitř jsem se tetelil, ale navenek jsem zachovával nehybnou tvář. „To je velmi zajímavé,“ připustil jsem. „Už jste nám to říkala, nebo ne?“

„Ne, dosud jsem se o tom nezmínila. Já nevím — zkrátka jsem se o tom nezmínila. Nenapadlo mě to, až dnes večer, až když se nás vyptával pan Wolfe, jsem si uvědomila, jak je to důležité. Samozřejmě ty otevřené dveře znamenaly, že kdykoliv během té půlhodiny mohl kdokoliv přijít, jít nahoru a zabít Floyda — po celou tu dobu. Tak by mě zajímalo, jestli vám Pompa o tom řekl. Musel to vědět, protože ty dveře otevřel sám a nezavřel je. Napadlo mě, že možná o tom řekl, ale oni mu nevěřili. Ale museli by mu věřit, kdybych řekla, že jsem viděla, že dveře byly otevřené. Nemyslíte?“

„To by určitě pomohlo,“ připustil jsem. „A samozřejmě by byly brzy dokořán. Byl by to nádherný únik nejen pro Pompu, ale pro každého. Pro dva ještě lépe než pro jednoho a pro tři by byl vynikající. Myslíte, že je tu nějaká šance, že vaše matka si na ty otevřené dveře vzpomíná také?“

Odvrátila pohled, sáhla po láhvi s mlékem a skryla se za třetí plnou skleničkou. Neměl jsem jí to za zlé, protože byla příliš mladá na to, aby člověk očekával, že bude umět zvládat všechny nečekané události.

„To jsem panečku měla hlad a žízeň,“ řekla, když už měla dost. „O matce nic nevím. Neptala jsem se jí, protože byla úplně hotová. Ale když jí to řeknu, že jsem je viděla, a když si to uvědomí, jsem si prakticky jistá, že si vzpomene, že dveře byly otevřené. Je velmi všímavá a má dobrou paměť. Myslím, že vůbec nepřichází v úvahu, že by si to nepamatovala. Tím se všechno vyjasní, nemyslíte?“

„Přinejmenším se nebe trochu zatáhne,“ souhlasil jsem. „Ještě lepší by bylo, kdybyste si poprvé několikrát všimla, že dveře jsou otevřené, a naposledy viděla, že jsou zavřené. To by bylo opravdu pikantní. Určitě máte dobrou paměť, tak proč to nezkusíte?“

Ale ona si nenechala od poměrně cizích lidí hned tak něco namluvit. Ne, vzpomíná si na to docela jasně, dveře byly po celou dobu otevřené. Navíc, dokonce si vzpomíná, že se k nim přiblížila, když její matka a bratr a Dan Bahr šli nahoru pro Floyda Whittena. Usoudil jsem, že by nebylo slušné na ni naléhat, a zatímco jsme po sobě uklízeli a dávali věci zpátky do ledničky, řekl jsem jí, že od ní bylo moc pěkné, že s tím vyrukovala, a že pro Pompu to bude skutečný průlom a že tu dobrou zprávu přednesu Wolfovi, jakmile se probudí. Vyšli jsme dvě patra spolu a nahoře v hale jsem přijal ručku, kterou mi nabízela a dostalo se mi pěkného pevného stisku a přátelského úsměvu. Pak jsem si šel zase lehnout a brzy jsem usnul.

Oči se mi znovu otevřely, aniž bych jim k tomu dal příkaz. To bylo přirozeně znepokojivé, a tak jsem přemýšlel, proč nemůžu spát. Když jsem si všiml, že už je dostatek denního světla, pohlédl jsem na hodinky. Bylo čtvrt na deset. Vyskočil jsem z postele, vlítl do koupelny a oblékl se v rekordním čase. Vběhl jsem do kuchyně a zeptal se Fritze, jestli Wolfe už je vzhůru. Ano, snídal ve čtvrt na devět jako obvykle a už je nahoře ve skleníku. Zrovna se domácím telefonem ozvali z jižní místnosti jejich hosté a Fritz jim chystá snídani na tácu. Díky svačince za svítání jsem neměl žádný hlad, tak jsem si dal jen pomerančový džus, topinku a kávu a běžel jsem na střechu — schody jsem bral po třech.

Wolfe byl v prostřední místnosti a sledoval dvouleté Miltonia roezelis. Krátký pohled, který mi věnoval, byl kyselý, jak jsem očekával, protože nesnáší, když ho někdo tam nahoře ruší.

Omluvně jsem zabručel. „Mrzí mě, že jsem zaspal, ale může za to Phoebe. Ta má ale kuráž. Přišla za mnou do pokoje a ať se propadnu, jestli si nestěžovala na moje pomačkané pyžamo.“

Zpražil mě pohledem. „Jestli je to pravda, je to nechutné, jestli je to lež, pak je to hloupé.“

„Jsou to jen slova. Přišla za mnou, protože měla hlad a já ji vzal dolů a nakrmil ji. Ale co měla skutečně na mysli, bylo nabídnutí menší lži. Nemáte zájem koupit si lež? Stála by za to.“

„Popište mi ji.“

„Nabízí volnost pro Pompu i pro celý ten gang v jídelně. Během té podstatné půl hodinky, prý kdykoliv se vyplížila do haly, všimla si, že přední dveře jsou pootevřené. Matinka bude spolupracovat. Ale Pompa bude muset říct, že když se chystal vystartovat z domu, dostal se až k předním dveřím a otevřel je, když ho matka zachytila, a když šli zpátky do obýváku, nikdo z nich ty dveře nezavřel. Tak jaké to je — nechutné, nebo hloupé?“

Wolfe si přestal prohlížet jakousi rostlinku, vrátil ji na polici a začal si prohlížet mě. Vypadalo to, jako kdyby měl pocit, že nemám v pořádku vázanku, což mohlo klidně být, protože jsem se oblékal v rekordním čase.

„Proč vás napadlo užít jméno slečny Alvingové, abyste sem dostal paní Whittenovou?“ chtěl vědět.

„Zatraceně, něco jsem použít musel. Jelikož jsem věděl, jak ženy většinou smýšlejí o bývalých milenkách svých manželů, napadlo mě, že by to mohla být dobrá záminka.“

„To je všechno?“

„Jo. Nadělal jsem snad nějakou škodu?“

„Ne. Naopak. Víte, kde je možno slečnu Alvingovou najít?“

Přikývl jsem. „V Meadow’s. Skupuje hračky. Ale vy jste rozhodně změnil téma našeho rozhovoru. Co si myslíte o té skvělé lži, chceme ji za tu cenu? Phoebe za mnou přijde, jakmile se nasnídá.“

„Uvidíme. Zatím to může počkat. Jak víte, že je to lež? Pojďte do místnosti, kde se sázejí rostliny, tam si můžeme sednout. Mám pro vás instrukce.“

IX.

Nikdy se neocitnout v situaci, kdy vás někdo nutí vstoupit do velkého obchodního domu, to je jeden z menších důvodů, proč se člověk nemá ženit. Myslím, že i proto by takový člověk neměl být detektivem. Tak jako tak Meadow’s je bezpochyby velký obchodní dům a ve čtvrtek ráno jsem tam musel vstoupit v rámci výkonu svého povolání. Oddělení s hračkami je ve čtvrtém patře, myslím proto, aby si děti mohly užít na eskalátorech. Ve chvíli, kdy jsem do tohoto oddělení vstupoval, mi začal v tom chlazeném vzduchu už pot přimrzat k zádům a musel jsem odolat pokušení vyjet ještě o patro výš a koupit si zimní kabát.

Prodavačka, ke které jsem se přiblížil, usoudila, že slečna Alvingová má moc práce, a požádala mě, abych počkal. Vedle koloběžek jsem si našel prázdnou židli. Myslel jsem, že dotykem s opěradlem mi led na zádech roztaje, ale židle byla z umělé hmoty, tak jsem zůstal sedět pro jistotu v mírném předklonu. Po chvíli ke mně přispěchala nějaká žena, tak jsem se postavil.

„Slečna Julie Alvingová?“

„Ano, to jsem já.“

Když nám Marko vykládal o bývalé lásce Floyda Whittena, kterou odkopl, když se oženil se šéfovou, něco jsem zběžně poznamenal, že na muži žijícím v hříchu s nákupčí hraček musí být něco podivného, ale jediný pohled na Julii Alvingovou stačil, abych se přesvědčil, jak takové zběžné poznámky mohou být hloupé. Bylo jí čtyřicet a vypadala na to a rozhodně nepatřila k těm kráskám, na kterých může člověk oči nechat, ale všechno na ní — to, jak chodila, to, jak stála, její oči, ústa a zkrátka celý obličej jako by říkaly, nenásilně a neúmyslně, že kdybyste byl náhodou její a ona vaše, váš život by byl plný příjemných a zajímavých překvapení. Nebylo na tom nic zaujatého, zkrátka tohle byla ona. Tolik na mě zapůsobila, přes svůj věk, že jsem se na ni usmíval, dříve než jsem si to uvědomil.

Promluvil jsem. „Jmenuji se Archie Goodwin, slečno Alvingová, a pracuji pro Nera Wolfa. Možná, že už jste o něm slyšela? O tom detektivovi?“

„Ano, slyšela jsem o něm.“ Hlas měla malounko přiškrcený.

„Rád by s vámi mluvil. Velmi by ocenil, kdybyste se mohla na hodinku uvolnit a zajít se mnou za ním do jeho kanceláře. Chce vám říct něco jménem paní Floyd Whittenové.“

Chvíli jsem si myslel, že se skácí. Trhla sebou a potom se znovu narovnala, jak jí povolily svaly, jako kdybych jí uštědřil v boxu zvedák. Už jsem po ní sahal, abych ji zachytil, kdyby jí svaly opravdu povolily, ale zůstala stát.

„Paní. — Paní Whittenové?“ zamumlala.

Přikývl jsem. „Kdysi jste znala jejího manžela. Tady, posaďte se.“

Nevšímala si mého vybídnutí a zeptala se. „Co chce?“

„To já nevím, ale ví to pan Wolfe. Včera večer za ním přišla a promluvili si spolu. Říkal, ať vám sdělím, že je to důležité a že to nesnese odklad, proto s vámi musí mluvit dnes dopoledne.“

„Ale já — já jsem tady v práci.“

„Jo, to vím. Já taky pracuju a vím, jaké to je. Řekl jsem mu, že to třeba nezvládnete dřív než po zavírací době, ale on tvrdil, že to nepůjde.“

„A o čem s ním paní Whittenová mluvila?“

Zavrtěl jsem hlavou. „To se budete muset zeptat jeho.“

Zuby si skousla dolní ret a po chvíli řekla: „Počkejte prosím tady,“ a opustila mě. Zašla za pult a zmizela vzadu. Posadil jsem se. Když jsem podle hodinek čekal již dvaadvacet minut, začal jsem si dělat starosti, jestli si ze mě neudělala apríl, ale ne, už se vracela.

Přišla ke mně a řekla: „Půjdu hned. Jaká je adresa?“

Řekl jsem jí, že můžeme jít klidně společně, ale když se bránila, že musí vyjít východem pro zaměstnance, zdolal jsem tu překážku nabídkou, že se sejdeme venku. Měl jsem instrukce ji přivést a jsem posedlý plněním příkazů. Moje dohady, jakou roli pro ni Wolfe chystá, byly pouhými dohady a navzájem se vylučovaly, ale kdyby ji náhodou chtěl vidět kvůli faktuře, nechtěl jsem nést zodpovědnost za to, kdyby se neukázala. Tak jsem byl skutečně potěšen, když se o deset minut později než já objevila na smluveném místě na chodníku.

Cestou v taxíku seděla s rukama těsně objímajícíma kabelku a nic neříkala ani se na nic neptala. To mně vyhovovalo, protože jsem neměl ani nejmenší tušení, co ji čeká, proto bych nemohl k rozhovoru přispět víc než jen opakovaným zabručením.

Jelikož jsem dostal instrukce, že jí nesmím říkat, že paní Whittenová a Phoebe jsou našimi hosty, nepřekvapilo by mě, kdybych je obě viděl v kanceláři, až tam s Julií Alvingovou vstoupím, ale Wolfe byl sám, seděl ve svém křesle za stolem, před sebou noviny. Noviny odložil, povstal a uklonil se, což byla docela pocta, ať již jí nebo roli, kterou měla sehrát. Už jsem ho viděl, jak reagoval v téhle kanceláři na příchod ženy pouhým zakaboněním. Tak jsem se přidal tím, že jsem slečně Alvingové nabídl červené kožené křeslo.

Posadila se, v klíně svírala kabelku, a hleděla na něho. Wolfe mi řekl, abych si připravil poznámkový blok, tak jsem tak učinil. Muž, který si připravuje poznámkový blok a pero, občas docela zapůsobí.

Wolfe na ni nepřestával hledět. „Předpokládám, že vám pan Goodwin řekl, že s vámi chci mluvit o paní Whittenové.“

Přikývla. „Ano, to říkal — ne, říkal jménem paní Whittenové.“

Wolfe mávl prstem. „Možná, že užil této fráze. Líbí se mu. Každopádně půjdu hned k věci. Myslím, že to můžeme zařídit tak, že paní Whittenová nebude vznášet obžalobu, jestliže mi pomůžete.“

„Vznášet obžalobu?“ Předstírat překvapení se jí moc nedařilo. „Obžalobu proti komu?“

„Proti vám, slečno Alvingová. Nemáte představu, co může proti vám paní Whittenová vznést?“

„Rozhodně ne. Nic není.“

„Kdy jste ji viděla naposledy?“

„Já jsem ji nikdy neviděla — totiž nikdy jsem se s ní nesetkala.“

„Kdy jste ji viděla naposledy?“

„Nevím — dávno — to už bude několik měsíců. Viděla jsem ji jenom dvakrát nebo třikrát — nikdy jsem s ní ale nemluvila.“

„To už je několik měsíců?“

„Ano.“

„Dlužíte jí něco?“

„Ne.“

„Dluží něco ona vám?“

„Ne.“

„Měla jste s ní někdy něco společného — cokoliv?“

„Ne.“

„Máte důvod od ní něco očekávat — dobrého nebo špatného — nebo se jí bát?“

„Ne.“

„Můžete mi potom prosím říct, proč, když vám pan Goodwin řekl, že s vámi chci mluvit jménem paní Whittenové, jste hned nechala práce a přišla s ním?“

Julie na něho pohlédla, potom na mě, jako kdybych měl odpovědět za ni. Když viděla, že nejsem na patřičnou odpověď připravenější než ona, obrátila se zpět k Wolfovi.

„Proč bych neměla?“ chtěla vědět. „Potom, co se stalo, nebylo jen přirozené chtít se dozvědět, co chce?“

Wolfe přikývl. „To bylo to nejlepší, co jste mohla udělat. Ale to nestačí. Jestliže budete zachovávat tento postoj, slečno Alvingová, obávám se, že toho nechám a budete se muset obrátit na někoho jiného. Doporučuju vám, abyste si to řádně rozmyslela. Myslím, že se mýlíte, když se domníváte, že budou věřit vám, a ne paní Whittenové, když jim řekne, že vy jste ji napadla nožem a mířila jste k srdci.“

„To jsem neudělala!“ vykřikla Julie. Moc přesvědčivě to ale neznělo.

„Nesmysl. Jistě že jste to udělala. Chápu vaše váhání, protože o tom nebylo dosud nic uvedeno v tisku a podle všeho, co víte, paní Whittenová může být na prahu smrti. Ale není. Ostří vašeho nože se nedostalo pod žebro a bylo třeba jenom provést dvanáct stehů, které jí umožnily, aby se vypravila sem do mé kanceláře. Ztratila pouze trochu krve, jinak se jí daří dobře jako dřív. Ani to nenahlásila na policii, ani si nepřeje dát veřejnosti další sousto — o tom, že ji smrtelně napadla bývalá přítelkyně jejího zavražděného manžela. Takže budete obviněna z pokusu o zabití.“

Wolfe nad tím mávl rukou, jako kdyby to byl jen menší poklesek. „A jestliže budete ke mně upřímná a zodpovíte pár otázek, postarám se o to, aby paní Whittenová tu žalobu nevznesla. Kdybyste bývala dosáhla svého účelu, kdyby byla mrtvá, to by bylo něco jiného a bylo by bláhové očekávat od vás upřímnost. Nežádal bych vás, abyste se přiznala k vraždě, slečno Alvingová.“

Vedla si, jak nejlépe mohla, a já ji za to obdivoval. Problém byl v tom, že se musela rozhodnout hned tam, přímo před našima očima, a rozhodovat se, když na vás Nero Wolfe upírá oči pootevřené jen pár milimetrů, no to není situace pro amatéra.

Ji však hned tak něco nerozházelo. „Kdy se to — kdy a kde byla paní Whittenová napadena?“

„Osvěžím vám paměť,“ řekl Wolfe trpělivě, „jestliže chcete. Včera večer ve tři čtvrtě na deset před jejím domem, když vylézala z auta.“

„Nebylo to v novinách. Myslím, že taková věc by se v novinách objevila.“

„Jedině, kdyby se o tom noviny dozvěděly, a ony se to nedozvěděly. Přirozeně jste se po tom pídila. Už jsem vám řekl, proč si to paní Whittenová nechala pro sebe.“

Julie se dosud rozmýšlela. „Zdá se mi, že ode mě očekáváte příliš mnoho — chci říct, i kdybych to udělala, a já jsem to neudělala. Kdybych to bývala udělala, tak jak to vypadá, nevěděla bych, jestli se mě pokoušíte přimět, abych se přiznala k vraždě, nebo ne. Nevěděla bych, jestli je mrtvá, nebo jenom ztratila trochu krve, jak říkáte. Jak bych mohla?“

Dostala ho. Seděl a dlouze na ni hleděl, potom něco zamručel a obrátil se ke mně.

„Archie. Přiveďte sem svědkyni. Jenom jednu. Jestliže ta druhá bude neodbytná, připomeňte jí, že jsem řekl, že náš rozhovor o slečně Alvingové musí být tête à tête.“

X.

Phoebe neodbytná nebyla. Když jsem vstoupil do jižního pokoje v třetím patře, mluvila zrovna po telefonu, a její matka seděla v křesle u okna a na klíně měla noviny. Okamžitě vstala, bez pomoci, když jsem řekl, že Wolfe je připraven na jejich soukromý rozhovor, a Phoebe, která právě dotelefonovala, na to nic neřekla, jen chtěla vědět, co mám pro ni. Řekl jsem jí, že se jí brzy ozvu, nebo spíš Wolfe, a doprovodil jsem paní Whittenovou k výtahu, který jsem nikdy nepoužíval s výjimkou, kdy jsem někoho doprovázel. Vyvedl jsem ji dole do haly a odtud do kanceláře. Držel jsem se jí v patách, protože jsem nechtěl přijít o pohled na obličej Julie Alvingové, až ji uvidí. Zpočátku vyjadřoval čisté překvapení a po chvíli směs, ve které jedinou složkou, kterou jsem dokázal s určitostí stanovit, byla čistá nenávist. Pokud šlo o paní Whittenovou, viděl jsem koutkem oka pouze její profil, ale strnula a ztuhla jako ocelový prut.

Wolfe promluvil. „Toto je moje svědkyně, slečno Alvingová. Mám za to, že vy dvě jste se ještě nesetkaly. Paní Whittenová, slečna Alvingová.“

Paní Whittenová se pohnula a na vteřinku jsem už myslel, že se otočí a vypochoduje ven, ale ona mě jen chytla za rukáv. Chytil jsem ji za paži a vedl ji šikmo vlevo. Jelikož byla raněná, počítala s koženým křeslem, ale nezdálo se dost vhodné žádat Julii, aby svoje místo uvolnila, tak jsem zavedl svědkyni k žlutému křeslu s opěradly, ne tak prostornému, ale stejně pohodlnému. Když byla usazená, znovu jsem zaujal místo u svého psacího stolu s notesem a perem před sebou.

„Omlouvám se,“ pronesl Wolfe, „jestli je to pro vás pro obě nepříjemné, že jste se tu tak společně ocitly, ale slečna Alvingová mi nedala jinou možnost.“ Zaměřil se na paní Whittenovou. „Měl jsem se slečnou Alvingovou jisté potíže. Chtěl jsem, aby promluvila o jistých aspektech toho napadení — jak na vás včera večer zaútočila, ale ona nechtěla spolupracovat — a já jí to nemám za zlé — protože netušila, jak vážně jste byla zraněna. Nabídl se jediný způsob, jak tu situaci vyřešit — nechat ji, aby se podívala sama.“

Hleděl jsem na něj s obdivem. Nejenže nic neriskoval, dokonce neriskoval vůbec, protože ony spolu nemluvily.

„Jak jste přišel na to, že to byla ona?“ chtěla vědět paní Whittenová. Hlas měla drsný a vysoký.

„Ale to bylo jednoduché. Hned vám to řeknu. Ale nejdříve se musíme domluvit. Oceňuji váš důvod nechtít to celé rozmazávat a soucítím s vámi, ale zde v soukromí je třeba zachovat otevřenost. Určitě jste ji poznala?“

„To rozhodně.“

„Nemůže o tom být sebemenších pochyb?“

„Rozhodně ne. Viděla jsem její obličej, když jsem se otočila, a ona hned utekla. A mluvila se mnou.“

„Co říkala?“

„Nejsem si jistá, jaká užila slova, ale bylo to něco jako: ‚Tebe zabiju taky.‘ Aspoň mně to tak připadalo, ale později jsem si uvědomila, že to musel být omyl, protože jsem si myslela, že mého manžela zabil Pompa, a neuvědomila jsem si, že to mohla udělat ona. Teď když si moje dcera vzpomíná, že dveře byly otevřené, a já si na to vzpomínám taky, je mi jasné, že to tak muselo být — jak říkala.“

„To je lež!“ vykřikla Julie, ne na paní Whittenovou, protože s ní nemluvila, ale na Wolfa. Byla tak bledá jako paní Whittenová předešlý večer, ale ne jako mrtvola, mrtvolu rozhodně nepřipomínala. Pokračovala celá rozčilená: „Nic takového jsem neříkala! Řekla jsem: ‚Zabilas ho a já zabiju tebe!‘ A přála bych si, abych to bývala udělala — ach, kéž bych to byla udělala!“

„Málem se vám to povedlo,“ zabrumlal Wolfe. Napůl otevřel oči, teď když je měl obě u sebe. „Měl bych vám oběma vysvětlit, že jsem se sotva pokusil začít. Prosím zapomeňte jedna na druhou, pokud je to možné, a vyslechněte mě. Jestliže na to máme přijít společně, musíte vědět, jak jsem se dostal tam, kam jsem dospěl.“

Zazněl zvonek. Za daných okolností to bylo na Fritzovi, ale na druhé straně jsme zrovna v tu chvíli nechtěli žádné vyrušení, tak jsem se vrhl do haly a zavřel dveře od kanceláře za sebou. Jediný pohled skrz skleněný panel mě ujistil, že jsem učinil správný krok. Za dveřmi stál inspektor Cramer. Byl sám, tak jsem se neobtěžoval s řetízkem, ale vložil jsem nohu do dveří tak, aby udržela dveře otevřené na škvíru šesti palců. Mluvil jsem do štěrbiny k jeho širokým ramenům a k jeho brunátnému, ale rozhodně ne ochablému obličeji.

„Dobré dopoledne. Co jsem provedl tentokrát?“

„Vyslali jsme muže,“ vyštěkl, „aby promluvil s paní Whittenovou, a řekli mu, že je tady. Co má Wolfe za lubem? Chci s ní mluvit.“

„Nikdy netuším, co má za lubem, ale půjdu se ho zeptat. Bude chtít vědět, jak se věci mají. Máte pro ni zatykač?“

„Ať se propadnu. K čemu zatykač?“

„Jen se ptám. Laskavě odtáhněte svůj palec.“

Zavřel jsem dveře, šel jsem do kanceláře a řekl jsem Wolfovi: „Je tady ten muž kvůli tomu křeslu. Tomu, jak má tu trhlinu. Více méně náhodou se dozvěděl, že je tady, a to ho rozzuřilo. Chce si promluvit. Nemá podepsanou žádnou listinu a nemá představu, jak by mohl nějakou dostat. Mám mu říct, že máte moc práce?“

Byl jsem přesvědčený, že řekne ano, ale nic takového neřekl. Místo toho zprávu dešifroval. „Je to pan Cramer?“

„Ano, pane.“ Věděl zatraceně dobře, že je to on, protože jsem ho tak začal označovat již před lety.

„Chce mluvit s paní Whittenovou?“

„Jeden z jeho mužů se o to pokusil, zřejmě kvůli nějaké maličkosti, a zjistil, že je tady. Co vskutku chce, je zjistit, jestli chystáte nějakou šarádu.“

„Přišel načas. Jestliže mě nechá bez přerušení pokračovat, dokud neskončím, přijměte ho.“

„Nechce se mi to líbit. Mají Pompu.“

„Nebudou ho mít dlouho. Čekáme na vás. Chci, abyste mi podal zprávu.“

Vůbec se mi to nelíbilo, ale když se Wolfe pustil takhle do poklusu, musel jsem se snažit, abych mu stačil.

Vrátil jsem se ke dveřím, znovu otevřel štěrbinu a řekl jsem inspektorovi: „Paní Whittenová je s ním v kanceláři a povídají si. Je tam i slečna Julie Alvingová, nákupčí hraček pro Meadow’s, která byla kdysi velmi zadobře s nebožtíkem Whittenem. Možná, že jste o ní slyšel.“

„Jo, slyšel. O co se zatraceně snaží?“

„Jen to pojmenujte. Já jsem jenom stenograf. Vy máte na vybranou. Když jste inspektor, můžete si zajít někam na oběd a pak si zahrát fotbal nebo mi můžete dát svoje čestné slovo, že budete zachovávat absolutní mlčení, až do té chvíle nebo jenom v tom případě, že vám Wolfe dá slovo. Jestliže si zvolíte to druhé, jste vítán a můžete se posadit. Nakonec nemáte lístek ani k stání, protože ani jedna z těch žen není zatčena.“

„Jsem policista. Nebudu se zavazovat —“

„Nesmlouvejte. Víte ztraceně dobře, kde je vaše místo. Potřebují mě tam, abych zapisoval poznámky. Nuže?“

„Jdu dovnitř.“

„Za podmínek, které jsem vám uvedl?“

„Ano.“

„Že nebudete do ničeho mluvit —“

„Ano.“

„Dobrá. Jinak příště byste si měl vzít radši buldozer, jestli se budete ještě někdy chtít dostat dovnitř.“ Otevřel jsem dveře.

Wolfe ho stroze pozdravil a nechal na mně, abych ho představil dámám. Nebylo překvapující, že paní Whittenovou neznal, protože jeho muži se po několikahodinovém vyšetřování zaměřili na Pompu jako na tutovku, a proto neměli příležitost svému nadřízenému zprostředkovat setkání s vdovou. Přijal představení se skoupým přikývnutím, prohlédl si Wolfa od hlavy k patě, jako kdyby mu chtěl nahlédnout až do vnitřností, a naznačil, že má v úmyslu dodržet svoje slovo tím, že se posadil vpovzdálí, vzadu a napravo od paní Whittenové.

Wolfe na něj promluvil. „Přistoupíme k tomu takhle, pane Cramere. Dejme tomu, že jste další klient, který mě přišel navštívit.“

„To by šlo,“ zabručel Cramer.

„Dobrá. Potom budu pokračovat. Zrovna jsem začal těmto dámám vysvětlovat svůj způsob a rozsah pátrání, kam až jsem pokročil.“

„Pokračujte.“

Od té chvíle si Wolfe přestal Cramera naprosto všímat. Soustředil se plně na Julii a paní Whittenovou. „Co mě přesvědčilo o Pompově nevině,“ řekl konverzačně, „a kdo si mě najal, abych to dokázal, to není podstatné. Rovněž tak není podstatné proč, když chtěl pan Goodwin docílit setkání s paní Whittenovou, musel použít lsti, že si přeje s ní mluvit jménem slečny Alvingové.“

Julie něco zamručela.

„Byla to lež,“ řekl jí. „V naší práci se k ní častokrát uchylujeme, někdy je pečlivě vypočítána, jindy ji volíme namátkou. Tato byla neobyčejně účinná. Panu Goodwinovi se podařilo, že ho paní Whittenová okamžitě přijala, ačkoliv byla v posteli s ránou v boku, poté co jen tak tak unikla útoku na svůj život.“

Cramer zavrčel, zřejmě nevědomky, a postavil se. Wolfe si ho nevšímal a pokračoval čelem k ženskému posluchačstvu.

„To je samozřejmě pro pana Cramera novina a budou pro něho další, ale protože pouze čeká, aby si se mnou promluvil, nejdříve to dokončím s vámi, dámy. Úspěch —“

„Nejenže lžete,“ pronesla paní Whittenová příkře, „vy také nedovedete dodržet svůj slib. Slíbil jste, že jestliže zodpovíme vaše otázky, nebudete hlásit to přepadení na policii.“

„Ne,“ prohlásil Wolfe stručně. „Já neporušuji svoje sliby. To se rozumělo samo sebou, to nebylo přímo vyjádřeno a bylo to bez termínu a rozhodně to nebylo na věčnost. Rozhodně nemůžete ode mě očekávat, že si tu informaci nechám pro sebe, jestliže a když bude nutné uvést důkazy pro odhalení vraha. Nyní se to stalo akutním.“

„Opravdu?“ Její hlas již nebyl tak drsný.

„Ano.“

„Potom pokračujte.“

Pokračoval. „Úspěch výmyslu pana Goodwina, jak sem dostat paní Whittenovou, byl vysoce sugestivní. Je pravda, že její manžel měl svého času intimní vztah se slečnou Alvingovou, ale odvrhl ji ještě před svatbou. Nechápu, proč potom jméno slečny Alvingové paní Whittenovou v takové chvíli tak akutně zasáhlo. Musel pro to být dobrý důvod, ale mohl jsem se jen dohadovat. Mezi mými dohady byla i možnost, že paní Whittenovou napadla slečna Alvingová, ale v té době o víc nešlo, byl to jen jeden z dohadů. Když mi však pan Goodwin podal zprávu, hned jsme toho měli mnohem víc. Zjistil, rychle a pronikavě, proč paní Whittenovou uložil lékař do postele, a podle jejího rozhodnutí nenechat to prosáknout na veřejnost, poskytl nám tím mocnou zbraň proti ní. Rozhodně byla mocná. Po půlnoci ji zvedla z postele a přivedla ji sem za mnou v doprovodu celé její rodiny.“

„Kdy, včera večer?“ chtěl vědět Cramer.

Wolfe na něho vrhl nazlobený pohled. „Pane, k něčemu jste se zavázal. Později se dozvíte všechno, co budete chtít. Nyní pracuji.“

„Kdo vám řekl, že mě odvrhl?“ zeptala se Julie. Nejdřív mě napadlo, že její hlas zní podobně jako hlas paní Whittenové, a pak jsem si uvědomil, že ne hlasy, ale emoce za těmi hlasy jsou stejné. Byla to nenávist.

„Zdrojem byl pan Pompa,“ řekl jí Wolfe. „Jestliže to slovo bylo nešťastné a uráží vás, pak mě to mrzí. Možná, že se to slovo na naši situaci vůbec nehodí. Ale abych pokračoval. Včera večer, když jsem se díval na ty lidi a když jsem jim naslouchal, došel jsem k závěru, že nikdo by nebyl schopen zabít svoji matku. Nemohl jsem tu možnost vyloučit, ale mohl jsem ji zkusmo zamítnout, a to jsem také udělal. Ale pak byla opět ve hře slečna Alvingová. Paní Whittenová tvrdila, že nejenže nemohla svého útočníka identifikovat, dokonce prý ani nevěděla, jestli to byl muž nebo žena. To bylo absurdní. Ve své podstatě to bylo rozhodně nepravděpodobné, ale ta otázka učinila absurdním skutečnost, že jestliže neměla ani představu, kdo tím útočníkem byl, tak proč se tak snažila udržet tu událost v tajnosti? Dokonce opustila postel, aby mě uprostřed noci navštívila. Proto musela vědět, kdo ji napadl, a zoufale si přála, aby se to nikdo jiný nedozvěděl. Jak už jsem řekl, vyloučil jsem její děti, které mohla chránit z lásky nebo z hrdosti, ale nikoho jiného jsem v té kategorii neznal. S hrdostí nejde ruku v ruce jen láska, ale i nenávist. A pak tu byla zase slečna Alvingová.“

Wolfe zatřásl hlavou. „Slečna Alvingová byla dosud jenom odhadem, i když nyní pravděpodobnějším. Stálo za to ji vzít v úvahu. Způsob, jaký pan Goodwin použil na paní Whittenovou, si vynutil opakování. Vypravil se za slečnou Alvingovou a řekl jí, že si s ní přeji mluvit jménem paní Whittenové. Fungovalo to báječně. Pro nákupčího ve velkém obchodním domě opustit svoje místo uprostřed dopoledne kvůli soukromé záležitosti není rozhodně běžné, ale slečna Alvingová to udělala. Okamžitě sem přišla s panem Goodwinem. Můj dohad již byl natolik posílen, že jsem ho mohl otestovat a reakce slečny Alvingové odstranila všechny pochyby, ačkoliv se snažila, seč mohla. Pan Goodwin přivedl dolů paní Whittenovou, a tím se situace pro vás dvě stala nemožnou. Obě jste připustily, že útok na paní Whittenovou provedla slečna Alvingová. Je to pravda, slečno Alvingová?“

„Ano.“ Julie těžce polkla. „Přála bych si, abych ji bývala zabila.“

„To je velmi hloupé přání. Je to pravda, paní Whittenová?“

„Ano.“ Výraz paní Whittenové nevyjadřoval stejné přání. „Nechtěla jsem, aby to vešlo ve známost, protože jsem věděla — věděla jsem, že můj manžel by to nechtěl. Nevzpomněla jsem si na ty otevřené dveře, a tak jsem si neuvědomila, že to ona ho zabila. Čekala šest dlouhých měsíců, čekala a doufala, doufala, že ho dostane zpátky.“ Paní Whittenová upřela oči na Wolfa a byly horké nenávistí a obviněním, když je obrátila na Julii. „Ale to jste nemohla! On byl můj, nemohla jste ho mít vy! Tak jste ho radši zabila!“

„To je lež,“ řekla Julie tichým a hlubokým hlasem. „Je to lež a vy to víte. Měla jsem ho. Byl můj po celou tu dobu a vy to víte. Přišla jste na to.“

Wolfe se toho chopil. „Ona to věděla?“

„Ano.“

„Podívejte se na mě, slečno Alvingová. Nechte ji být. Podívejte se na mě. Nehrozí vám žádné nebezpečí, dveře nebyly otevřené. Kdy na to přišla?“

Juliina hlava se pomalu obrátila k němu. „Asi před měsícem.“

„Jak to víte?“

„Napsal mi, že nemá odvahu přijít — tam, kde jsme se setkávali —, protože ona na to přišla. Měl strach, měl z ní strašný strach. Věděla jsem, že je zbabělec. Nikdy se nezamilujte do zbabělce.“

„Dám si na to pozor. Máte ten dopis?“

Přikývla. Smrtelná bledost jí z tváře vymizela a obličej měla teď ruměný, jenom hlas byl tichý a dutý. „Mám je všechny. Za ten měsíc mi napsal jedenáct dopisů, ale už jsem ho nikdy neviděla. Pořád mi říkal, že brzy přijde, jakmile bude moct, ale byl to zbabělec.“

„Řekl vám, jak na to přišla?“

„Ano, to bylo hned v prvním dopise.“

„A když zemřel a vy jste věděla, že ona ho zabila, myslela jste si, že ho sama pomstíte, je to tak?“

„Ano. Co jiného mi zbývalo?“

„Měla jste i jiné možnosti, ale na tom teď nezáleží. Milovala jste ho?“

„Miluju ho pořád.“

„Miloval on vás?“

„Ano, jistě, ano!“

„Lépe než miloval svoji manželku?“

„Nenáviděl ji. Ošklivil si ji. Vysmíval se jí.“

Paní Whittenová něco zachrchlala a vyskočila ze své židle. Ale já, který jsem něco takového čekal, jsem povstal také a ocitl jsem se před ní. Začala ke mně natahovat ruku a potom se znovu posadila. Považoval jsem za vzdáleně pravděpodobné, že má ve své kabele vzorek příborů, tak jsem zůstal stát poblíž.

Wolfe na ni promluvil. „Měl bych vám říct, madam, že jsem vás měl na mysli od samého začátku. Když jste zjistila, že se vaše rodina tajně shromáždila v jídelně, nebyla jste ve své kůži. Místo toho, abyste je vychovávala a peskovala, což by odpovídalo vaší povaze, snažila jste se jim zalíbit. Jaké lepší vysvětlení by se nabízelo, že jste změnila své chování, nežli že váš muž leží nahoře mrtvý — zabila jste ho jedním pádným bodnutím do zad, když jste procházela za ním, a nechala jste ho, abyste sešla dolů za panem Pompou?

Pečlivě jste vymyslela plán, jak to všechno hodit na Pompu, ale narušil to váš strašlivý objev, že vaši synové a dcery jsou přítomni, není divu, že jste byla rozrušená. Váš plán byl nejen chytrý a pečlivě promyšlený, ale byl též dlouhý a šel do hloubky, protože když jste se před měsícem dozvěděla o manželově nevěře, co jste udělala? Odvrhla ho s pohrdáním a nenávistí? Ne. Pochopila jste ho a odpustila mu a snažila se ho získat pro vás pro všechny zpátky? Ne. Předvedla jste svoji nenávist a pověřila jste ho oznámením, že bude mít na starost rodinný podnik. Tím je to jisté, myslela jste si, že když si zvolíte správnou chvíli a on zemře, vy budete mimo podezření. A skutečně jste byla, ale neměla jste štěstí. Bylo to bezohledné, ale zároveň moudré zařídit to tak, aby policie měla po ruce oběť, ale neměla jste štěstí, pokud šlo o vybrání role pro muže, který byl kdysi dobrým kuchařem — skutečně, skvělým.“

Wolfe pozvedl hlavu. „Pane Cramere, už nejste nadále vázán mlčenlivostí. Nevím, jak zvládnete takový případ. Máte ve vězení muže obviněného z vraždy, ale vražedkyně je tady. Jak budete postupovat?“

„Potřebuju jisté věci,“ pronesl Cramer ochraptěle. Byl vyveden z míry a snažil se nedat to najevo. „Potřebuji ty dopisy. Co je s těmi otevřenými dveřmi? Potřebuju —“

„Všechno dostanete. Mám na mysli, co se stane okamžitě? Co bude s paní Whittenovou?“

„To není žádný problém. V autě na mě čekají dva muži. Jestliže jí její zranění nezabránilo přijet sem včera v noci, nezabrání jí ani teď jet do města.“

„Dobrá.“ Wolfe se obrátil k Julii. „Byl to můj závazek vůči vám. Řekl jsem vám, že se domnívám, že to zařídím tak, aby proti vám paní Whittenová nevznesla obžalobu, jestliže mi pomůžete. Sehrála jste svoji roli. Souhlasíte, že i já jsem sehrál svoji?“

Nemyslím si, že vnímala jediné slovo z toho, co říkal. Hleděla na něho, ale neviděla ho. „Ve včerejších novinách byla zpráva,“ řekla, „že pohřeb bude dnes odpoledne ve čtyři, a bylo uvedeno: Nenoste květiny. Nenoste květiny!“ Vypadalo to, že se snaží usmát, ale najednou jí hlava sklesla do dlaní a ramena se jí roztřásla vzlykotem.

XI.

Stál jsem v hale ve třetím patře, čelem ke dveřím do jižního pokoje a měl jsem zvednutou ruku. Wolfe, který to zjevně odmítal udělat sám, to nechal na mně. Zaklepal jsem. Ozvalo se vybídnutí, abych šel dále, tak jsem vstoupil.

Phoebe odhodila časopis na stůl a vstala z křesla. „Vám to ale trvalo. Kde je matka?“

„To jsem vám právě přišel říct.“

Změnil se její výraz, udělala krok dopředu a chtěla vědět: „Tak kdepak je?“

„Nenaléhejte na mě. Nejdřív se musím omluvit. Když jste si vymyslela to o těch otevřených dveřích do domu, myslel jsem si, že jste věděla, že jeden z vás z jídelny Whittena zabil, a možná že i vy sama jste v tom namočená, a myslela jste si, že třeba pan Wolfe roztaje a vy se z toho dostanete. Teď už vím, jak to bylo. Nemohla jste uvěřit tomu, že to udělal Pompa, a věděla jste, že nikdo tomu nevěří, musela to tedy být vaše matka. To pro ni jste hledala únik. Proto se mi zdá vhodné, abych se vám omluvil. Omlouvám se vám.“

„Nestojím o vaši omluvu. Kde je moje matka?“

„Je buď na policii nebo v kanceláři státního zástupce, podle toho, kam ji vzali. Já nevím. Je nebo brzy bude obviněna z vraždy. Pan Wolfe udělal větší díl práce, ale já jsem k tomu taky přispěl. Pro to se neomlouvám. Sama zatraceně dobře víte, že je to zlá a nebezpečná žena — jen se podívejte, jak to hodila na Pompu —, a přestože si uvědomuju skutečnost, že je to vaše matka, moje matka to není. Tolik, pokud jde o ni. Vy jste něco jiného. Co chcete, abych pro vás udělal? Cokoliv?“

„Nic.“

Nezačala mrkat, nezbledla, ani se jí netřásl ret, výraz v očích však byl mnohoznačný.

„Mám na mysli,“ řekl jsem jí, „to, že vás mám teď tady a jste tu sama a já bych rád udělal cokoliv, abych vám pomohl. Nechcete si někam zatelefonovat, sehnat taxík nebo nechcete, abych vás někam zavezl a věci vám poslal později —“

„Ne.“

„Dobrá. Fritz vás zavede dolů. Já budu v kanceláři psát na stroji, kdybyste něco potřebovala.“

To byl na dlouhou dobu můj poslední rozhovor s ní, až do předvčerejška, kdy uběhl měsíc od odsouzení její matky soudcem Wilkinsonem. Předevčírem, v úterý odpoledne, mi zatelefonovala, aby mi oznámila, že si to rozmyslela s přijetím mé omluvy, a jestli bych ji nemohl zavést do Connecticut a povečeřet s ní v Ambrosii 26. I kdybych býval neměl jinou schůzku, nesouhlasil bych. Ambrosia může být perfektní zdroj příjmů, ale těch lidí a ten rámus, to není místo, jak rozvíjet mezilidské vztahy.

Dveře ke smrti

Rex Stout

I.

Nero Wolfe udělal dlouhý krok, aby zčeřil kaluž vody na kraji štěrkové příjezdové cesty, a přitom jen letmo zavadil levou nohou o trávník, uklouzl, zakymácel se, divoce máchl rukama do vzduchu a opět se mu podařilo šestinu tuny masa a kostí vyvážit, aniž se přímo rozplácl.

„Zrovna jako Ray Bolger,“ poznamenal jsem obdivně.

Vrhl na mě zlý pohled, a já se hned cítil jako doma, ačkoliv jsme byli od domova daleko. Více než hodinu toho sychravého prosincového rána jsme strávili cestou do severního Westchesteru. On seděl na zadním sedadle kvůli své hloupé teorii, že když dojde k nevyhnutelné srážce, ztratí méně krve a bude mít zlomených méně kostí, a tak jsme se blížili ke svému cíli v okolí vesnice zvané Katonah a ocitli se nepovolaní na pozemku jistého Josepha G. Pitcairna. Říkám nepovolaní, protože místo toho, abych zajel dopředu k velkému kamennému stavení a přešli jsme po terase k předním dveřím jako džentlmeni, odbočil jsem — podle příkazů — na služební příjezdovou cestu, objel zadní část domu a zastavil na štěrku poblíž garáže. Důvodem tohoto manévru nebylo zdaleka, abychom pana Pitcairna navštívili, ale abychom mu něco ukradli.

„To bylo hladké přistání,“ pochválil jsem Wolfa za to, že zvládl koncovku našeho výletu. „Nejste na tenhle drsný přespolní závod zvyklý.“

Nežli mi stačil poděkovat za kompliment, vynořil se z garáže muž v umaštěných montérkách a mířil k nám. Vzhledem k jeho umaštěným montérkám nebylo pravděpodobné, že on je tím, koho jsme přijeli ukrást, ale Wolfova potřeba byla zoufalá a nechtěl nic riskovat, tak rozzářil tvář a promluvil s tím mužem od srdce.

„Dobré jitro, pane.“

Muž přikývl. „Hledáte někoho?“

„Ano, pana Andrewa Krasického. To jste vy?“

„Ne, nejsem. Jmenuju se Imbrie, Neil Imbrie, jsem majordomus, šofér a muž pro všechno. Vypadáte jako obchodníci. Jste snad pojišťovací agenti?“

Majordomové jsou naprosto jiní, napadlo mě, když k nim přistoupíte z druhé strany. Když Wolfe nedával najevo nevoli nad tím obviněním, ať již se cítil jakkoli, a řekl mu, že nejde o pojištění, ale o něco osobního a příjemného, zavedl nás na druhý konec garáže, která měla vrata na pět aut, a ukázal na cestu ztrácející se v křoví.

„Tudy se dostanete k chatě, na druhou stranu tenisového kurtu. V létě není odtud vidět kvůli listí, ale trochu ho uvidíte. Je tam a dává si dvacet, protože byl včera dlouho vzhůru — vykuřoval. Já často přijedu pozdě, ale to neznamená, že si dám šlofíka. Příště budu dělat zahradníka.“

Wolfe mu poděkoval a vydal se po pěšině, se mnou v závěsu. Zrovna jako z udělání přestalo pršet, ale všude bylo vlhko a poté, co jsme se dostali do křoví, museli jsme se sehnout, kdykoliv se vymrštila holá větvička a bránila nám v cestě soukromým deštíkem. Pro mě, mladého, pružného a v dobré kondici, to nic nebylo, ale Wolfe se svými sto padesáti kily, a to ještě ubírám, a navíc s těžkým tvídovým kabátem, kloboukem a hůlkou, měl chudák co dělat. Křoví skončilo u tenisového kurtu a my se ocitli nejprve v koniferovém lesíku a potom na otevřeném prostoru a tam jsme uviděli tu chatu.

Wolfe zaklepal na dveře, ty se otevřely a před námi se objevil světlovlasý atlet, ne o mnoho starší než já, s velkýma jasně modrýma očima a obličejem připraveným propuknout v smích. Nikdy úplně nechápu, proč se děvče dívá jinam, když se objevím, ale ani na chvilku mě nenapadlo, jestli právě tahle kůstka je někde v dohledu. Wolfe ho pozdravil a zeptal se ho, jestli je pan Andrew Krasicki.

„To jsem já.“ Maličko se uklonil. „A můžu se — panebože, to je Nero Wolfe! Nejste náhodou Nero Wolfe?“

„Ano, jsem,“ přiznal Wolfe skromně. „Mohu si s vámi chvíli promluvit, pane Krasicki? Napsal jsem vám dopis, ale nedostal jsem žádnou odpověď a včera po telefonu jste —“

Světlovlasý princ ho přerušil. „To je v pořádku,“ prohlásil. „Všechno je zařízeno.“

„Skutečně? Co je zařízeno?“

„Rozhodl jsem se, že to přijmu. Právě jsem vám napsal dopis.“

„Kdy můžete přijet?“

„Kdykoliv si řeknete. Zítra. Mám dobrého asistenta a ten to tady může vzít za mě.“

Wolfe nezavýskl radostí. Místo toho stiskl rty a zhluboka se nadechl nosem. Za chvíli promluvil. „Zatraceně, můžu jít dál? Potřebuju si sednout.“

II.

Wolfova reakce byla naprosto přirozená. Byla pravda, že právě dostal skvělou zprávu, ale také se právě dozvěděl, že kdyby zůstal doma, dostal by ji zítra ranní poštou, a takovou novinu nemohl přijmout vestoje. K smrti nerad někam jezdí a málokdy takovou strastiplnou cestu podstoupí. Raději by byl sám v místnosti se třemi nebo čtyřmi vrahy než nasedout do něčeho, co má kola.

Ale byl přitlačen ke zdi. Ve starém cihlovém domě na Západní 35. ulici bydlí čtyři lidé. Za prvé on. Za druhé já, asistent pro všechno — detektivní prací počínaje a otvíráním dveří konče. Za třetí Fritz Brenner, kuchař a správce domácnosti. A za čtvrté Theodor Horstmann, něžný ochránce deseti tisíc orchidejí ve sklenících na střeše. Ale v tom byl ten problém: již tu nikdo čtvrtý nebyl. Z Illinois totiž přišel telegram, že Theodorova matka je vážně nemocná a že on musí hned přijet domů. Tak odjel prvním vlakem. Wolfe místo toho, aby denně dále trávil čtyři příjemné hodiny ve skleníku a předstíral, co má práce, se do toho musel skutečně zakousnout a pracoval jako kůň. Fritz a já jsme mu mohli trochu pomoct, ale ani jeden z nás není odborník. Obracel se s prosbou na všechny strany, zvláště potom, co se ozval Theodore, že nemůže s určitostí říct, jestli se vrátí za šest dní, nebo za šest měsíců. Ozývali se uchazeči o práci, ale nikdo takový, komu by Wolfe mohl svoje vzácné hybridy s klidem svěřit. Až se dozvěděl o tomhle Andrewovi Krasickém, který úspěšně zkřížil Odontoglossum cirrhosum s O. Nobile veitchianum, a dozvěděl se od Lewise Hewitta, že Krasicki pro něho pracoval tři roky a Hewitt s ním byl spokojen. Rozhodl se, že musí Krasického získat. Napsal mu, ale nedostal žádnou odpověď. Telefonoval mu, ale odbyli ho. Volal znovu, ale k ničemu to nebylo. Proto mě toho prosincového rána, unavený, podrážděný a zoufalý, poslal do garáže pro auto, a když jsem zastavil před domem, stál na chodníku s kloboukem, převlečníkem a hůlkou, zachmuřený a rozhodný, připravený jednat, nebo zemřít. Stanley, který se vypravil do africké džungle pro Livingstona, nebyl ničím ve srovnání s Wolfem chystajícím se do Westchesteru.

A tady byl sám Krasicki a říkal, že mu již napsal, že přijede. Byl to strašlivý antiklimax.

„Potřebuju si sednout,“ opakoval Wolfe pevným hlasem.

Ale ještě se k tomu nedostal. Krasicki mu sice řekl, aby si udělal pohodlí jako doma, ale on již byl na cestě ke skleníku, a musel tam zajít. Poznamenal jsem, že bychom se měli raději vypravit zpátky do města, k našemu vlastnímu skleníku a začít každodenní práci. To Wolfovi připomnělo, že tam jsem, tak nás s Krasickým představil a potřásli jsme si rukou. Potom Krasicki řekl, že mu zrovna kvete Phalaenopsis Aphrodite, kterou bychom jistě rádi viděli.

Wolfe zabručel. „Kolik druhů? Já jich mám osm.“

„Ale ne.“ Podle Krasického tónu se dalo soudit na zahradnický snobismus, který pro mě nebyl rozhodně ničím novým — bylo jasné, že patří mezi skutečné odborníky. „Ne druhů a ne Dayana. Sanderiana. Devatenáct hroznů květů.“

„Nebesa,“ vydechl Wolfe závistivě. „To musím vidět.“

Takže jsme nešli dovnitř, ani se neposadili, ani nešli zpátky do auta, protože v každém z těchto případů by nebyl žádnou náhradou za Theodora. Krasicki nás vedl po cestičce, kterou jsme přišli, ale jakmile jsme se přiblížili k domu a vnějším budovám, zabočil doleva mezi keře a trvalky, které byly nyní většinou holé, ale byly čistě upravené. Když jsme procházeli kolem muže v duhové košili, který rozhazoval rašelinu podél plotu, prohlásil: „Dlužíš mi desetník, Andy. Není žádný sníh.“ A Krasicki se na něho zazubil a řekl mu: „Obrať se na mého právníka, Gusi.“

Když jsme přijížděli, skleník na jižní straně domu zůstával skrytý. Jak jsme se k němu v tomto sychravém podzimním dnu přibližovali, ujídal z krásy domu. Měl stejně jako dům kamenné základní stěny a oblá skla, byl vysoký, široký a velmi hezký. Z vnější strany byl zakončený jednoposchoďovou kamennou budovou s břidlicovou střechou a cesta, po které vykročil Krasicki, vedla k němu a kolem k jeho dveřím. Celá zadní stěna byla porostlá břečťanem a dveře byly krásné, pokryté dubovými namořenými deskami, ozdobenými černě natřeným železem, a na nich visel velký zarámovaný plakát s červenými písmeny tak velkými, že se dala číst ze vzdálenosti dvaceti kroků:

NEBEZPEČÍ

NEVSTUPOVAT

DVEŘE KE SMRTI

Zamumlal jsem něco o veselém přivítání. Wolfe pohlédl jedním okem na nápis a zeptal se: „Kyanogas G?“

Krasicki pozvedl nápis z háčku, vložil klíč do dírky a potřásl hlavou. „Cifogen. To je v pořádku. Již několik hodin jsou otevřené větrací otvory. Tenhle nápis je tak trochu poetický, ale byl tu už, když jsem sem přišel. Mám za to, že paní Pitcairnová ho namalovala sama.“

Uvnitř jsem se opatrně nadechl. Cifogen je hnojivo, které Wolfe ve svém skleníku také používá, a věděl jsem, že je smrtelné, ale tady jsem cítil jen nepatrnou stopu, tak jsem dál klidně dýchal. Uvnitř kamenné budovy bylo skladiště a dílna a Wolfe si hned začal všechno prohlížet.

Andy Krasicki řekl omluvně, ale příkře: „Musíte mě omluvit, jsem vždycky pozadu, když ráno hnojím…“

Wolfe ho podle dobrého vychování následoval dveřmi do skleníku a já šel za nimi.

„Toto je chladná místnost,“ oznámil nám Krasicki. „Vedle je teplá místnost a potom ta vedle domu je středně vytápěná. Musím zavřít nějaké větrací otvory a zapnout automatiku.“

Rozhodně to byla nějaká přehlídka, ale jsem tak zvyklý na Wolfovo uspořádání, jak má všechny orchideje v pořádku, že se mi zdálo, že to postrádá řád. Když jsme vstoupili do teplé místnosti, tam se mi naskytla podívaná, která se mi skutečně líbila. Wolfe nespouštěl oči z P. Aphrodite sanderiana s devatenácti hrozny květů. Z očí mu zářil obdiv i závist dohromady a leskly se mu jako málokdy. Pokud šlo o květinu, neznal jsem ji a rozhodně byla něco zvláštního — růžová, hnědá, fialová a žlutá. Dole byla hromádka hnědých, fialových a žlutých okvětních lístků.

„To je vaše?“ chtěl vědět Wolfe.

Andy jen pokrčil rameny. „Vlastní ji pan Pitcairn.“

„Mně je houby do toho, kdo ji vlastní. Kdo ji vypěstoval?“

„Já. Ze semínka.“

Wolfe zabručel. „Pane Krasicki, dovolte, ať vám potřesu rukou.“

Andy jeho ruku přijal a posunuli se dále dveřmi do středně vytápěné místnosti, zřejmě aby zavřeli větrací otvory. Poté co Wolfe strávil více než pět minut žádostivým pohledem na Phalaenopsis, jsme šli dál. Zde byl opět nepořádek, všechno od fialového gerania po vaničku s čímsi s osmi miliony bílých kvítků, nadepsanou Serissa foetida. Přičichl jsem si, ale nic jsem necítil. Promnul jsem jeden kvítek mezi prsty a přičichl, a pak jsem již rozuměl, musel jsem se jít umýt do umyvadla do dílny a pořádně se namydlit.

Vrátil jsem se do středně vytápěné místnosti zrovna včas, abych zaslechl Andyho, jak říká: „Ale jistě znáte Tibouchina semidecandra, někdy se uvádí v seznamech jako Pleroma mecanthrum nebo Pleroma grandiflora.“

„Jistě,“ souhlasil Wolfe.

Vsadím se, že o ní v životě neslyšel. Andy pokračoval. „No, mám tady dvouletou rostlinku, vypěstoval jsem ji z řízku a vyrazila větévka. Listy jsou téměř kulaté, ne oválné, jamkovité a řapíkaté — počkejte, ukážu vám ji — nyní odpočívá ve stínu —“

Vstoupil do místa, kde byla celá část zastíněna zelenými roletami a zakrývala prostor od pasu dolů. Posadil se na bobek, pozvedl roletu za volný dolní okraj a vstrčil hlavu i ramena dovnitř. Potom se nehýbal. Mnoho sekund se ani nepohnul. Pak se vrátil zpátky a narazil hlavou na betonovou lavici. Narovnal se, jako kdyby byl sám z betonu, pohlédl na nás, v obličeji byl bledý a oči měl zavřené.

Když slyšel, že jsem se pohnul, otevřel oči, a když viděl, že sahám na roletu, zašeptal. „Nedívejte se. Ne. Anebo raději se tam podívejte.“

Pozvedl jsem plátno a rozkoukal se v přítmí. Potom, co jsem měl hlavu i ramena pod lavičkou asi tak dlouho jako předtím Andy, jsem vycouval a bouchl se do hlavy. Obrátil jsem se k Wolfovi. „Je tam mrtvá žena.“

„Vypadá jako mrtvá,“ zašeptal Andy.

„Jo,“ souhlasil jsem, „ona je mrtvá. Mrtvá a studená.“

„Zatraceně,“ zabručel Wolfe.

III.

K něčemu se vám přiznám. Soukromý detektiv nepřísahá před zákonem jako právník, ale pracuje na základě licence, která ho zavazuje k tomu, aby se řídil zákoníkem. A v kapse jsem měl kartičku, která Archieho Goodwina zavazovala plnit zákoník. Jak jsem tam však stál a hleděl z Wolfa na Andyho Krasického, můj další a jedině správný krok se neřídil zákoníkem, ale napadlo mě, jaké je to peklo, jestliže si Nero Wolfe nemůže jen tak trochu vyjet do Westchesteru a pokusit se získat jednu křehkou orchidej, aniž by se do toho zapletla nějaká mrtvola. Tehdy jsem nevěděl, že Wolfova touha po té křehké orchideji mohla za to, že tam to tělo ten den leželo, a že to, co jsem považoval za nešťastnou souhru okolností, byla příčina či důsledek.

Andy zůstal ztuhlý. Wolfe přistoupil k roletě a já jsem řekl: „Tak daleko se neohnete.“

Ale pokusil se, a když zjistil, že jsem měl pravdu, dokonce poklekl a pozvedl plátno. Přikrčil jsem se vedle něho na bobek. Moc světla tam nebylo, ale stačilo k tomu, na co jsme se museli dívat. Ať už ji zabilo cokoliv, znetvořilo jí to obličej, ale zřejmě to zas tak nevadilo. Měla jemné světle hnědé vlasy a hezké ruce a na sobě modré viskózové šaty se vzorkem. Ležela natažená na zádech, oči i ústa měla otevřené. Nic jiného tam k vidění nebylo, snad jen převrácený velký květináč s rostlinou, která měla nalomenou větvičku. Wolfe se odtáhl a postavil se, já ho následoval. Andy se zjevně vůbec nepohnul.

„Je mrtvá,“ řekl, tentokrát nahlas.

Wolfe přikývl. „A vaše rostlinka je poškozená. Větvička, která zrovna vyrazila, je zlomená.“

„Cože? Rostlina?“

„Vaše Tibouchina.“

Andy se zachmuřil, zavrtěl hlavou, jako kdyby se chtěl přesvědčit, jestli mu bude zvonit v uších, znovu se sehnul k plátnu a zvedl je. Jeho hlava i ramena zmizely. Porušil jsem zákoník, a stejně tak Wolfe, že jsme ho neupozornili, aby se ničeho nedotýkal. Když se znovu objevil, nejenže se něčeho dotkl, on dokonce zničil důkazy. V ruce držel zlomenou větvičku Tibouchiny. Prostředníkem vyryl v záhonu brázdu, zasadil stonek větvičky, přehrnul hlínu a prsty zatlačil do země.

„Zabil jste ji?“ vyštěkl na něho Wolfe.

Na jednu stranu to byla dobrá otázka a na druhou špatná. Andy se tím dostal z transu, což bylo v pořádku, ale zároveň chtěl Wolfovi jednu ubalit. Jeho zásah byl rychlý a rozhodný, ale prostor mezi záhony byl úzký, a já stál mezi. Pokud šlo o mě, i já mám ruce. Zarazil se blízko u mě, hruď vedle hrudi.

„To vám moc nepomůže,“ prohlásil Wolfe hořce. „Zítra jste pro mě měl začít pracovat. Co teď? Můžu vás tady snad nechat s tímhle? Ne. Byl byste ve vězení dřív, než se já dostanu domů. Tu otázku, která se vám nelíbila, ještě budete muset zodpovídat mnohokrát, než skončí dnešní den.“

„Dobrý bože.“ Andy byl zaskočený.

„To jistě. Můžete začít se mnou. Zabil jste ji?“

„Ne. Panebože, ne!“

„Kdo to je?“

„Je to — je to Dini. Dini Lauerová. Ošetřovatelka paní Pitcairnové. Měli jsme se brát. Včera, zrovna včera řekla, že si mě vezme. A teď stojím tady.“ Zvedl ruce s prsty roztaženými a zatřásl jimi. „A teď stojím tady! Co budu dělat?“

„No tak, zadrž, kamaráde,“ řekl jsem mu.

„Pojedete se mnou,“ řekl Wolfe a protáhl se kolem mě. „V dílně jsem viděl telefon, ale nejdřív si spolu trochu promluvíme. Archie, vy zůstaňte tady.“

„Já zůstanu tady,“ prohlásil Andy. Z jeho očí vymizel trans a nyní byl zcela při sobě, ale barva se mu nevrátila a na čele měl kapky potu. Opakoval: „Já zůstanu tady.“

Trvalo dobré dvě minuty, než mně přenechal tu poctu. Konečně odcházel a Wolfe za ním. Když zmizeli, viděl jsem skleněnou přepážkou, jak procházejí teplou a chladnou místností a otvírají dveře do dílny. Zavřeli je a já se octl sám — ale ve skleníku člověk není samozřejmě nikdy úplně sám. Nejenže vám společnost tvoří rostliny a květiny, ale skleněné stěny vám ponechají výhled ven. Kdokoliv na dohled — ve třech směrech — byl se mnou. A to mě vedlo k mému prvnímu závěru, že Dini Lauerová, živá nebo mrtvá, nemohla být zatažena za roletu mezi sedmou hodinou ranní a pátou odpoledne. Ať již byla živá nebo mrtvá, chtěl jsem učinit druhý závěr, a tak jsem se znovu skrčil na bobek, odhrnul plátno a začal pátrat. Když asi před čtyřmi lety byla do Wolfovova skleníku instalována kyanidová bomba a nico-Fume, pročetl jsem si příslušnou literaturu, kde byl i popis toho, jak byste vypadali, kdybyste si nedávali pozor. Dinin obličej i krk mi navodily druhý závěr: když ji někdo zatáhl pod plátno a strčil pod lavičku, byla živá. Měl ji však na svědomí cifogen. Jelikož mi připadalo nepravděpodobné, že by se vědomě a poslušně skrčila na záhonu a zůstala v klidu ležet, sehnul jsem se a pátral, jestli nemá někde bouli nebo porušenou kůži, ale nic takového jsem nenašel.

Když jsem se znovu zvedal, ozval se zvuk — bylo to klepání na dřevo a potom bylo slyšel mužský hlas, zvýšený, aby ho bylo dobře slyšet.

„Andy!“ Zesílil ještě víc. „Andy!“

Dřevěné byly velké dveře na konci místnosti, kde skleník přiléhal k domu. Záhony končily pár metrů od konce a zde byl prostor pro rohožku, různé vany, vaničky a nádoby pro přerostlé rostliny. Klepání zesílilo, stejně tak hlas. Přistoupil jsem ke dveřím a všiml si tří podrobností: že se otvírají směrem ode mne, zřejmě do domu, že jsou na mé straně zavřené na těžkou mosaznou zástrčku a že všechny kraje, kde se stýká rám a futro dveří, jsou zapečetěné širokou lepenkou.

Hlas i klepání nabyly na síle. Z pokusu pohovořit přes zavřené dveře hlasem cizího člověka nekoukalo nic dobrého. Kdybych byl zticha, výsledkem by byla invaze na druhé straně skleníku, přes dílnu, a bylo mi známo, jak je Wolfe nerad vyrušován, když s někým rozmlouvá. A já jsem za daných okolností neměl chuť nikoho vpouštět dovnitř.

Tak jsem odstrčil zástrčku, otevřel dveře tak, abych se sám protáhl, a hned jsem za sebou zavřel — se zády přitisknutými ke dveřím.

„Kdo sakra jste?“ chtěl vědět hlas.

Byl to Joseph G. Pitcairn, a já se ocitl ne v hale nebo na chodbě, ale v obrovském obývacím pokoji jeho domu. Nebyl tak slavný, aby ho člověk automaticky poznal, ale když jsme začali — poštou — svoje snažení ukradnout mu zahradníka, na pár věcí jsem se ho vyptal a kromě toho, že jsem se dozvěděl, že je amatérským hráčem golfu, třetí generací střihače kuponů a povalečem, získal jsem i jeho popis. Samotný nos, jenž, jak mi bylo řečeno, byl výsledkem něčího náhodného úderu, stačil.

„Kde je Andy?“ chtěl vědět, aniž mi dal dostatečný čas, abych mu sakra řekl, kdo jsem.

„Jmenuji se —“ začal jsem.

„Je tady slečna Lauerová?“ vyzvídal.

Mým úkolem samozřejmě bylo získat čas pro Wolfa. Oblažil jsem ho vybroušeným úsměvem třetí generace za jeho vulgární tupý pohled a tiše jsem pronesl: „Stačí takový tucet a začnu odpovídat.“

„Tucet čeho?“

„Tucet otázek. Nebo vás prodám. Už jste někdy slyšel o Neru Wolfovi?“

„Jistěže. Co s ním je? Pěstuje orchideje.“

„To je jeden způsob, jak ho označit. Jde o to, jak říká, ne kdo je vlastní, ale kdo je pěstuje. V jeho případě byl Theodor Horstmann ve skleníku dvanáct hodin denně, někdy i víc, ale musel svoji práci opustit, protože mu onemocněla matka. Včera tomu byl týden. Pan Wolfe se poohlížel kolem sebe a rozhodl se, že vám vezme Andyho Krasického. Musíte si vzpomenout, že —“

Nebyl to Joseph G., kdo mě přerušil. On a já jsme totiž nebyli sami. Za ním stál mladý muž a mladá žena a na jedné straně byla žena, ne sice tak mladá, ale rozhodně ne nad hrobem, v uniformě služebné a po mé pravici byl Neil Imbrie ve svých montérkách. Byla to ta mladá žena, která zastavila tok mých myšlenek tím, že ke mně náhle přistoupila a pustila se do mě.

„Přestaňte se tu vytáčet a ustupte z těch dveří. Něco se stalo a já tam jdu!“ Uchopila mě za rukáv a silou mě tlačila pryč.

Mladík ji zarazil, aniž se pohnul. „Dávej si pozor, Sybby! To musí být Archie Goodwin a ten klidně uhodí ženu, jakmile —“

„Buď zticha, Donalde!“ Přikázal mu Joseph G. „Sybil, můžu ti navrhnout, aby ses trochu uklidnila?“ Jeho studené šedé oči se znovu upřely na mě. „Jmenujete se Archie Goodwin a pracujete pro Nera Wolfa?“

„Přesně tak.“

„Říkáte, že jste přišli za Krasickým?“

Přikývl jsem. „Abychom ho od vás odlákali.“ Vybalil jsem to v naději, že tím začnu dlouhou příjemnou diskusi, ale on se nechytal.

„Jste tím snad omluven, abyste vrazil do mého domu a zabarikádoval dveře?“

„Ne,“ připustil jsem. „Andy mě pozval do skleníku a já jsem tam stál, když jsem slyšel, že klepáte a voláte na něj. Měl zrovna nějakou práci s panem Wolfem, viděl jsem, že dveře jsou zavřené na zástrčku, a myslel jsem si, že to musíte být vy a že rozhodně máte právo mít dveře od svého skleníku otevřené, tak jsem je otevřel. Pokud jde o jejich zabarikádování, tady se dostáváme k věci. Připouštím, že se nechovám normálně. Dejme tomu, že to nějak souvisí se slečnou Lauerovou, kterou jsem nikdy nepotkal, a rád bych věděl, proč jste se mě ptal, jestli tam slečna Lauerová je. Proč jste to udělal?“

Joseph G. udělal dlouhý krok, a byl u mě. „Jděte pryč,“ řekl a myslel to vážně.

Zatřásl jsem hlavou, moji tvář neopouštěl skvělý úsměv, otevřel jsem ústa, abych něco řekl, zrovna v momentě, kdy po mně sáhl. Už jsem se rozhodl, že by nebylo taktní nechat studenou válku přejít do horké, zvlášť když Donald a Neil Imbrie jsou v záloze, a že jako poslední věc se uchýlím k tomu, že mu sdělím nějaká fakta, ale tak daleko jsem se nedostal. Pod dotykem jeho ruky se mi svaly napjaly a zvenku se ozval motor auta. Od místa, kde Imbrie stál, mu stačily dva kroky, aby vyhlédl z okna, a on to udělal a vyhlédl ven. Potom se obrátil ke svému zaměstnavateli.

„Státní policie, pane Pitcairne,“ řekl. „Dva vozy.“

Zjevně Wolfův rozhovor s Andym byl krátký a nepříjemný, protože nečekal dlouho, aby udělal něco, co nebývá jeho zvykem, když tomu může zabránit: zavolal policii.

IV.

Za pět hodin, ve tři hodiny odpoledne, udělal Nero Wolfe, usazený na jedné z židlí v dílně skleníku, poslední zoufalý pokus.

„To obvinění,“ tvrdil, „může být, z čeho si vyberete, s výjimkou vraždy prvního stupně. Kauce může být jakkoli vysoká a bude dodána. Riziko bude minimální a na konci mi za to ještě poděkujete, až budu mít fakta a vy je budete muset přijmout.“

Tři muži rozhodně potřásli hlavami.

Jeden řekl: „Lepší bude to vzdát a sehnat si zahradníka, který nebude zabijákem.“ Byl to Ben Dykes, vedoucí venkovských detektivů.

Druhý zlomyslně poznamenal: „Kdyby bylo na mně, potřeboval byste kauci sám jako závažný svědek.“ Byl to poručík Con Noonan ze státní policie. Od začátku to byl pěknej sígr, a teprve po příchodu státního zástupce, který měl dobré důvody pamatovat si na Fashaltův případ, nás s Wolfem přijali jako lidi.

Třetí řekl: „Nedá se nic dělat, Wolfe. Samozřejmě všechna fakta, která získáte, budou vítána.“ To byl Cleveland Archer, státní zástupce z westchesterského okresu. Každou běžnou vraždu by jim nechal na pospas, ale ne tu, se kterou měl něco společného Joseph G. Pitcairn. Pokračoval: „Z čeho může být jinak obviněn nežli z vraždy prvního stupně? To neznamená, že svazek je uzavřen, jsem připraven na proces. Zítra je taky den a je zde několik věcí, kterým je třeba věnovat pozornost a dostane se jim jí, ale vypadá to, že je vinen.“

Nás pět konečně osamělo. Wolfe seděl na nejlepší židli, která byla k mání, já se krčil v rohu na lavici plné květináčů a ostatní tři stáli. Mrtvolu již dávno odnesli v koši, armáda oficiálních vědců skončila svoji práci a odešla, bylo položeno a zodpovězeno na desítky tisíc otázek každým, kdo byl podezřelý, Andyho Krasického, připoutaného k detektivovi odvezli na zadním sedadle na White Plains. Ruka zákona odvedla rychlou a čistou práci.

A Wolfe, který od snídaně snědl jenom čtyři sendviče a vypil tři šálky kávy, byl ještě zoufalejší, než když mě toho prosincového rána posílal pro auto. Andy byl jeho a on o něj přišel.

Obvinění, které proti němu vznesli, bylo mírné až střední. Všeobecně panoval názor, že pro Dini Lauerovou představoval výbušninu od prvního okamžiku, kdy ji před dvěma měsíci spatřil, když přijela, aby se starala o paní Pitcairnovou, která spadla ze schodů a narazila si záda. To dosvědčil i Gus Treble, mladík v košili duhových barev, Andyho pomocník, který zjevně udělal pro Andyho, co mu na očích viděl. Gus řekl, že Dini se vytáčela, jak nejvíc uměla, čímž Andymu zjevně moc nepomohl.

Na otázku, proč se Andy chtěl zbavit Dini zrovna v ten den, kdy přislíbila, že si ho vezme, se nabízela odpověď: Kdo říká, že to přislíbila? Jenom Andy. Nikdo jiný ji neslyšel to vyslovit a on sám tu novinu sdělil pouze Wolfovi a mně. Chtěl ji tedy otrávit jenom proto, že ji nemohl mít? To byl pravděpodobně jeden z bodů, které si podle státního zástupce žádaly speciální pozornost. Pro soudce a porotu i žárlivost stupně A mohla být nápomocná. Bylo to trochu přitažené za vlasy a přirozeně státní zástupce se na to potřeboval vyspat. Kdo byl třetím bodem žárlivého trojúhelníku? Z přítomných Neil Imbrie nepřicházel v úvahu, Gus Treble na to nevypadal a Pitcairn a syn nebyli ten druh lidí, do kterých by státní zástupce vrtal, pokud by se tomu mohl vyhnout. Nikdo ho tedy nemohl obviňovat za to, že se chce trochu porozhlédnout kolem. Kromě toho položil všem mnoho otázek, které šly k jádru věci, přesto ho to nikam nezavedlo.

Noonan a Dykes uvedli podrobný popis toho, co ten den dělali, ale když odpoledne dorazila z White Plains rychlá zpráva o pitvě, kde se hovořilo o morfiu, státní zástupce si je znovu podal. Laboratoř hlásila, že bylo přítomno morfium, ale ne v takovém množství, aby mohlo zabít, a že se mohlo bezpečně předpokládat, že Dini zemřela na otravu cifogenem. Morfium zodpovědělo jednu otázku: jak se podařilo ji přivést do bezvědomí tak, aby zůstala ležet pod lavičkou, dokud nezačne působit cifogen — ale vyvstala jiná otázka. Bude ruka zákona muset dokazovat, že morfium pořídil Andy? To byla tutovka. Během pár minut se o to postarali. Vera Imbrieová, kuchařka a Neilova manželka, kterou jsem viděl vzadu v uniformě, když jsem vpadl do obývacího pokoje, měla neuralgické potíže v obličeji a v kuchyni v kredenci si uchovávala morfinové tablety. Téměř měsíc už je neužívala a nyní byla krabička prázdná. Andy spolu se všemi ostatními věděl, že je má a kde je uchovává. To dalo ruce zákona dobrou výmluvu, aby prohledala celý dům, a dobrému tuctu jejích lidí trvalo hodinu, než celý dům prošmejdili, ale žádné morfium ani žádnou krabičku nenašli. Andyho chatu už samozřejmě prošmejdili, ale pustili se do toho ještě jednou.

Státní zástupce s nimi tedy probral jejich osobní rozvrh, ale na nic nepřišel. Samozřejmě Andy ho zajímal nejvíc. Podle něho si ten den pozdě odpoledne v soukromém rozhovoru s Dini domluvili, nejen že si ho někdy brzy vezme, ale také, protože chtěl přijmout nabídku od Nera Wolfa, že opustí svoje místo u Pitcairnů a sežene si práci v New Yorku. Požádala ho, aby to udržel v tajnosti, dokud to sama neoznámí paní Pitcairnové. To bylo asi pět hodin a znovu ji viděl až za pár hodin, krátce po deváté, když byl ve skleníku na své večerní obchůzce a ona vstoupila dveřmi, které skleník spojovaly s obývákem. Společně se dívali na květiny a rozmlouvali a potom se šli posadit do dílny a dál se bavili a popíjeli pivo, které Dini přinesla z kuchyně. V jedenáct hodin mu popřála dobrou noc a odešla dveřmi do obývacího pokoje — a tehdy ji viděl naposledy. Takhle to aspoň vykládal on.

On sám také odešel, venkovními dveřmi, vrátil se do své chaty a napsal Wolfovi dopis. Rozhodl se, že vůbec nepůjde spát, protože za prvé byl tak rozrušený štěstím, a za druhé stejně bude muset ve tři vstávat. Soustředil se tedy na záznamy o množení a dával si věci do kupy na cestu. Ve tři hodiny šel do skleníku a tam se k němu připojil Gus Treble, který měl dostat poslední lekci, jak zvládnout vykuřování. Asi po hodinové práci, včetně zavření a zalepení dveří do obývacího pokoje a otevření cifogenového ventilu v dílně na osm minut a opětovného uzavření a zamčení venkovních dveří a vyvěšení nápisu DVEŘE KE SMRTI, Gus odešel domů a Andy se vrátil do své chaty. Znovu přiznal, že nešel spát. V sedm hodin šel zpátky do skleníku a otevřel ventily venkovními uzávěry, vrátil se do chalupy a konečně unavený usnul. V půl deváté se probudil, rychle se nasnídal, vypil kávu a byl připraven pustit se do své každodenní práce, když se ozvalo zaklepání na dveře, on otevřel a uviděl Nera Wolfa a mě.

Časové rozvrhy dalších, jak je sami vylíčili, nebyly tak komplikované. Gus Treble strávil večer s jednou dívkou v Bedford Hills a zdržel se pozdě, až byl čas dostavit se na schůzku, kterou měl s Andym ve tři hodiny ve skleníku. Neil a Vera Imbrieovi šli do svého pokoje, krátce před desátou poslouchali půl hodiny rádio a pak si šli lehnout. Joseph G. Pitcairn odešel okamžitě po večeři na schůzku výkonného výboru asociace poplatníků severního Westchesteru v nějakém domě v North Salemu a vrátil se krátce před půlnocí a šel hned spát. Donald, když povečeřel se svým otcem a Dini Lauerovou, odešel do svého pokoje psát. Když se ho otázali, co psal, odpověděl, že beletrii. Nikdo po něm nechtěl, aby to reprodukoval. Sybil pojedla nahoře se svou matkou, která nyní již mohla vstát i trochu chodit, ale dosud se neodvážila jít se po schodech dolů najíst. Když se najedla, asi dvě hodiny své matce předčítala, potom jí pomohla uložit se na lůžko a sama odešla spát do své ložnice.

Nikdo z nich neviděl Dini později než krátce po večeři. Když se jich zeptali, jestli to nebylo neobvyklé, že Dini večer svoji pacientku, o kterou se starala, nenavštívila, všichni odpověděli, že ne, a Sybil vysvětlila, že ona docela dobře zvládne upravit matčino lože na noc. Když se jich zeptali na morfinové tablety paní Imbrieové a kde měla krabičku schovanou, všichni odpověděli, že to s jistotou věděli. Všichni připustili, že žádný známý fakt nevyloučil možnost, že jeden z nich někdy mezi jedenáctou a třetí nepřinutil Dini, aby vypila sklenici piva s dostatečným množstvím morfia, aby o sobě nevěděla, a když si vzala morfium, že ji neodvedl do skleníku a nezatáhl pod lavičku. Takové vysvětlení nezvýšilo ničí puls s výjimkou Very Imbrieové. Ta byla tak hloupá, že přiznala, že ani netušila, že Andy chtěl tu noc vykuřovat, ale vzala to zpátky, když všichni ostatní přiznali, že byli jako obvykle varováni. Poldové proti ní nic neměli a já jsem usoudil, že já taky ne.

Stejně tak nedošlo k žádným rozporům, pokud šlo o ráno. V domě se probouzeli pozdě a každý se nasnídal, kdy chtěl. Sybil jedla nahoře se svou matkou. Dini nikdo nepostrádal a začali se po ní shánět až po deváté hodině. Všechno jejich pátrání skončilo tím, že se shromáždili v obývacím pokoji a Pitcairn zaklepal na dveře vedoucí do skleníku a volal Andyho.

Všechno bylo naprosto jednoznačné. Nikdo nezvedl prst směrem na Andyho.

„Někdo tady lže,“ trval zatvrzele na svém Wolfe.

A ruka zákona chtěla vědět: „Kdo? O čem?“

„Jak to mám vědět?“ Byl značně podrážděný. „To je vaše práce! To vy to musíte zjistit!“

„Zjistěte si to sám!“ zavrčel poručík Noonan.

Wolfe položil takové otázky, jako jestli chtěl Andy zabít, proč si vybral jedno místo i metodu, která ho nevyhnutelně zavede k němu? Samozřejmě jejich odpověď byla, že si to místo i tu metodu vybral proto, že žádná porota neuvěří, že by byl tak bláhový, aby to udělal, ale to byl pravděpodobně další bod, kterému chtěl státní zástupce věnovat pozornost. Já jsem musel sám za sebe přiznat, že žádná z Wolfových otázek nebyla nezodpověditelná. Hlavní bod, skutečná podstata všech jeho argumentů, byl zvláštní. Jiné body, kterých se dotkl, zpochybňovaly Andyho vinu, tento bod dokazoval jeho nevinu. Podle ruky zákona a stejně tak i podle něho, totiž Wolfa, došlo k převrácení toho květináče pod lavičkou, když Dini Lauerovou táhli živou pod ni. Bylo nemyslitelné, že by to Andy Krasicki, který v tu dobu měl tolik práce, mohl udělat. Za prvé by květináč odstranil tak, aby nemohl být poškozen, za druhé, i kdyby to z rozrušení zapomněl udělat a květináč by převrátil, rozhodně by ho zase postavil, a kdyby viděl tu vzácnou větvičku, jistě by ji narovnal. Pro takového zahradníka, jakým byl Andy Krasicki, bylo automatické, že by narovnal květináč a zachránil větvičku — nic by mu v tom nemohlo zabránit. Dokonce to provedl za mnohem tíživějších okolností, než jaké předpokládala ruka zákona, kdy byl dosud otřesen z šoku po objevení mrtvého těla.

„Zatraceně v šoku,“ zavrčel Noonan. „Když to tam dal sám. Slyšel jsem už spoustu řečí o vašich historkách, Wolfe. Jestliže tohle je jedna z nich, beru to jako pohádku.“

V tu chvíli již jsem nebyl s to soudit Wolfovy body objektivně. Jediné, po čem jsem toužil, bylo dostat svoje palce do té správné pozice za Noonanovýma ušima a pořádně zatlačit dolů, ale protože to by nebylo moc praktické, byl jsem připravený zlámat si vaz, abych pomohl Andymu jako náhradníkovi. Náhodou jsem si srovnal v makovici, že Andy se choval jako muž pracující oběma rukama. Jednu z nich použil — tu, kterou nebyl připoutaný k detektivovi —, aby si potřásl rukou s Wolfem, dřív než ho odvedli k vozidlu.

„Dobrá,“ řekl. „Nechám to na vás. Je mi fuk, co bude se mnou, ale teď, když to ten bídák udělal…“

Wolfe přikývl. „Jde jen o pár hodin, jak doufám. Možná, že dnes večer už budete spát v mém domě.“

Ale to bylo příliš optimistické. Jak již bylo řečeno dříve, ve tři hodiny byli hotovi a připraveni odejít a Noonan se na rozloučenou pustil do Wolfa.

„Kdyby bylo na mně, potřeboval byste kauci sám jako závažný svědek.“

Možná, že se mi jednoho dne přece jen podaří strčit mu palce pořádně za uši.

V.

Když odešli, poznamenal jsem směrem k Wolfovi: „A navíc je tu příjemné pomyšlení. Nejenže nemáte Andyho, nejenže se musíte vypravit domů a začít zalévat deset tisíc rostlinek, ale v dané chvíli, možná za měsíc nebo i dříve, dostanete obsílku k soudu a budete ve White Plains sedět na svědecké lavici.“ Pokrčil jsem rameny. „No, jestliže sněží a je umrzlo, můžeme si nandat řetězy a snad se nám podaří dostat se v bezpečí domů.“

„Buďte už zticha,“ zavrčel. „Snažím se přemýšlet.“ Oči měl zavřené.

Krčil jsem se na lavičce. Po několika minutách znovu zavrčel. „Nemůžu. Zatracená židle.“

„Jo. Já vím, jediné křeslo, které vám vyhovuje, je na padesát mil odtud. Mimochodem, čí jsme vlastně hosti, teď když ti poldové, co nás sem pozvali, odjeli?“

Dostalo se mi odpovědi, i když ne od Wolfa. Dveře do teplé místnosti se otevřely a mezi námi se ocitl Joseph G. Jeho dcera Sybil byla s ním. V tu dobu jsem již byl dobře obeznámen s jeho vybočeným nosem, ostrýma zelenýma očima a vyčnívající bradou.

Zastavil se uprostřed pokoje a ledově se zeptal: „Čekáte snad na někoho?“

Wolfe pootevřel oči a vrhl na něho mrzutý pohled. „Ano,“ řekl.

„Ano? A na koho?“

„Na kohokoliv. Na vás. Na kohokoliv.“

„Je to blázen,“ vysvětlovala Sybil. „Nechová se normálně.“

„Buď zticha, Sybil,“ přikázal jí otec a oči přitom nespouštěl z Wolfa. „Poručík Noonan mi řekl, že u vchodu na můj pozemek nechá svého muže, aby sem každý nemohl jen tak vstoupit. Myslel si, že by nás mohli obtěžovat novináři nebo zvědavci. Ale odejít budete moct bez problému. Ten muž má příkazy, aby nebránil nikomu v odchodu.“

„To je rozumné,“ schvaloval to Wolfe. „Pan Noonan se zachoval rozumně.“ Zhluboka si povzdechl. „Takže vy mě vykazujete z tohohle místa. I to je rozumné, z vašeho hlediska.“ Ani se nepohnul.

Pitcairn se zakabonil. „To není ani rozumné, ani nerozumné. Je to jen vhodné. Měl jste tady zůstat, samozřejmě, dokud vás bylo třeba — ale teď už vás třeba není. Nyní, když tahle nechutná, když tahle politování událost je za námi, vás musím požádat —“

„Ne,“ vyštěkl Wolfe. „To rozhodně ne.“

„Co ne?“

„Ta událost není za námi. Nemyslel jsem, že pan Noonan se zachoval rozumně z mého hlediska, ale z vašeho. Ve skutečnosti to byl hlupák, že nechal lidi opouštět váš pozemek, jak se jim zlíbilo, protože jeden z nich je vrah. Nikomu z vás se nemělo povolit udělat nepozorovaně jediný krok. Pokud jde —“

Sybil propukla ve smích. Její hlas působil poněkud nepřirozeně, protože polekal ji stejně jako její posluchače — ihned si zakryla ústa rukou a zmlkla.

„Tady to máme,“ řekl jí Wolfe, „jste hysterická.“ Upřel oči znovu na Pitcairna. „Proč je vaše dcera hysterická?“

„Já nejsem hysterická,“ bránila se uraženě. „Tomu by se smál každý. To nebylo jen melodramatické, to bylo přímo kýčovité.“ Zavrtěla hlavou a zvedla bradu. „Zklamala jsem se ve vás, Nero. Myslela jsem si o vás, že jste lepší.“

Myslím, že co mu dodalo poslední ťafku, bylo, že mu řekla Nero. Až do té chvíle se držel. Je pravda, že když řekl Andymu, že doufá, že to bude otázka pár hodin, byl to jistý závazek a bůh ví, že Andyho potřeboval a zákon, který se na něm vyřádil, zanechal šrámy, zvláště poručík Noonan, ale až do této chvíle touha dostat se domů mu zabránila, aby se do toho vrhl po hlavě. Znal jsem ho dobře a už jsem viděl první příznaky. Když ho ta neuctivá mladá dáma nazvala Nerem, to bylo příliš. Pustil se do toho.

Vstal ze židle a narovnal se. „Není to tu pohodlné,“ řekl Josephu G. upjatě, „když sedím ve vašem domě a vy stojíte. Pan Krasicki si mě najal, abych ho osvobodil, a já to mám v úmyslu. Bylo by příliš troufalé domnívat se, že byste uvítal člověka, který je vám trnem v oku, kvůli takové kratochvíli, jako je pravda nebo spravedlnost, protože tím byste se stal téměř vyhynulou raritou, ale máte právo, abych se vás zeptal. Mohu tady zůstat s panem Goodwine, abych si promluvil s vámi, vaší rodinou a služebnictvem, dokud nebudu uspokojen, buď že pan Krasicki je vinen, nebo připraven uspokojit ostatní, že není?“

Sybil, dosud se tvářící pohoršeně, překvapeně přikývla. „To se mi líbí,“ prohlásila. „Takhle jsem si to představovala.“

„To nemůžete,“ prohlásil Pitcairn a co nejvíce se ovládal.

„Příslušníci policie jsou spokojeni — že vy nejste, do toho mi nic není.“ Vložil si ruku do postranní kapsy kabátu. „Projevil jsem trpělivosti až dost a už to dál nehodlám snášet. Kde je váš vůz, víte.“

Vytáhl ruku z kapsy, a ať se propadnu, jestli v ní nebyla zbraň. Byl to kolt ráže 38, ale v dobrém stavu.

„Ukažte mi svoji licenci,“ řekl přísně.

„Fuj,“ ulevil si Wolfe a ramena mu o milimetr stoupla a zase klesla. „Dobrá, pane, budu to muset zvládnout.“ Sáhl do své kapsy, a já si říkal, bože můj, ten mu to nandá, ale když se jeho ruka znovu objevila, držel v ní jen klíče. „Tohle,“ řekl, „je klíč k chatě pana Krasického, který mi dal, abych tam mohl vstoupit a vzít mu jeho věci — aspoň ty, co tam zůstaly po ilegálním vstupu policie. Pan Goodwin a já se tam vypravíme — bez doprovodu. Až se vrátím k našemu autu, počkáme na vás nebo na vašeho agenta, aby si prohlédl naše zavazadla. Máte nějaké námitky?“

„Já —“ Pitcairn zaváhal, zachmuřil se a po chvíli řekl: „Ne.“

„Dobrá.“ Wolfe se otočil a šel si ke stolu pro kabát, klobouk a hůl. „Pojďte, Archie.“ Vyrazil ke dveřím.

Když jsme už byli na prahu, zaslechli jsme za svými zády Sybilin hlas: „Jestliže najdete krabičku s morfiem, nikomu o ní neříkejte.“

Venku jsem Wolfovi přidržel kabát a sám se oblékl. Celý den bylo šero, ale nyní se již stmívalo. Mrazivý vítr hnal po obzoru mraky přímo na nás. Když jsme dorazili k zadní straně domu, vzal jsem to oklikou do auta pro baterku a dohonil Wolfa na cestičce. Nyní nebylo třeba se vyhýbat blátu, protože cesta byla ztvrdlá. Prošli jsme kolem tenisového kurtu a vstoupili do jehličnatého lesíku, kde již byla tma.

Pohlédl jsem na hodinky. „Čtyři,“ oznámil jsem vesele Wolfovi, který šel napřed. „Kdybychom byli doma a Theodor byl dosud s námi, nebo už u nás byl Andy, zrovna byste se chystal nahoru do skleníků.“

Ani mě neokřikl, abych sklapl. To bylo zlé.

V chatě byla taková tma, že jsem musel rozsvítit. Wolfe se rozhlédl kolem sebe, všiml si křesla, poměrně velkého, sundal si klobouk i plášť a posadil se. Já jsem se zatím vydal na obchůzku. Po detektivech tu byl docela pořádek. Středně velká místnost vypadala celkem slušně, přestože koberečky i nábytek pamatovaly lepší časy. Vpravo byla ložnice a vlevo druhá. Vzadu byla koupelna a kuchyň.

Zběžně jsem všechno prohlédl, vrátil se k Wolfovi a řekl mu: „Nic, co by vyčnívalo. Mám začít balit?“

„Proč?“ zeptal se nešťastně.

„Mám se podívat, jestli na něco důležitého nezapomněli?“

Jenom něco zabručel. Jelikož jsem neměl chuť se posadit a dívat se na něj, prošel jsem to znovu. Psací stůl a kartotéka obnášely jen pěstitelské podrobnosti a nějaké nezajímavé osobní položky, ve zbytku místnosti nebylo vůbec nic. V ložnici vlevo to vypadalo ještě beznadějněji. Tu vpravo Andy používal, tak jsem ji pořádně prohlédl, ale jestliže tam bylo něco, co by mohlo přimáčknout poručíka Noonana ke zdi, nepodařilo se mi to nalézt. A totéž bylo v koupelně. A v kuchyni jakbysmet, s výjimkou poličky, kde jsem vzadu mezi sušenými švestkami a obilovinami objevil malou papírovou krabičku. Žádný morfin v ní nebyl, a nebyl důvod předpokládat, že tam někdy byl, tak jsem její obsah nahlásil Wolfovi, jen aby řeč nestála.

„Klíče,“ řekl a zarachotil s krabičkou. „Jeden z nich má visačku ‚dupl.‘ a druhý ‚sklen.‘, což zřejmě znamená ‚duplikáty‘ a ‚skleníkové‘. To by se mohlo hodit, kdybychom se sem chtěli někdy vplížit a čmajznout tu Phalaenopsis.“
Bez komentáře. Dal jsem si klíče do kapsy a posadil se.

Brzy jsem promluvil. „Rád bych dal jednoznačně najevo,“ řekl jsem zřetelně, „že se mi nelíbí způsob, jakým jednáte. Mnohokrát, když jsme spolu seděli v kanceláři, jste mi řekl: ‚Archie, jděte a přiveďte pana X a pana Y.‘ A já jsem je obvykle přivedl. Ale jestliže teď od mě budete chtít, abych vás zavezl domů, a pak mi řeknete, abych přivedl Pitcairnovy, Imbrie a Guse Trebla, z čehož vás podezírám, ani se nebudu namáhat vám odpovědět potom, jak jste se stáhl jenom proto, že vás hezké děvče oslovilo křestním jménem.“

„Není hezká,“ zabručel.

„Houbičky. Rozhodně hezká je, i když mně se nelíbí o nic víc než vám. Jenom jsem vám chtěl připomenout, co by se stalo, kdybychom odjeli domů.“

Chvíli si mě prohlížel. Potom přikývl, rty měl stisknuté, jako kdyby přijímal něco velmi nelibého.

„Támhle je telefon,“ řekl. „zavolejte Fritzovi.“

„Jo, viděl jsem ho, ale co když je spojený s domem?“

„Vyzkoušejte to.“

Šel jsem ke stolu, zvedl telefon, vytočil číslo na operátorku a bez slyšitelné překážky jsem byl spojen, řekl jí Fritzovo číslo a vzápětí už mi Fritz mluvil do ucha. Wolfe povstal, přistoupil ke stolu a vzal si ode mě sluchátko.

„Fritzi? Zdrželi jsme se. Ne, jsme v pořádku. To nevím. Zdržení se nedá odhadnout. Ne, zatraceně, ten je ve vězení. Teď vám to neřeknu, ale ozvu se ještě před večeří. Jak se daří rostlinám? Aha. Ne. To je v pořádku, to jim neublíží. Aha. Ne, ne, ne ty na severu! Ani jedinou z nich! Jistě jsem to udělal, ale…“

Přestal jsem poslouchat, ne že bych byl tak lhostejný, ale moji pozornost upoutalo něco jiného. Když jsem se bez speciálního důvodu otočil, objevilo se v mém zorném úhlu okno a venku poblíž okna jsem spatřil větev jakéhosi keře, jak se pravidelně pohybuje nahoru a dolů a potom náhle ustala. Nejsem žádný lesník, ale připadalo mi nepravděpodobné, že by vítr mohl holou větví takhle pohybovat, tak jsem se znovu obrátil k Wolfovi, ještě chvíli jsem poslouchal a pak jsem vstoupil do kuchyně. Vypnul jsem světlo a opatrně a tiše se vyplížil zadními dveřmi ven.

Venku už byla tma, ale když jsem se po chvíli rozkoukal, něco jsem viděl. Ruka mi vklouzla do vesty k pouzdru se zbraní, ale vrátila se prázdná — jen jsem prováděl automatickou kontrolu. Nyní jsem si všiml, že stojím na betonovém schodu, kousek nad zemí. Ustoupil jsem doleva a pomalu přistupoval k rohu domu. Vítr byl tak hlučný, že mi uši nebyly k ničemu. Když jsem dorazil na roh, přiblížil se odnikud pohybující se předmět a udeřil mě. Sáhl jsem po něm, ale setkal jsem se s pěstí. Pěst byla tvrdá a přistála po straně mého krku, což mě naštvalo. Ustoupil jsem stranou, roztočil se a zamířil na jeho ledviny, ale nebylo dost světla, abych to mohl přesně odhadnout, tak jsem cíl minul o dobrou míli a málem jsem si roztříštil kloub o jeho kyčel. Rozmáchl se a zůstal otevřený jako dům, ze kterého spadla stěna, sehnul jsem se a on se promáchl, ale hned se pokusil znovu. Když se otočil, poznal jsem, kdo to je: Andyho asistent Gus Treble.

Ustoupil jsem a dával pozor jen pro případ, že bych se měl bránit.

„Podívejte se,“ řekl jsem, „jestliže opravdu chcete, můžeme pokračovat, ale proč to vůbec děláme? Víc mě to baví, když vím, proč to dělám.“

„Ty jeden slídilskej podfukáři,“ řekl jedním dechem.

„No dobrá, ale i to mi připadá dost vágní. Koho jsem podfoukl? Pitcairna? Jeho dceru? Nebo koho?“

„Chovali jste se k němu, jako kdybyste byli na jeho straně, a potom jste mu pomohli za mříže.“

„Ach, vy myslíte, že jsme podfoukli Andyho?“

„To vím zatraceně dobře.“

„Poslouchej, brácho.“ Přestal jsem být ve střehu. „Víte, kdo jste? Vy jste odpověď na moji modlitbu. Vy jste můj dárek pod stromeček. Setsakra se mýlíte, ale jste skvělý, pojďte dál a promluvíme si s Nero Wolfem.“

„S tím křivákem mluvit nebudu.“

„Díval jste se na něho oknem. Proč?“

„Chtěl jsem vědět, co máte za lubem.“

„To je jednoduché. Mohl jste se nás zeptat. Neměli jsme absolutně nic za lubem. Potopili jsme se až po uši. Byli jsme odepsaní. To s Andym nás strašně mrzí. Chtěli jsme si ho odvézt domů a hýčkat si ho, a oni nám to nedovolili.“

„To je zpropadená lež.“

„No dobře. Potom musíte jít dovnitř a říct panu Wolfovi do očí, že je podfukář, křivák a lhář. Taková příležitost se vám nenaskytne moc často. Ledaže máte strach. Bojíte se něčeho?“

„Ničeho,“ řekl, otočil se na podpatku, přistoupil ke dveřím do kuchyně, otevřel je a vešel dovnitř. Já šel hned za ním.

Ze druhé místnosti hřímal Wolfův hlas: „Archie! Kde proboha vězíte?“

Hned jsme byli u něho. Telefonování už měl za sebou. Pohlédl na Guse a potom na mě.

„Kde jste ho sehnal?“

Mávl jsem rukou. „Ale, venku. Začal jsem vodit lidi.“

VI.

Trvalo nám dobrých deset minut, než se nám podařilo přesvědčit Guse Trebla, že to na něho nekoulíme, a přestože Wolfe použil spousty svých nejlepších slov i odstínů řeči, nebyla to nakonec slova, co ho přesvědčilo, ale logika. Hlavním předpokladem bylo, že Wolfe chtěl Andyho brzy do svého skleníku, a závěrem bylo, že Andy nemůže být zároveň ve Wolfově skleníku a zároveň v díře na White Plains nebo na krchově v Sing Singu. Gus nepotřeboval, abychom mu závěr dali písemně, ale i tak to trvalo deset minut. Poslední dvě minuty zabral můj recitál, kdy jsem mu slovo od slova přetlumočil svůj rozhovor s Josephem G. a Sybilou těsně předtím, než jsme odešli ze skleníku.

Gus seděl za stolem, obrátil se k Wolfovi čelem a já se rozkročmo posadil na židli s rovným opěradlem.

„Loni v červenci,“ rozvzpomněl se Gus, „tenhleten Noonan zbil mého přítele jen tak pro nic za nic.“

Wolfe přikývl. „Tady to máte. Typické hulvátství. Věřím, pane Treble, že sdílíte můj názor, že pan Krasicki tu ženu nezabil. A slyšel jsem, jak jste těm mužům vykládal, že vy jste to taky neudělal, tak vás s tím nebudu více obtěžovat. Ale přestože jste svobodně a zodpovědně odpověděl na všechny otázky, které se týkaly vás, byl jste zjevně mnohem obezřelejší, pokud šlo o druhé. Já to chápu. Máte tady práci a vaše slova byla zaznamenána. Ale mně to nestačí. Já chci dostat pana Krasického z vězení, a můžu tak učinit jedině tak, že ho nahradím někým jiným. Jestliže mi chcete pomoct, budete vítán, ale jedině za cenu, že byste zapomněl na práci, odvrhl svoji obezřelost a řekl mi všechno, co o těch lidech víte. No tak, pane?“

Gus se zachmuřil a vypadal tak dostatečně starý, aby mohl jít k volbám. V umělém osvětlení vypadal ještě bledší nežli ráno venku a jeho duhová košile byla ještě křiklavější.

„Je to dobrá práce,“ zamumlal, „a já ji mám rád.“

„Ano,“ souhlasil Wolfe soucitně. „Pan Krasicki mi řekl, že jste schopný, inteligentní a výjimečně nadaný.“

„Opravdu?“

„Ano, pane, řekl to.“

„Zatraceně.“ Gusova tvář se ještě více zakabonila. „Co chcete vědět?“

„Chci vědět všechno o těch lidech. Za prvé o slečně Lauerové. Měl jsem dojem, že vás nijak nepřitahovala.“

„Mě? Ta teda ne. Slyšel jste, co jsem jim řekl. Ta sledovala svoje cíle.“

„Myslíte, že jí šlo o peníze?“

„O peníze ne. To nemyslím. Ale vždyť znáte ten typ. Ráda se dívala, jak budou muži reagovat, měla z toho bžundu. A ráda taky viděla, jak se chovají ženy. Dokonce i takovému Neilovi Imbrieovi, který by mohl být jejím otcem, měl jste vidět, jak mu dávala rozumy, když tam měl manželku. Ne, že by byla neomalená, dovedla to pěkně zaonačit a zaobalit. A co dokázala se svým hlasem! Někdy jsem musel odejít. Tak jako tak mám děvče v Bedford Hills.“

„A pan Krasicki si tohle všechno neuvědomoval?“

„Andy?“ Gus se nahnul dopředu. „Poslechněte. To byla jedna z těch věcí. Jakmile ji první den zahlédl a slyšel ji mluvit, už se začal topit. Ani nezkoušel plavat, rovnou ležel na dně. A není to žádný blázen, ale zasáhlo ho to tak rychle a tak tvrdě, že nikdy nezískal šanci o tom uvažovat. Jednou jsem se pokusil, velmi opatrně, s ním promluvit, a jak se na mě podíval! Bylo mi ho líto.“ Gus potřásl hlavou. „Já nevím. Kdybych věděl, že ji přemluvil, aby si ho vzala, mohl jsem ji vykouřit sám, jenom abych mu prokázal službu.“

„Jo,“ souhlasil Wolfe, „to by byl dostatečný motiv. Tolik o vás. Zmínil jste se o panu Imbriem. Co s ním? Myslíte si, že slečna Lauerová i jemu vnukla představu, když tam nebyla jeho žena, aby reagoval jako muž, jak říkáte, a že byl přesvědčený, že se ocitl v nebi, dokud mu poslední večer neřekla, že má v úmyslu odejít a vzít si pana Krasického, a potom, že se rozhodl, že musí zemřít. Zdají se vám tyhle předpoklady pravděpodobné?“

„To nevím. Nejsou moje, jsou vaše.“

„No tak,“ vyštěkl na něho Wolfe. „Já nejsem díky bohu pan Noonan. S obezřelostí se daleko nedostaneme. Myslíte, že na pana Imbrieho to mohlo takhle působit?“

„Mohlo, jistě, jestliže se jí podařilo zachytit se drápkem dostatečně pevně.“

„Máte nějaká fakta, která tyhle předpoklady vyvracejí?“

„Ne.“

„Tak se jich budeme držet. Chápete samozřejmě, že se tu nejedná o alibi. Byly na to čtyři hodiny. Od jedenácti, kdy se slečna Lauerová rozloučila s panem Krasickým, a opustila ho, až do tří hodin, kdy jste vy a pan Krasicki vstoupili do skleníku, abyste ho vykouřili. Všichni byli v posteli, každý ve svém pokoji, s výjimkou pana a paní Imbrieové. Můžou si vzájemné prokázat alibi, ale jsou taky manželé, a proto je jejich alibi bezcenné. Jeho motiv jsme již přednesli. Její samozřejmé vyplývá ze situace, jak ji popisujete, a navíc ženy nemusejí mít motiv, který by byl pochopitelný jakýmkoli intelektuálním procesem.“

„Máte recht,“ souhlasil Gus procítěně. „Vedou si svou.“

V duchu jsem uvažoval, co asi právě teď dělalo to jeho děvče v Bedford Hills. Wolfe pokračoval.

„Tak probereme ženy. Co slečna Pitcairnová?“

„No —“ Gus otevřel doširoka ústa, dotkl se špičkou jazyka horního rtu a znovu ústa zavřel. „Řekl bych, že jí nerozumím. Mám pocit, jako kdybych ji nenáviděl, ale vážně nevím proč, tak jí asi jenom nerozumím.“

„Možná bych vám mohl pomoct.“

„O tom pochybuju. Nasazuje fasádu, za kterou člověk nevidí, ale loni v létě jsem ji přistihl v lesíku, jak srdceryvně pláče. Myslím, že musí mít nějaký komplex, ale asi to bude něco silnějšího. Jednoho dne se s otcem na terase strašně pohádala, zrovna když jsem pracoval dole ve křoví a oni o tom věděli — to bylo pár týdnů po té nehodě paní Pitcairnové — a on propouštěl diplomovanou zdravotní sestru a posílal si pro jinou, což, jak se později ukázalo, byla tahle Dini Lauerová — a slečna Pitcairnová spustila povyk, protože si myslela, že by se o matku měla starat sama. Ječela tak, že by jí člověk jednu vrazil, aby se vzpamatovala, dokud se z okna v patře neozvala sestra, jestli by mohla být prosím zticha. Další věc, zdá se, že nejenže muže nenávidí, ona to přímo říká. Možná, že proto jsem k ní pocítil nenávist i já, jen abych to vyvážil.“

Wolfe protáhl obličej. „Mívá často hysterické záchvaty?“

„Neřekl bych, že často, ale samozřejmě, já zase tak často nejsem v domě.“ Gus zavrtěl hlavou. „Asi jí nerozumím.“

„Pochybuju o tom, že to stojí ze úsilí. Ani se nesnažte jí rozumět. Co bych se rád od vás dozvěděl, jestli mi dobře rozumíte, není pochopení, ale fakta. Rád bych nějaký skandální kousek o slečně Pitcairnové. Máte nějaký?“

Gus se tvářil vyděšeně. „Myslíte o ní a o Dini?“

„O ní a o komkoliv jiném nebo o čemkoliv. Čím horší, tím lepší. Je třeba kleptomanka nebo závislá na drogách? Hraje hazardní hry nebo svádí manžely jiným ženám či podvádí v kartách?“

„O ničem takovém nevím.“ Gus se soustředil. „Ráda bojuje. To by vám stačilo?“

„Pochybuju. S jakými zbraněmi?“

„Já nemyslím se zbraněmi — jen zkrátka bojuje — s rodinou, s přáteli, s kýmkoliv. A vždycky musí mít navrch. Hodně často bojuje se svým bratrem. Pokud jde o něho, je jen dobře, že má někdo navrch, protože bůh ví, že on ne.“

„Proč? Má snad také komplexy?“

Gus zachrochtal. „Určitě něco má. Rodina o něm říká, že je citlivý — tohle aspoň říkají mezi sebou, jeho přátelům i jemu samému. Zatraceně, já jsem taky citlivý, a tolik s tím nenadělám. Každou hodinu se mu mění nálada, včetně nedělí a svátků. Nikdy nic nedělá, ten by snad ani neuměl utrhnout květinu. Chodil na čtyři vejšky — vykopli ho z Yale, potom z Williamsu, pak z Cornellu a ještě odněkud v Ohiu.“

„Proč?“ chtěl vědět Wolfe. „To by nám mohlo pomoct.“

„Nemám tušení.“

„Zatraceně,“ posteskl si Wolfe, „copak nejste vůbec zvědavý? Nějaký usvědčující důkaz o synovi by byl možná užitečnější nežli o dceři. Copak vás nic nenapadá?“

Gus se znovu soustředil, a když ani po minutě nebyl znát na jeho obličeji žádný výraz, Wolfe na něho naléhal. „Mohlo by jeho vyloučení ze škol nějak souviset s problémy se ženami?“

„Se ženami?“ Gus znovu zachrochtal. „Kdyby se dostal do nudistického tábora a na jedné straně by stáli muži a na druhé ženy, nevěděl by, kdo je kdo. Když mají na sobě šaty, tak to myslím pozná. Ne že by byl hloupý, o tom pochybuju, ale jeho mysl bloudí někde jinde. Ptal jste se, jestli má komplexy —“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Šel jsem otevřít a řekl jsem: „Vstupte.“

Vstoupil Donald Pitcairn.

Už jsem si ho prohlédl dříve, ale teď mě začal více zajímat, tak jsem ho podrobil důkladné prohlídce. Nevypadal nijak obzvlášť citlivě, i když jsem samozřejmě netušil, jakou má zrovna náladu. Byl asi tak velký i těžký jako já, ale nechci si lichotit, když řeknu, že si svého vzhledu dostatečně nevážil. Potřeboval vyladit. Měl tmavé, hluboko posazené oči a jeho obličej by vůbec nevypadal špatně, kdyby se víc snažil.

„Ach, vy jste tady, Gusi,“ poznamenal, což moc chytře nevyznělo.

„Ano, jsem tady,“ odpověděl Gus, a tím to ještě více rozmázl.

Donald mrkal do světla a pak se obrátil k Wolfovi. Bylo znát, že se rozhodl mluvit příkře. „Říkali jsme si, proč vám tak dlouho trvá, než zabalíte Andymu věci. To jste přece chtěli dělat, ale nevypadá to tak.“

„Byli jsme přerušeni,“ řekl mu Wolfe.

„To vidím. Nemyslíte si, že by bylo dobré, abyste pokračovali v pakování a vypravili se na cestu?“

„Ano, to jistě. Hned se do toho pustíme. Jsem rád, že jste přišel, pane Pitcairne, protože budeme mít příležitost si krátce pohovořit. Samozřejmě jste —“

„Nemám chuť si pohovořit,“ řekl Donald omluvně, otočil se a odešel.

Dveře za ním zaklaply a my slyšeli jeho kroky po verandě.

„Vidíte?“ obrátil se na nás Gus. „To je celý on. Papá mu řekl, aby vás přišel vyhnat, a slyšel jste ho?“

„Ano, slyšel jsem ho. U citlivých lidí člověk nikdy neví, na čem je,“ povzdechl si Wolfe. „Bude lepší, když budeme pokračovat, protože se chci dostat zpátky do domu, dřív než se rozhodne nás vyhostit sám pan Pitcairn. A co on? Ne, jaký je, viděl jsem ho a mluvil jsem s ním, ale jakou má pověst — co o něm víte? Dnes odpoledne jsem získal dojem, že na rozdíl od svého syna nemá v otázce pohlaví nejasno. Ten určitě rozpozná ženu od muže?“

„To bych řek.“ Gus se krátce zasmál. „I se zavřenýma očima. A na míli daleko.“

„Říkáte to, jako kdybyste to mohl dokázat.“

Gus otevřel ústa, aby něco řekl, ale hned je zase zavřel. Podíval se po očku na Wolfa, potom úkosem na mě a znovu na Wolfa.

„Ale,“ řekl. „Tak vy chcete, abych vám věci dokazoval.“

„V žádném případě. Já netrvám ani na faktech. Stačí mi jen domněnka — cokoliv, co vás napadne.“

Gus chvíli uvažoval, třel si konečky palců o ukazováčky a silně se kabonil. Nakonec se rázně rozhodl. „K ďasu,“ ulevil si. „Zlobil jsem se na vás, že jste zradil Andyho, a přitom vy mu nic nedlužíte. A podívejte se na mě. Jsou i další věci. Jednou škrtil jedno děvče.“

„Pan Pitcairn?“

„Ano.“

„Uškrtil ho?“

„Ne, jenom škrtil. Jmenovala se Florence Hefferanová. Její rodina bydlela v chatrči na Greasy Hill, ale teď mají hezký dům a třicet akrů dole v údolí. Nemyslím si, že by na něho Florence vytáhla kleště, nebo jestli to udělala, přinutil ji k tomu její starej. Já jenom vím, že to stálo jednadvacet tisíc dolarů, těch třicet akrů, a taky že když Florence uprchla do New Yorku, rozhodně nebyla švorcová. Jestliže to nedostali od Pitcairna, tak od koho? O tom dušení existují dvě verze. Jedna je, že do ní byl blázen a že žárlil, protože si myslel, že dítě, které čeká, není jeho — takhle to aspoň Florence vyložila své nejlepší kamarádce, která je i mojí kamarádkou. Druhá verze je, že byl naštvanej, protože ho přinutili dát jim prachy — a tahle je taky od Florence, ale až pozdějc, když už byla v New Yorku, a myslím, že jí připadalo, že takhle to zní líp. Tak jako tak vím, že ji opravdu chtěl uškrtit, protože jsem viděl otisky.“

„No dobrá.“ Wolfe se tvářil potěšeně, jako kdyby mu někdo zrovna daroval třicet akrů orchidejí. „Kdy se to stalo?“

„Asi před dvěma lety.“

„Víte, kde teď slečna Hefferanová je?“

„Jistě, můžu vám dát její adresu v New Yorku.“

„Výborně.“ Wolfe zakroužil prstem. „Řekl jsem, že nebudu trvat na důkazech, a taky nebudu, ale kolik z toho, co mi tady říkáte, jsou fakta a kolik jenom drby?“

„Žádný drby. To jsou fakta.“

„Bylo něco z toho zveřejněno? Například v novinách zpráva o soudním líčení?“

Gus zavrtěl hlavou. „Nebylo to u soudu. Jak by se to mohlo dostat k soudu, když zaplatil čtyřicet nebo padesát tisíc, jen aby se to ututlalo?“

„To rozhodně, jen jsem chtěl mít jistotu. Byla ta fakta všeobecně známá a mluvilo se o tom v sousedství?“

„Ne — nebyla známá.“ Gus rozhodil ruce. „Samozřejmě že se o tom mluvilo, ale jenom dva nebo tři lidi opravdu věděli, co se stalo, a já byl jedním z nich, protože moje přítelkyně je nejlepší kamarádka Florence. Ale já jsem o tom nezačínal. Nikdy jsem ani neotevřel pusu, až teď, a říkám vám to jenom proto, abych pomohl Andymu, ale ať se propadnu, jestli vím jak.“

„Já vím,“ pronesl Wolfe zaníceně. „Napomáhal pan Pitcairn nějakým smlouvám s nemovitostmi?“

„O ničem nevím. Tehdy musel ztratit hlavu. Ale je to spíš otázka mužova celkového přístupu a viděl jsem ho, jak se tady chová ke svým hostům. Co můžu s jistotou prohlásit, je, že jeho syn to od něho nepochytil. Nevím proč — ale když začne muž šedivět, měl by si uvědomit, že už má něco za sebou, a zaměřit svoji pozornost na něco jiného. Jako vy, vy taky začínáte šedivět. A vsadím se, že se nevrháte ženským do náručí.“

Nechtěně jsem se uchichtl. Wolfe mě zpražil pohledem a znovu se obrátil ke Gusovi.

„Ne, pane Treble, to nevrhám. Ale i když vaše obecné postřehy jsou zajímavé a rozumné, nijak mi nepomáhají. Mohu z nich použít jen některé body. Potřebuji nějaký skandál, co nejvíc se můžu dozvědět. Doufám, že mi o panu Pitcairnovi ještě něco řeknete.“

Ale Gus zřejmě svůj nejsilnější náboj již vystřílel. Měl však v zásobě další sbírku detailů týkajících se Josepha G. a nyní byl víc než ochotný to na nás vysypat, ale mně nepřipadalo, že se tím nějak přiblíží Pitcairnova aspirace na podezření z vraždy. Za prvé: nebylo tu jediné hořké sousto o něm a Dini Lauerové, přestože, jak Gus zdůrazňoval, byl muž zvenčí, a tudíž toho věděl jen málo, co se odehrává v domě.

Nakonec mávl Wolfe nad Pitcairnem rukou a zeptal se. „A co jeho manželka? Nikdo se o ní nezmínil víc než dvakrát za celý den. Jaká je?“

„Ta je v pořádku,“ pronesl Gus stručně. „Zapomeňte na ni.“

„Proč? Je snad bez úhony?“

„Je to milá paní. Je v pořádku.“

„Byla ta její nehoda opravdu nehoda?“

„Rozhodně byla. Byla sama, scházela po schodech do růžové zahrady, zakopla a bylo to.“

„Zranila se hodně?“

„Myslím, že dost, ale už je to lepší, takže může sedět v křesle a trochu se procházet. Andy chodil každý den za ní pro příkazy — jenže ona nedává příkazy. Ona o věcech diskutuje.“

Wolfe přikývl. „Vidím, že ji máte rád, ale i tak tu zůstává otázka. Jaké máte důkazy, že není schopná odnést předmět vážící padesát pět kilo dolů po schodech do skleníku?“

„Ale, nechte toho,“ zarazil ho Gus roztrpčeně. „To by si zlámala páteř!“

„No dobře,“ souhlasil Wolfe. „Ale měl byste uvážit, že kdokoliv odtáhl slečnu Lauerovou a pronesl ji domem, byl pod tlakem, který si vyžádal nadlidské úsilí. Radím vám, abyste se nikdy nepouštěl do detektivní práce. Aspoň mi můžete říct, kde má paní Pitcairnová pokoj — ne.“ Zamával prstem. „Je tady ve stole papír? A tužka?“

„Jistě.“

„Nakreslete mi prosím plán domu — plán obou podlaží. Slyšel jsem to popisovat dnes odpoledne, ale chci si být jist, že jsem si udělal správnou představu. Aspoň zhruba, ale zakreslete všechny místnosti.“

Gus nám vyhověl. Ze zásuvky vytáhl blok a tužku a pustil se do práce. Tužka rychle létala po papíře. Za chviličku vytrhl dva archy z bloku a podával je Wolfovi se slovy: „Nezakreslil jsem zadní schodiště vedoucí do místnosti, kde spí pan a paní Imbrieovi, ale ta malá chodbička nahoře tam vede také.“

Wolfe pohlédl na papíry, složil je a zastrčil do kapsy. „Děkuji vám, pane,“ řekl laskavě. „Byl jste velmi —“

Zarazily ho těžké kroky na verandě. Vstal jsem, abych otevřel dveře a nečekal jsem na zaklepání. Žádné klepání se neozvalo — místo toho bylo slyšet, jak klíč vklouzává do zámku a obrací se. Dveře se rozlétly a vstoupila dvojice.

Byl to poručík Noonan a jeden řadový policista.

„Kdo si zatraceně myslíte, že jste?“ domáhal se.

VII.

Gus byl na nohou. Otočil jsem se a zůstal stát. Wolfe ze svého křesla promluvil.

„Jistěže, pane Noonane, jestliže to bylo rétorické —“

„Nechte toho, já moc dobře vím, kdo jste. Jste gauner z Broadwaye, který si myslí, že si může přijít jen tak do Westchesteru a určovat nám pravidla. Vypadněte odtud. No tak, hněte sebou.“

„Mám povolení od pana Pitcairna —“

„Houby máte. Právě mi telefonoval. A z jeho chaty nic odnášet nebudete. Podařilo se vám obalamutit je v New Yorku, dokonce i státního zástupce a chlápky z okresu, ale na mě nemáte. Půjdete sami, nebo vám mám pomoct?“

Wolfe se opřel rukama o opěradla, zvedl svoji váhu a řekl: „Tak pojďte, Archie,“ vzal si klobouk, plášť a hůl a zamířil ke dveřím. Potom se otočil a zachmuřeně dodal: „Doufám, že se ještě uvidíme, pane Treble,“ a byl ušetřen trapného sáhnutí po knoflíku, protože já jsem přiskočil a otevřel mu. Venku jsem vyndal z kapsy baterku, rozsvítil ji a vedl ho temnou nocí.

Jak jsme již po čtvrté kráčeli po cestičce, napadlo mě asi sedm nebo osm věcí, které jsem chtěl říct, ale spolkl jsem je. Noonan a jeho kolega nám šli v patách, a jelikož Wolfe zjevně usoudil, že jsme prohráli, nezbývalo mi nic jiného nežli se s prohrou smířit. Když jsem za lesíkem jehličnanů pozvedl světlo, abych se podíval na tenisový kurt, ozvalo se zezadu Wolfovo nespokojené zabručení, tak jsem od té doby držel světlo při zemi. Po štěrkové cestě jsme došli k místu, kde jsme nechali auto. Když jsem otevřel Wolfovi zadní dveře, Noonan po mém boku promluvil.

„Jsem velmi velkorysý. Mohl jsem zavolat státnímu zástupci a získat od něho svolení zadržet vás jako závažného svědka, ale jak vidíte, neudělal jsem to. Náš vůz je vepředu. Zastavte u vchodu, dokud nebudeme za vámi. Budeme vás sledovat, dokud se nedostanete z okresu, a zítra ani nikdy jindy vás tady nebudeme potřebovat. Je vám to jasné?“

Žádné odpovědi se nedočkal. Zabouchl jsem dveře, otevřel svoje, vklouzl za volant a nastartoval.

„Je vám to jasné?“ vyštěkl.

„Ano,“ ozval se Wolfe konečně.

Odpochodovali pryč a my vyrazili vpřed. Když jsme dojeli k vchodu na Pitcairnovy pozemky, zastavili jsme, komplic Noonan už tam stál, zasvítil světlem, ale nic neříkal.

Obrátil jsem se přes rameno k Wolfovi: „Zabočím vpravo a pojedu na sever. Do Brewsteru je to jen deset mil a to už je putnamský okres. On jenom řekl, abychom opustili okres, neřekl kudy.“

„Zabočte vlevo a jeďte do New Yorku.“

„Ale —“

„Nepřete se.“

Světla za námi svítila a my odbočili na hlavní vlevo. Když jsme ujeli pár mil, Wolfe znovu promluvil.

„Nesnažte se je přechytračit. Žádné porušování silničních značek, žádné náhlé změny rychlosti, žádné přehnané zvyšování rychlosti. To by bylo bláhové. Ten chlápek je nezodpovědný maniak a je schopný všeho.“

Nic jsem na to neříkal, protože jsem musel souhlasit. Byli jsme na lopatkách. Tak jsem to vzal nejlepší cestou na Hawthorne Circle a tam s nepřítelem přímo v zádech jsem zabočil do Sawmill River Parkway. Podle hodin na palubní desce bylo tři čtvrtě na sedm. Největší potíže mi působilo, že jsem neviděl na Wolfův obličej. Jestliže se soustředil na práci, fajn. Jestliže byl jenom nervózní a napjatý kvůli strašlivému nebezpečí hrozícímu z jízdy za tmy, i to by bylo v pořádku. Ale jestliže se pouze rozhodl, že musí být co nejdřív zpátky doma, měl bych rychle promluvit, po čemž jsem přímo prahnul. Ale nedovedl jsem odhadnout situaci. Až do té chvíle jsem si neuvědomil, jak jsem závislý na výrazu jeho velkého zvrásněného obličeje.

První světla od Hawthorne Circle jsme zvládli za jedenáct minut, což bylo skvělé. Byla zelená, a tak jsme pluli dál. Za další čtyři minuty, na druhých světlech, nás zastavila červená a Noonanovo auto nám prakticky narazilo zadek. Znovu jsme šplhali do kopců nad Yonkers a sjížděli dolů do údolí a mířili k místu, kde se platilo mýtné. O šesták lehčí jsme za další míli projížděli kolem vítající značky New York City.

Držel jsem se vpravo a trochu jsem zpomalil. Jakmile se dostane zase do svého domu, věděl jsem, že ho hned tak něco nepřinutí ho znovu opustit, ale teď jsme byli asi tak dvacet minut od domova a z místa, kde jsem seděl, to vypadalo beznadějně.

Přesto jsem zpomalil na třicítku a promluvil jsem. „Opustili jsme Westchester a Noonan je pryč. Už před chvílí se odpojili. Jaké mám další příkazy?“

„Kde jsme?“

„V Riverdale.“

„Za jak dlouho se dostaneme domů?“

Ale tady jsem vás mystifikoval. Byl jsem si jist, že to řekne, ale on se místo toho zeptal: „Jak se dostaneme z těhle dostihů?“

„Snadno. Od toho máme volant.“

„Tak toho nechte a najděte telefon.“

Něco takového jsem v životě neslyšel. Na dalším výjezdu jsem opustil dálnici, sjel pár bloků a zabočil vpravo, vyšplhal jsem do kopce a sjel zase dolů. V oblasti Riverdale jsem se nevyznal, ale člověk dokáže najít drugstore všude, tak jsem brzy před jedním zastavil.

Zeptal jsem se, jestli půjde telefonovat on, ale on odpověděl, že ne, že budu volat já. Obrátil jsem se k němu a podíval se na něj.

„Já nevím, Archie,“ řekl, „jestli jste mě někdy viděl, když byla moje mysl plně zaujata jediným cílem.“

„To jistě. Málokdy vás vidím jinak. Tím cílem vždycky je, abyste byl v pohodlí.“

„Teď tomu tak není. Je to — no nevadí. Tím cílem je něčeho dosáhnout, ne o něčem mluvit. Jestli to bude možné, sežeňte Saula. Stačil by i Fred nebo Orrie, ale radši bych měl Saula. Řekněte mu, aby za námi okamžitě zašel — kde se můžeme setkat?“

„Někde tady?“

„Ano. Mezi tímhle místem a White Plains.“

„Má mít auto?“

„Ano.“

„Covered Porch poblíž Scarsdale by stačilo.“

„Řekněte mu to. Zavolejte Fritzovi, že máme dosud zdržení, a zeptejte se ho, co je nového. To je všechno.“

Vystoupil jsem z auta, ale pro jistotu jsem ještě vstrčil hlavu zpátky a zeptal se: „A co bude s věčeří? Fritz se určitě bude ptát.“

„Řekněte mu, ať s námi na večeři nepočítá. Už jsem se s tím smířil, ale nevěřím tomu, že bych se znovu přinutil odjet, jakmile bych byl jednou zpátky.“

Zjevně znal sám sebe skoro tak dobře jako já jeho. Vstoupil jsem do drugstoru a našel telefonní buňku.

Nejdřív jsem zavolal Fritzovi. Myslel si, že si z něho dělám legraci, a potom, když jsem ho přesvědčil, že to myslím vážně, mě podezíral, že skrývám nějakou nehodu. Zkrátka nemohl uvěřit tomu, že Wolfe je na svobodě a zdravý na duchu i na těle, a přesto nespěchá domů na večeři. Chvíli to vypadalo, že budu muset jí pro Wolfa a přivést ho k telefonu, ale nakonec se mi podařilo ho přesvědčit, a zavolal jsem Saulovi.

Jak řekl Wolfe, stačil by i Fred nebo Orrie, ale Saul Panzer měl cenu deseti z nich a já měl pocit, že budeme potřebovat toho nejlepšího, ať již Wolfe chystá cokoliv, aby dosáhl svého hlavního cíle. Tak když jsem se dozvěděl, že Saul není doma, ale že se má brzy objevit, dal jsem jeho ženě svoje číslo a řekl jí, že počkám, až zavolá. Trvalo tak dlouho, než se ozval, že když jsem šel zpátky k autu, čekal jsem, že Wolfe bude mít nevybíravé poznámky, ale on jenom zabručel. Jeho cíl byl zřejmě dominantní. Řekl jsem mu, že z jeho domova v Brooklynu to bude trvat dobrou hodinu a čtvrt na naši schůzku, zatímco my to zvládneme za třicet minut. Můžeme ten čas navíc nějak využít? Ne, řekl, ať jedeme a počkáme. Tak jsem nasedl do auta a jel jsem na parkoviště.

Když se k nám Saul Panzer, krátce před devátou, připojil na Covered Porch, seděli jsme u stolu v rohu, co nejdále od kapely. Wolfe mezitím vyčistil dva tucty velkých ústřic, pokoušel se zvládnout krém ze škeblí a spolkl již pět velkých lžic, hodil do sebe plátek lehce propečeného rostbífu bez zeleniny a zrovna se pouštěl do hromady sucharů a hroznového želé. Jídlo nijak nekomentoval.

V době, kdy Wolfe již dokončil suchary a želé a popíjel kávu, se Saul pustil do telecí kotlety. Wolfe řekl, že počká, až bude Saul po jídle, ale Saul ho vyzval, aby začal vyprávět — rád při jídle poslouchal. Wolfe se do toho tedy pustil. Nejdříve mu popsal minulost, tak aby se Saul dostal do obrazu, a potom nám poskytl podrobný rozbor budoucnosti, tak jak si ji představuje. Chvíli to trvalo, protože nás krátce seznámil se všemi předvídatelnými nepředvídanými skutečnostmi. Jednou z nich byla možnost, že ten klíč označený ‚dupl‘, který jsem měl v kapse, nebude fungovat. Další proprietou byl nákres Guse Trebla, znázorňující rozložení místností v domě. A ještě jednou byl čistý bílý papír, který nám na žádost přineslo vedení Covered Porch a na který Wolfe napsal několik odstavců mým plnicím perem. I tady to bylo pro Saula, tak si to zastrčil do kapsy.

Zdálo se mi, že celá jeho koncepce je plná blech, ale nechal jsem to být. Jestliže se Wolfe dokázal zmužit natolik, že večeřel mimo domov, musel bych se propadnout, kdybych ho měl popichovat, jenom proto, že to vypadalo, že se s velkou pravděpodobností do půlnoci připojíme k Andymu ve vězení. Jedinou položkou, se kterou jsem si dovolil nahlas nesouhlasit, byla hra se zbraní.

„Tady to,“ řekl jsem mu, „chci vysvětlit podrobně. Až budete v cele vedle mě, s nadějí na pětiletý pobyt, nebudu chtít, abyste na mě řval, že jsem to zbabral se zbraní. Budu vůbec střílet, a jestliže ano, kdy?“

„Já nevím,“ řekl mi trpělivé. „Existuje mnoho možností. Používejte vlastního rozumu.“

„Co když se bude někdo vrhat k telefonu?“

„Zarazte ho. Musíte ho zastavit. Střílejte po něm.“

„Co když bude někdo ječet?“

„Musíte tu osobu zastavit.“

Vzdal jsem to. Jsem rád, když je na mně závislý, ale mám jenom dvě ruce a nemůžu být na dvou místech najednou.

Dohodli jsme se, že Saul nás bude sledovat ve svém autě, protože pro první přístup to bude užitečné. Bylo krátce po desáté, když jsme vyrazili z parkoviště u Covered Porch směrem na sever. Když jsem odbočoval z hlavní na nepřátelské území, podle hodin na palubní desce bylo za dvanáct minut jedenáct a začalo drobně sněžit. Saulovo auto zastavilo za námi.

Vypnul jsem světla, vystoupil jsem a šel dozadu. Řekl jsem mu: „Půl míle vepředu, možná o něco víc, po levé straně. Ty velké kamenné sloupy nemůžete minout.“

Vyjel znovu na hlavní a zmizel ve tmě. Já jsem se vrátil k našemu autu, vlezl dovnitř a obrátil se dozadu, protože mě napadlo, že se ode mě očekává veselá konverzace. Wolfe však nespolupracoval a já dobře věděl proč. Zadržoval dech, dokud se nedozví, jestli Saul přinese dobrou nebo špatnou zprávu. Bude možné, abychom tam rovnou zajeli a zařídili se jako doma? Nebo…?

Netrvalo dlouho a zprávu jsme se dozvěděli a byla špatná. Saulovo auto se vrátilo, otočilo a zaparkovalo hned za námi. Saul přistoupil k nám, vločky kolem něj poletovaly, a oznámil nám: „Ještě tam je.“

„Co se stalo?“ Chtěl vědět Wolfe rozmrzele.

„Zajel jsem ke vchodu, pěkně zhurta, a on na mě zasvítil baterkou a křičel. Řekl jsem mu, že jsem novinář z New Yorku, a on řekl, že bude lepší, když se rychle vrátím, kam patřím, protože sněží. Snažil jsem se ho trochu přesvědčovat, abych si uchoval tvář, ale on byl rozladěný. Tak jsem radši vycouval.“

„Zatraceně,“ zachmuřil se Wolfe, „nemám žádné gumovky.“

VIII.

Než jsme se dostali ke skleníku Pitcairnových, Wolfe upadl dvakrát, já čtyřikrát a Saul jednou. Dosáhl jsem největšího počtu pádů, protože jsem šel jako první. Přirozeně jsme nemohli rozsvítit a sníh nám na jednu stranu pomáhal, ale na druhou nám komplikoval cestu, protože ho napadlo tolik, že zakrýval nerovnosti terénu. Kráčet potmě a bez hluku je velká výhoda, ale stejně nikdo nablízku nebyl, alespoň ne na naší cestě.

Šli jsme úplně naslepo. Opustili jsme cestu a zabočili do džungle dobré tři stovky metrů od vchodu, abychom si udrželi pořádný odstup od muže se špatnou náladou. Téměř okamžitě jsme šplhali do hor a já uklouzl na kameni, který musel někdo přede mnou navoskovat, a při pádu jsem marně sahal po větvích stromu.

„Pozor, kámen,“ zašeptal jsem.

„Buďte zticha,“ zasyčel na mě Wolfe.

Zrovna když jsem si zvykl na stoupání do svahu, terén se náhle změnil a začal zcela nečekaně klesat a hned zase stoupat. Po chvíli se narovnal, ale zároveň zmizely i velké stromy a zarazilo mě houští, kterým bych se možná i prodral, ale Wolfe by to nikdy nedokázal. Tak jsem zvolil okliku. Houští mě přinutilo dojít až na okraj příkrého svahu, ale zjistil jsem to, až když mě na to nohy třikrát upozornily. Ocitl jsem se u úpatí srázu, kde tekl potok. Uvědomil jsem si, že se jedná o temnou bystřinu, až když jsem se ocitl na břehu svažujícím se k vodě, kde jsem uklouzl, skočil jako tygr a přistál na kolenou na úpatí, což jsem ovšem nepočítal jako pád. Jakmile jsem se narovnal, už jsem uvažoval o tom, jak se nám proboha podaří dostat Wolfa přes vodu, když jsem ho uviděl, jak se již blíží — brodil se zkrátka potokem, jednou rukou si přidržoval kabát a druhou mával před sebou holí.

Už jsem přiznal, že nejsem žádný lesník, a tu temnou noc jsem to rozhodně prokázal. Myslím, že jsem neodečetl dostatek metrů na zatáčky příjezdové cesty. Představoval jsem si, že se objevíme na volném prostoru asi tak na úrovni domu, na straně, kde stojí skleník. Když jsme zvládli několik dalších hor a tucet větviček mě švihlo do oka, po všech těch pádech a poté, co se Wolfe skutálel z útesu a přistál Saulovi u nohou, jsem si přál, aby jehličnany nebyly tak husté, abych mohl vidět okna domu, a najednou jsem si uvědomil, že jsme narazili na pěšinu, a když jsme odbočili doleva, asi po třiceti krocích mi začala cesta připadat povědomá. Když jsme dorazili na kraj jehličnanů a spatřil jsem světla z domu, nebylo o tom sporu — ocitli jsme se na cestě, kterou jsme znali.

Od té chvíle se nám kráčelo snadno, a jelikož sníh zhoustl, nečekalo nás žádné plazení po břiše, když jsme se přiblížili k domu. Dorazili jsme na místo, kde se pěšina rozdvojovala doleva, směrem k jižní straně domu. Obrátil jsem se k Wolfovi a zeptal se ho: „Všechno v pořádku?“

„Buďte zticha a jděte dál,“ zabručel.

Tak jsem ho poslechl. Došli jsme ke skleníku z jeho vnější strany. Vytáhl jsem z kapsy klíč a vložil jej do zámku — padl tam jako ulitý. Opatrně jsem dveře otevřel, vstoupili jsme dovnitř a tiše za sebou zavřeli. Až do té doby se nám vedlo dobře. Ocitli jsme se v dílně. Ale byla tam tma jako v pytli.

Podle našeho plánu jsme si sundali zasněžené kabáty a hodili je na podlahu, stejně tak naše klobouky, až později jsem si všiml, že Wolfe si ponechal svoji hůl, zřejmě aby ji mohl použít proti lidem, kteří by ječeli nebo se vrhali k telefonu. Opět jsem šel jako první, Wolfe hned za mými zády a Saul za Wolfovými. Vešli jsme do chladné místnosti, ale nebylo zde chladno, nýbrž horko. Byla to delikátní záležitost, procházet uličkami mezi lavičkami, ale něco jsem zjistil: Když se ve skleníku nesvítí, za sněžné noci je sklo naprosto černé.

Zvládli jsme to, aniž jsme převrhli jedinou květinu, a vešli jsme do teplé místnosti, kde bylo ještě větší horko, a dále do místnosti středně teplé. Když jsem usoudil, že jsem asi uprostřed, zpomalil jsem, každých pár kroků jsem se zastavil, abych sáhl pod lavičku po mé levici. Brzy jsem ucítil okraj plátna a chytl jsme Wolfovu ruku a vedl ji pod něj. Nechal se vést a za chvíli jsme společně vytáhli plátno a Saul se skrčil pod lavici tam, kde předtím ležela Dini Lauerová. Neviděl jsem ho, ale nahmatal jsem jeho tělo, abych se ujistil, že tam je, dříve než spustím plátno. Potom jsme se s Wolfem posunuli na volný prostor na konci kamenných laviček.

V tu dobu bylo již jasné, že v temném skleníku nikdo není a že by náš šepot nebylo slyšet, ale nikdo nevěděl co říct. Vytáhl jsem zbraň z pouzdra pod paží a vložil si ji do postranní kapsy a potom se posunul ke dveřím, které se otvíraly do obývacího pokoje. Wolfe stál vedle mě. Dveře byly dobře utěsněné, ale dole byla úzká štěrbina světla. Nyní mělo dojít k odpovědi na naši nejtroufalejší otázku: Jsou dveře zevnitř zamčené? Za tlustými dveřmi jsem slyšel hlasy a to mi pomohlo. Pevně jsme uchopil knoflík, otočil jím asi rychlostí minutové ručičky na hodinách, a když se zarazil, lehce jsem zatlačil. Šlo to snadno. Výhra: nebyly zamčené.

„Tak a jde se,“ zamumlal jsem Wolfovi, otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

První letmý pohled mě ujistil, že máme štěstí. Všichni tři byli v obývacím pokoji — Joseph G., dcera i syn — a byl to průlom. Další průlom byl, jak zareagovali na pistoli v mé ruce. Jeden nebo dva mohli snadno vykřiknout, ale všichni tři oněměli překvapením. Sybil seděla opřená o polštáře na gauči, sklenici s drinkem v ruce. Donald seděl na židli poblíž, také vybavený nápojem. Papá byl na nohou a jedině on se pohnul, aby se na nás podíval, když slyšel, že se dveře otvírají.

„Ani se nehněte,“ řekl jsem jim rychle, „a nic se vám nestane.“

Joseph G. vydal zvuk připomínající zuřivý smích. Sybil vyslovila svoje rozhořčení slovy: „Neopovažujte se střílet! Ať vás ani nenapadne střílet.“

Wolfe prošel kolem mě a blížil se k nim, ale já natáhl levou ruku, abych ho zarazil. Střelba byla to poslední, co jsem si přál, ať již ode mě nebo od kohokoliv jiného, protože výkřik by nemusel být policistou u vchodu slyšet, ale výstřel téměř jistě. Přistoupil jsem k Josephovi G., namířil na něho pistoli a prohledal mu kapsy, pak jsem to opakoval u Donalda. Už jsem se chystal prohledat i Sybiliny modré večerní šaty, ale to by bylo těžké ospravedlnit.

„V pořádku,“ řekl jsem Wolfovi.

„Tohle je zločin,“ prohlásil Pitcairn. Slova byla mužná, ale hlas mu přeskakoval.

Wolfe, který k němu přistoupil, zavrtěl hlavou. „To si nemyslím,“ řekl konverzačně. „Měli jsme klíč. Připouštím, že to, že pan Goodwin vytáhl zbraň, věci trochu komplikuje, ale tak jako tak, jediné, co po vás chci, je si s vámi promluvit. Žádal jsem vás o to dnes odpoledne a byl jsem odmítnut. Nyní dostanu své.“

„To nedostanete.“ Pitcairn upřel oči na syna. „Donalde, běž k předním dveřím a zavolej toho policistu.“

„Nezapomínejte, že držím zbraň,“ řekl jsem a výhružně ji zamířil. „Můžu ji použít, buď že vás praštím po hlavě, nebo z ní vystřelím, a přestože jsem to neměl v úmyslu, když to bude nutné, budu ji muset použít.“

„Další kecy,“ pronesla Sybil posměšně. Nezměnila svoji pohodlnou pozici, kdy seděla opřená o polštáře, „opravdu si myslíte, že tady budeme sedět a hovořit s vámi, zatímco na nás budete mířit pistolí?“

„Ne,“ odpověděl Wolfe. „Ta zbraň je samozřejmě dětinská. Jde jen o formalitu. Očekávám, že se mnou budete mluvit z důvodů, které vám během několika minut vysvětlím. Smím se posadit?“

Otec, dcera a syn řekli zároveň: „Ne.“

Wolfe přistoupil k širokému vypolstrovanému křeslu a posadil se. „Musím se vám protivit,“ řekl, „protože jde o naléhavý případ. Musel jsem přebrodit ten váš zatracený potok.“ Sehnul se, rozvázal si botu a sundal si ji a udělal totéž s druhou nohou, sundal si ponožky, a vyroloval vlhké kalhoty až téměř ke kolenům a potom se nahnul napravo, aby si přitáhl konec malého koberečku.

„Obávám se, že jsem trochu provlhl,“ omlouval se a obalil si nohy i lýtka koberečkem.

„To je skvělé,“ řekla Sybil sarkasticky. „Vy si myslíte, že vás nevyženeme na sníh bosého?“

„To se tedy mýlí,“ pronesl Pitcairn zuřivě. Hlas mu již nepřeskakoval.

„Přinesu mu něco k pití,“ nabídl se Donald a pohnul se.

„Ne,“ řekl jsem pevně a taky jsem se pohnul. „Zůstanete, kde jste,“ pořád jsem držel formalitu ve své pravé ruce.

„Myslím, Archie,“ řekl mi Wolfe, „že můžete dát tu věc zpátky do kapsy. Brzy budeme vědět, jestli se tu zdržíme, nebo půjdeme.“ Rozhlédl se kolem sebe a naposledy upřel zrak na Josepha G. „Nabízejí se vám tyto alternativy. Buď tady zůstaneme, dokud nebudeme chtít sami odejít, a budeme mít volnou ruku pro vyšetřování vraždy slečny Lauerové na tomto pozemku, nebo půjdu, vrátím se do své kanceláře v New Yorku —“

„Ne, to ne,“ bránil se Pitcairn. Zůstal stát, i když se jeho host již posadil. „Půjdete do vězení.“

Wolfe přikývl. „Jestli na tom trváte, pak rozhodně. Ale tím se jenom pozdrží můj návrat do kanceláře, než se dostanu ven na kauci, a to nebude trvat dlouho. Jakmile jsme jednou tady, budu jednat. Oznamuji, že jsem přesvědčen o nevině pana Krasického a že mám v úmyslu ho osvobodit tím, že odhalím pravého pachatele. Existují nejméně troje noviny, pro které to bude mít svůj význam a které budou chtít pomoct. Všichni obyvatelé tohoto domu se stanou legitimními předměty pátrání a veřejné zprávy. Všechno z jejich minulosti, co by mohlo mít něco společného s jejich vinou nebo nevinou, bude zajímavé a vhodné k tisku.“

„Aha,“ poznamenala Sybil rozmrzele a dosud se opírala o polštáře.

„Ať to vezme ďas,“ pokračoval Wolfe a nevěnoval jí žádnou pozornost, „Všichni z nás máme nějakou minulost. Jen si vezměte tenhleten případ. Vzpomeňte si, jak si pan Hefferan koupil nový dům spolu s akry půdy, které jej obklopují, jen pár mil odtud. Jsem si jist, že si to jméno vybavujete — Hefferan. Kde sebral peníze? Kam se odebral jistý počet členů jeho rodiny a proč? Noviny budou chtít všechna dostupná fakta, zvlášť proto, že jejich zaměstnanci nemají přístup na tento pozemek. Rád s nimi budu spolupracovat a mám s vyšetřováním jisté zkušenosti.“

Joseph G. o krok přistoupil a ztuhl. Sybil se přestala opírat o polštáře a posadila se rovně.

„Taková fakta,“ pokračoval Wolfe, „rozhodně nikoho nedoženou k soudu ohledně vraždy slečny Lauerové, ale pro neoficiální zprávy nejrůznějších listů budou jistě zajímavé a veřejnost se o nich ráda dozví. Rádi si přečtou, jestli slečna Florence Hefferanová se dosud cítí sklíčeně po škrcení, které prožila, a zda jí otisky z krku zcela zmizely. Rádi uvidí její fotografie v novinách, čím více, tím lépe. Rádi si počtou —“

„Ty špinavá tlustá kryso!“ vykřikla Sybil.

Wolfe zavrtěl hlavou. „Ne já, slečno Pitcairnová. To je neúprosná mizérie doprovázející každou vraždu.“

„Panebože,“ řekl Pitcairn ochraptěle. Třásl se vztekem a nemohl se tomu ubránit. „Kéž bych vás býval dneska zastřelil. Kéž bych to udělal.“

„Ale neudělal jste to,“ řekl Wolfe, „a tady mě máte. Nezbudou vám žádné tajnosti, nikomu z vás. Jestliže slečně Hefferanové došly peníze, které jste jí zaplatil, a bude potřebovat další, najdou se ochotní lidé, kteří budou nabízet její životní příběh na splátky. Vidíte, jaké se tu nabízejí možnosti. Dokonce bude zájem o takové věci, jako že vaše dcera má nenapravitelný talent pro vyvolávání hádek a že váš syn je univerzitní fluktuant. Opustil Yale, Williams a Cornell proto, že mu nevyhovovaly osnovy, nebo proto že —“

Bez nejmenšího varování se náhle změnila Donaldova nálada. Poté, co se nabízel, že Wolfovi přinese něco k pití, se vrátil ke své židli a vypadalo to, že je zničený, nyní se rychle vzpamatoval a vrhl se na Wolfa. Musel jsem ho bránit. Šel po mně, skrčil se a zasáhl mě těsně v blízkosti mé brady. Čím rychleji se to urovná, tím lépe, usoudil jsem, a proto jsem mu srazil pěst levačkou a pravou mu zasadil pořádnou ránu do ledvin. Ochabl, potom se ohnul a sesul se k podlaze. Přestal jsem si ho všímat a otočil jsem se k ostatním, protože jsem netušil, co od nich mohu čekat.

„Přestaňte!“ ozval se odněkud hlas. „Už toho nechte!“

Oči všech se obrátily po hlase. Za závěsy na druhé straně místnosti se v širokém oblouku objevila nějaká žena a opatrně se k nám blížila. Sybil vykřikla a vrhla se k ní. Joseph G. také. Oba ji vzali za paži a oba na ni najednou mluvili, jeden nadával a druhý se bouřil. Chtěli vědět, jak se dostala ze schodů dolů. Chtěli ji otočit, ale nedalo se nic dělat. Přicházela blíž, oni ji podpírali, až se ocitla na krok od svého syna, který seděl na zemi. Podívala se na něho a potom se obrátila ke mně.

„Jak dalece jste mu ublížil?“

„Moc ne,“ řekl jsem jí. „Za den za dva bude v pořádku.“

Donald zvedl obličej. „Jsem v pořádku, mami. Ale slyšelas, co —“

„Ano, slyšela jsem všechno.“

„Jdi zpátky nahoru,“ přikázal jí Joseph G.

Nevěnovala mu žádnou pozornost. Nebyl na ni moc pěkný pohled, jak stála se staženými rameny, zřejmě v důsledku zranění zad — byla malá a zaoblená a měla nehezký kulatý obličej — ale bylo na ní něco, zvláště na jejím hlase, co jako by vycházelo z větší hloubky než z krku.

„Moc dlouho jsem stála,“ řekla.

Sybil ji chtěla zavést na gauč, ale ona se bránila, že si raději sedne na židli, nechala se k jedné dovést a posadila se, když byla židle natočena směrem k Wolfovi.

Donald, kterému se podařilo dostat se zpátky na nohy, k ní přistoupil, poplácal ji po rameni a řekl: „Jsem v pořádku, mami.“

Ani jemu nevěnovala žádnou pozornost. Hleděla přímo na Wolfa.

„Vy jste Nero Wolfe,“ řekla mu.

„Ano,“ připustil. „A vy jste paní Pitcairnová?“

„Ano. Jistěže jsem o vás slyšela, pane Wolfe, protože jste velmi známý. Za jiných okolností bych byla příjemně rozrušená, že vás poznávám. Byla jsem za těmi závěsy, poslouchala jsem a slyšela každé vaše slovo. Naprosto s vámi souhlasím, ačkoliv toho rozhodně víte o vyšetřování vraždy mnohem víc než já. Je mi jasné, co nás všechny čeká, jestliže začne to bezohledné a nikoho nešetřící pátrání, a přirozeně bych se tomu ráda vyhnula, jestli to bude možné. Mám vlastní peníze, kromě majetku mého manžela, a myslím, že bychom měli mít někoho, kdo by nás ochránil před věcmi, které jste popisoval, někoho, kdo má v tomhle větší zkušenosti než my. Ráda bych vám zaplatila padesát tisíc dolarů, jestli to pro nás uděláte. Polovinu zaplatím —“

„Belle, varuju tě —“ zabreptal Joseph G. a zarazil se.

„Ano?“ zeptala se ho klidně, a když na něho chvíli čekala a on byl zticha, pokračovala směrem k Wolfovi.

„Bylo by rozhodně bláhové předstírat, že by se to hodilo nám všem. Jak říkáte, každý má svoji minulost a potkalo nás to neštěstí, že se tenhle strašlivý zločin stal v našem domě a uvedl nás, zase jak říkáte, do pozice legitimní subjekty pátrání. Polovinu z těch padesáti tisíc dostanete hned a druhou až — no, na tom se můžeme dohodnout.“

Tohle se mi líbí, pomyslel jsem si. Teď si můžeme vybrat: buďto jít do vězení, nebo získat padesát tisíc.

Wolfe se na ni kabonil. „Ale,“ bránil se, „myslel jsem si, že jste slyšela všechno, co jsem říkal.“

„To jsem slyšela.“

„Tak vám nedošlo to hlavní. Jediný důvod, proč jsem tady, je, že jsem přesvědčený, že pan Krasicki slečnu Lauerovou nezabil, a nevím, jak ho bránit a vás taky. Ne, to mě mrzí, madam, je pravda, že jsem sem přišel, abych vás vydíral, ale ne pro peníze. Uvedl jsem dostatečně jasně, o co mi jde: chci získat povolení tady s panem Goodwinem zůstat, a soukromě se vás vyptávat, místo abych jel do kanceláře a začal ten virvál, který jsem vám popisoval. Nechci se zdržovat z domova déle, než je to nutně třeba. Nebudu od vás očekávat nic nerozumného, ale nemůžu se dost dobře vyptávat, jestliže mi nebudete odpovídat — a jak říkám, budu na vás brát ohledy.“

„Ty špinavej nenapravitelnej vyděrači,“ zasyčela Sybil hořce.

„Řekl jste krátkou dobu,“ obrátil se Donald na Wolfa. „Do zítřka do poledne.“

„Ne.“ Wolfe byl neoblomný. „Nemůžu určit žádnou hodinu. Ale nechci to protahovat o nic déle než vy.“

„Jestli to bude nutné,“ trvala na svém paní Pitcairnová, „myslím, že bych mohla zaplatit víc, než jsem řekla. Mnohem víc. Mohu s určitostí říct, že by šlo o dvojnásobek.“ Byla to tvrdohlavá žena a rozhodně chtěla za svůj kapitál dostatečnou protislužbu.

„Ne, madam. Řekl jsem dnes večer panu Goodwinovi, že moji mysl ovládl jediný účel, a je tomu tak. Nejel jsem domů na večeři. Prodíral jsem se v noci vichřicí a sněhovou bouří nezvyklým a náročným terénem. Vstoupil jsem sem pomocí síly, chráněn zbraní pana Goodwina. Teď tady zůstanu, dokud nebudu hotov, nebo — znáte alternativu.“

Paní Pitcairnová pohlédla na svého manžela, na syna a na dceru.

„Snažila jsem se, co bylo v mých silách,“ pronesla tiše.

Joseph G. se poprvé posadil a upřel oči na Wolfovu tvář.

„Tak se vyptávejte,“ řekl ochraptělým hlasem.

„Dobrá.“ Wolfe se zhluboka nadechl. „Prosím dojděte pro pana a paní Imbrieovy. Budu vás potřebovat všechny.“

IX.

Posledních pár minut, když již bylo jasné, že jsme byli pozváni, abychom u nich strávili noc, jsem si začal dělat další starosti. Podle plánu jsme je měli, jakmile jsme jim nasadili oprátku, přesunout do kuchyně a ukázat jim, kde si paní Imbrieová schovávala svoji krabičku s morfinovými tabletami, a zdálo se mi, že stav paní Pitcairnové se stává skutečným problémem. Jak může někdo očekávat od ženy s naraženými zády, že s ním půjde do kuchyně, aby mu ukázala místo na poličce, když tu byli další tři, kteří to dokonale zvládli místo ní.

Nebo dokonce pět dalších lidí, když přišli pana a paní Imbrieovi. Ona měla na sobě místo uniformy jakýsi župan, ale on byl oblečen v uniformě majordoma, a já usoudil, že se mi víc líbí v umaštěných montérkách. Oba vypadali vystrašeně a ospale a ani trochu nadšeně. Jakmile se objevili mezi námi, Wolfe řekl, že by chtěl vidět, kde si paní Imbrieová uchovávala krabičku s morfinem, a že by rád, aby šli všichni s nimi. Jeho tón jako by naznačoval, že je naprosto přesvědčen, že bude schopen podle výrazu jejich tváře určit, kdo z nich čmajznul ten morfin, aby uspal Dini Lauerovou.

Způsob, jakým reagovali, ukazoval, že jsem svoji psychologii přecenil a že bych si neměl dělat starosti. Ať již byli vinni, nebo nevinni, to, že jeden z přítomných byl vinný, byla pro ně tutovka a byli rádi, že nešlo do tužšího. Dokonce nikdo neprotestoval ani proti tomu, že se paní Pitcairnová se musí takhle namáhat, jenom Sybil se na něco zeptala.

Když se chystali kuchyň opustit, promluvil na mě Wolfe, který byl dosud naboso.

„Archie, mohl byste mi dát usušit ponožky na radiátor? Můžete je vyždímat ve skleníku.“

Tak mě nechali vzadu. Vzal jsem ponožky, a jakmile odešli z kuchyně, vrhl jsem se do skleníku — dveře jsem nechal otevřené —, rychlým pohybem jsem je vyždímal a nadzvedl plátno. „Jsi vzhůru, Saule?“ zašeptal jsem pod lavičku.

„Houby,“ zasyčel.

„Dobrá, tak pojď. Je s námi i paní Pitcairnová. A nezastavuj se, abys za sebou zavíral.“

Vracel jsem se do obývacího pokoje, přistoupil k otevřeným dveřím, kudy ostatní odešli, a zůstal jsem stát zády k hlasům, abych z dálky slyšel, o čem hovoří. Pozoroval jsem Saula, jak vchází, přistupuje ke druhým dveřím na vzdáleném konci, které vedou do přijímací haly, a zde mizí. Pak jsem šel ponožky pověsit přes věšák na časopisy poblíž radiátoru a uháněl do kuchyně.

Byli zrovna shromážděni kolem otevřené kredence. Po výměně pohledů se mnou, Wolfe urychleně zakončil tuto fázi vyšetřování a navrhl, abychom se vrátili do obývacího pokoje. Cestou naléhala Sybil na svou matku, aby šla zpátky nahoru, ale neuspěla. Paní Pitcairnová trvala na svém a já jsem to v duchu schvaloval. Nejenže Saul tak měl volné pole působnosti, ale zaručovalo mu to to, co nejvíce potřeboval — čas. I kdyby to chtěli přesunout na ráno, Wolfe by je pravděpodobně zadržel, ale takhle to bylo lepší.

„Nyní,“ řekl Wolfe, když se usadil v křesle, které si vybral — opět s koberečkem kolem nohou, „podívejte se na to takhle. Jestliže policie nebyla plně spokojená s panem Krasickým, přijdou sem a budou se vás vyptávat a vám se to nebude líbit, ale budete se s tím muset smířit. Moje vyšetřování jste nuceni trpět ze zcela jiného důvodu než z toho, který by platil v případě policie, ale výsledek bude týž. Dávám vám otázky, které se vám nelíbí, a vy na ně odpovídáte, jak se domníváte, jak nejlépe můžete. Policie vždycky předpokládá, že velké procento odpovědí jsou lži a výmluvy, já také, takhle se na to dívám já. Každý hlupák by dokázal vyřešit většinu případů, kdyby všichni mluvili pravdu. Pane Imbrie, držel jste někdy slečnu Lauerovou ve svém náručí?“

Imbrie bez zaváhání a zbytečně nahlas odpověděl: „Ano!“

„Opravdu? A kdy?“

„Jednou v této místnosti, protože jsem si myslel, že to chce. Ona věděla, že moje žena nás pozoruje, a já to nevěděl. Tak jsem si řekl, že to zkusím.“

„To je lež!“ vykřikla Vera Imbrieová rozhořčeně.

Tak se mu podařilo, že jeden z nich nazval druhého lhářem.

Neil se stroze obrátil ke své manželce. „Říkám ti, Vero, že jediná možnost je říct to zpříma. Když poldové odešli, myslel jsem, že je po všem, ale znám tohohle muže a vím, že je tvrdý. Nebudeme se vykrucovat, když tu jde o vraždu. Jak můžu vědět, kdo mě ještě viděl? Neřeknu jim ne, nikdy jsem se k tomu děvčeti ani nepřiblížil, a přitom někdo pak řekne, že mě viděl.“

„Je tu taková atmosféra,“ pronesla Sybil sarkasticky. „Všichni všechno přiznáme. Jdi nám příkladem, Neile.“

Ale během tří minut už Neil lhal a tvrdil, že jeho manželce to vůbec nevadilo, když ho přistihla, jak si dovoluje na Dini Lauerovou. Trval na tom, že to přešla jako dobrý vtip.

Trvalo to déle než dvě hodiny. Na hodinkách jsem měl za pět minut tři, ale netvrdím, že to bylo nudné, protože bylo zajímavé pozorovat Wolfa, jak vrhá míč nejprve po jednom potom po druhém ze shromážděných, a stejně tak zajímavé bylo vidět, jak míč odpinkávají zpátky. Přestože to nebylo nudné, nezdálo se mi však, že se někam dostáváme, zvlášť když se Wolfe pustil do zahradničení. Asi třetinu času strávil tím, že se jich vyptával, jaký mají vztah k rostlinám, a dokonce se pohádal s Josephem G. o chlupatých begoniích. Bylo jasné, o co mu jde, ale ať řekli, co řekli, jako důkazy to nestálo za nic a já už ho začal podezírat, že jenom tak tráví čas čekáním na Saula, a doufal jsem, že to je pravá příčina, zatímco minuty se dál vlekly.

Kromě pěstování rostlin se soustředil hlavně na povahu a popis Dini Lauerové. Znovu a znovu začínal všem otevřenou diskusi o ní, ale oni odmítali spolupracovat, dokonce i Neil Imbrie. Nepodařilo se mu ani získat obyčejné nepodložené tvrzení, že Sybil by se raději starala o matku sama, jako by zastávali stanovisko, že když mu podají prst, bude chtít celou ruku. Tak mu raději nepodali ani malíček.

Když jsem za pět minut tři pohlédl na hodinky, Wolfe vyslovil moje jméno.

„Archie. Jsou moje ponožky už suché?“

Šel jsme k radiátoru a řekl mu, že jakž takž, a on mě požádal, abych mu je přinesl. Když si oblékal první, promluvila paní Pitcairnová.

„Neberte si vlhké boty, stejně tu budete spát. Vero, jsou tam jedny pantofle —“

„Ne, děkuji,“ zarazil ji Wolfe energicky. Oblékl si druhou ponožku a zvedl botu. „Díky bohu, mám dost velké.“ Vstrčil do boty prsty a tahal a strkal, až se mu podařilo botu nazout, srovnat jazyk a zavázat si tkaničku. Za chvíli začal boj s druhou botou. V okamžiku, kdy se mu podařilo si ji nazout, bylo tak těžké ticho, jako kdyby nám strop spadl na hlavu.

Pitcairn se rozhodl, že ho zvedne. „Už je skoro ráno,“ řekl ochraptěle. „Půjdeme spát. Stala se z toho směšná fraška.“

Wolfe po tom vypětí s botami ztěžka vzdychl. „Fraška to byla od začátku,“ prohlásil. Rozhlédl se kolem sebe. „Ale já z toho frašku neudělal, to vy. Moje postavení je jasné, logické a nenapadnutelné. Okolnosti smrti slečny Lauerové — použití morfinu paní Imbrieové, předcházející znalost o vykuřování a další — to vše jasně ukazuje na to, že byla zabita někým, kdo se vyzná na tomto pozemku. Jelikož mám dobré důvody věřit tomu, že to neudělal pan Krasicki, vyplývá z toho, že to udělal jeden z vás. Tam jsme byli na začátku a jsme tam zase. Neměl jsem ani ponětí, kdo to byl, vnutil jsem se sem, abych to zjistil, a zůstanu tady, dokud to nebudu vědět — nebo dokud mě nevyhodíte a nezvolíte alternativu, kterou jsem vám popsal. Jsem váš nebezpečný a nesmiřitelný nepřítel. Měl jsem vás všechny pohromadě a teď si vás vezmu jednoho po druhém a začnu s paní Pitcairnovou. Brzy bude svítat. Chcete si, madam, nejdřív trochu zdřímnout?“

Paní Pitcairnová se pokusila o úsměv. „Obávám se,“ řekla plným pevným hlasem, „že jsem udělala chybu, když jsem vám nabídla, že vám zaplatím, když nás ochráníte od veřejné ostudy. Myslím, že to na vás udělalo špatný dojem. Jestliže jste špatně rozuměl — kdo je to?“

Byl to Saul Panzer, který se objevil za závěsy, kde byla prve skryta sama, aby mohla naslouchat hovoru. Přišel přesně na minutu, protože jsme se dohodli, že pokud nedostane znamení, přijde ve tři hodiny.

Většina z nás ho viděla, aniž musela otočit hlavou, ale Wolfe ve svém křesle s širokým rovným opěradlem se musel nahnout a otočit hlavu. Zatímco tak činil, Donald se zvedal na nohy a Joseph G. i Imbrie se pohnuli. Já jsem se pohnul nejrychleji. Když jsem je předbíhal, otočil jsem se a vyštěkl na něho. „Uklidněte se. Ten přišel s námi a nekouše.“

Začali vykřikovat jeden přes druhého a začali se domáhat odpovědi, kdo to je. Wolfe si jich nevšímal a zeptal se Saula: „Našel jste něco?“

„Ano, pane.“

„Něco užitečného?“

„Ano, myslím, že ano, pane.“ Saul natáhl ruku a v ní držel kousek složeného papíru.

Wolfe si ho od něho vzal a přikázal mi: „Archie, vaši zbraň.“

Už jsem ji měl venku. Nebylo nic příjemného vidět je všude kolem Wolfa, který si prohlížel Saulův nález. Namířil jsem hlaveň na Josepha G. a vyzval ho: „Trochu víc slušnosti. Couvněte si.“

Nepřestával se bouřit, ale o kousek ustoupil a ostatní spolu s ním. A já si je ze strany všechny prohlížel. Wolfe rozložil papír a četl si ho. Saul stál po jeho pravici a i on držel v ruce pistoli.

Wolfe vzhlédl. „Rád bych vám vysvětlil,“ řekl, „jak k tomu došlo. Toto je pan Saul Panzer, který pro mě pracuje. Když jste šli se mnou do kuchyně, vystoupil ze skleníku, šel nahoru a začal pátrat. Nebyl jsem spokojen s prací, kterou odvedla policie.“ Zamával papírem. „Tohle dokazuje, že jsem měl pravdu. Kde jste to našel, Saule?“

„Našel jsem to,“ pronesl Saul zřetelně, „pod matrací na posteli v pokoji pana a paní Imbrieových.“

Vera i Neil začali protestovat a Neil začal přistupovat blíž, dokud ho nezarazila moje paže.

„No tak, uklidněte se,“ radil jsem mu. „Nikdo neříká, kdo to tam dal, říká jenom, kde to našel.“

„Co je to?“ chtěla vědět paní Pitcairnová, ale hlas se jí trochu chvěl.

„Přečtu to,“ řekl jí Wolfe. „Jak vidíte, jedná se o list papíru. Dopis je napsán inkoustem a podle písma bych soudil, že ženskou rukou. Datum je šestého, tedy včera — ne, jelikož je již po půlnoci, převčírem. Píše se tady:“

„Milý pane Pitcairne!

Předpokládám, že teď už vám nebudu nikdy říkat Joe, jak jste si přál. Vznáším svoji žádost písemně a doufám, že vy mi také písemně odpovíte. Jak jsem vám již řekla, myslím, že váš dárek pro mě by měl být dvacet tisíc dolarů. Byl jste tak milý, ale já jsem byla také milá a opravdu si myslím, že si tolik zasloužím.

Protože jsem se rozhodla, že odtud odjedu a že se vdám, nemyslím si, že byste mě měl nechat čekat na ten dar déle než den nebo dva. Budu na vás čekat dnes večer v obvyklou dobu ve svém pokoji a doufám, že uznáte, že jsem rozumná.“

Wolfe vzhlédl. „Je to podepsáno ‚Dini‘,“ prohlásil. „Samozřejmě to může být autenti–“

„Nikdy jsem to neviděla!“ vykřikla Vera Imbrieová. „Nikdy —“

Nedořekla svoje slova. Ale já jsem se na ni nedíval. Když Wolfe dopis četl, výraz všech obličejů byl podle očekávání, jakmile však dospěl ke třetí větě, bylo jasné, že Donald dostal zase jednu ze svých nálad. Jeho obličej ztuhl, potom se uvolnil, ústa se mu otevřela, krev se mu vehnala do tváří, až mu obličej celý zbrunátněl. Byl to mistr v rychlé změně výrazu, jakého jsem kdy neviděl, a jak říkám, neměl jsem čas všímat si Very Imbrieové, když vykřikla. Po ní se ozval Donald.

„Tak proto jsi nechtěl, abych si ji vzal!“ vykřikl a skočil po svém otci.

Stále jsem držel pistoli, ale ta byla na naši obranu, ne pro ně, až se jejich šik prolomí. Ženy byly viditelně bezmocné a Neil Imbrie by musel být větší a rychlejší, aby ten cyklon zastavil.

Donald srazil svého otce na kolena spíš nárazem svého těla než boxujícími pěstmi a kopal do něj. Potom se nad ním sehnul a křičel: „Myslel sis, že nejsem pořádej mužskej! Ale já s ní byl! Já ji miloval! Poprvé v životě — já ji miloval! A tys mi to nechtěl dovolit a ona se chystala pryč a teď už vím proč! Panebože, jestliže jsem mohl zabít ji, můžu zabít i tebe! To klidně můžu! To teda můžu!“

Vypadalo to, jako kdyby to chtěl předvést hned na místě, tak jsem k němu přistoupil a zadržel ho. Saul mi přispěchal na pomoc.

„Ach, můj synu,“ zaúpěla paní Pitcairnová.

Wolfe se na ni podíval a zabručel: „Pan Krasicki je také synem nějaké ženy, madam.“ Myslím, že to neměl za své hlavy.

X.

Za dva dny odpoledne v šest hodin jsem seděl za stolem v kanceláři a vychytával poslední mouchy, když jsem zaslechl, jak ze skleníků sjíždí Wolfova zdviž. Za okamžik vstoupil, pohodlně se usadil ve svém křesle u stolu, zazvonil si pro pivo, opřel se a spokojeně vydechl.

„Jak si vede Andy?“ zeptal jsem se.

„Po tom otřesu, který utržil, skvěle.“

Vložil jsem papíry do zásuvky a otočil se obličejem k němu.

„Zrovna jsem si říkal,“ začal jsem opatrně, „že kdyby nebylo vás, Dini Lauerová mohla být ještě naživu a předávat mužům své zkušenosti. Ben Dykes mi před hodinou po telefonu řekl, že Donald spolu s ostatními věcmi přiznal, že to, že se rozhodla odejít a vdát se, ho naštvalo, že měl chuť ji vraždit. Kdybyste Andymu nenabídl tu práci, kterou chtěl vzít, nemusel ji přemlouvat, aby si ho vzala — nebo aby řekla, že si ho vezme. Takže svým způsobem jste ji zabil vy.“

„To může napadnout jedině vás,“ řekl na to Wolfe a otevřel jednu z lahví piva, které mu Fritz přinesl.

„Mimochodem,“ pokračoval, „Dykes tvrdí, že ten opičák Noonan se dosud snaží přimět státního zástupce, aby vás obvinil ze zničení důkazů. Že jste spálil ten dopis, který jste napsal Pitcairnovi a podepsal ho Dininým jménem.“

„Pchá.“ Nalil si pivo a pozoroval pěnu. „To nebyly žádné důkazy. Nikdo ten dopis nikdy neviděl. Mohl to být čistý arch papíru. Já jsem jim to jenom předčítal — zdánlivě.“

„Jo, já vím. Tak jako tak státní zástupce vás nemůže obvinit z ničeho, nemluvě o ničení důkazů. Nejenže to Donald řekl, ale i podepsal, že ona byla jeho první a jedinou láskou a jak mu rodiče vyhrožovali, že ho vydědí, jestliže si ji vezme, jak ji prosil, aby si nebrala Andyho, a ona se mu vysmála, jak ji přinutil, aby společné vypili o půlnoci láhev piva a jak jí dal do její skleničky morfin a jak ji potom zatáhl do skleníku, aby měl Andy pěknou podívanou. Nejen to, ale i Vera Imbrieová přispěla i podrobnostmi o některých setkáních mezi Donaldem a Dini, jichž byla svědkem.“

Wolfe odložil prázdnou skleničku, vytáhl kapesník a otřel si rty. „To samozřejmě pomůže,“ řekl smířlivě.

Zabručel jsem: „Pomůže není to správné slovo. Bude k něčemu dobré, když se vás zeptám, co přesně byste dělal, kdyby se vám zkrátka vysmáli, když jste četl ten dopis?“

„Nic moc.“ Nalil si další pivo. „Věděl jsem, že jeden z nich tančí po tenkém ledě. Myslel jsem si, že dobře mířené šťouchnutí ho postrčí dolů, ať už to bude kdokoliv, možná i další. Proto jsem chtěl, aby to Saul našel v pokoji Imbrieových — chtěl jsem, aby šťouchl i do nich. Kdyby se mi všichni jenom vysmáli, aspoň by tím vyloučili pana Pitcairna a jeho syna a mohl bych začít tam odtud. Byl by to stejně značný pokrok, protože do té doby jsem nevěděl, kterým směrem se otočit, nevylučoval jsem nikoho, jenom Andyho, který —“

Náhle se zarazil, odstrčil židli a zvedl se: „Proboha, zapomněl jsem říct Andymu o těch semenáčcích Miltonie,“ a vypochodoval pryč.

Zvedl jsem se a šel do kuchyně popovídat si s Fritzem.

Rex Stout
Živý mrtvý muž
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